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Editors’ Note

Issue No. 23 is dedicated to the Diamond Jubilee celebration,
marking 60 years of the Centre of Russian Studies in 2025. The
jubilee year is witnessing a series of initiatives, academic activities,
cultural events, seminars, and conferences at the Centre. The
issue no. 23 is also a part of the celebrations. This issue has 20
works, including research articles and translations. The research
articles are from the fields of language, literature, culture, and
translation. In the language section of the journal, Aleksei
Kosmakov, in the article titled «[lNpobnema TBEpAOOro
NMPOU3HOLLUEHUA COrnacHbIX nepes € B C/A0BaxX WHOA3bIYHOIO
npoucxoxaeHusa», attempts to identify patterns of tricky
pronunciation of paired hard/soft consonants before the vowel ‘e’
in words of foreign origin.

Radha Mohan Meena and Mohd. Akram Ansari, in the article titled
«O630p BbIMEPLUMX A3bIKOB Pa3IMYHbIX A3bIKOBbIX CEMEN U UX
KynbTypHOE€ 3HayeHWe [n[na dJenosedyecTBa», reviews extinct
languages belonging to various language families and analyses the
main causes of language extinction. The work emphasises the
study of extinct and endangered languages. It proposes ways to
preserve them, such as the development of written languages and
digital technologies that will facilitate their integration into modern
life.

Ujjwal Kumar, in the article titled “A Contrastive Study of the Colour
Metaphor 'Yellow' in Russian and Hindi”, has touched upon an
interesting aspect of colour metaphors, which are unique to each
culture. Continuing the argument, it has been mentioned that
metaphor is conceptual, conventional, and a part of the ordinary
system of thought and language. It plays a vital role in human
cognition and social activity. This can be problematic, as its
transfer from one language and culture to another can be limited by
linguistic and cultural differences.
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Nandani Dixit, in her article «[TogBMXXHOCTb rpaHuL, MeXay
paspAagamum npunaraTenbHbIX B PYCCKOM A3bIKE N B A3bIKE XUHAU»,
studies the mobility of boundaries between the categories of
adjectives in Russian and Hindi and the characteristics of these
adjectives during the mobility, such as exploring the possibility and
limitations of the use of adjectives, establishing the similarities and
differences of the compared languages, etc.

In the section of literature, Kunwar Kant, in the article
«OAMHOYECTBO MOXKU/bIX XXEHLMH B pacckasax B.M. LykwunHa»,
has explored the representation of elderly lonely women in the
short stories of V. M. Shukshin. Through an analysis of several short
stories, the author identifies a typological diversity of female
characters experiencing loneliness due to external circumstances
or internal factors.

Harsha Narang, in the article «Pa3Butne un xapakTepuUcCTUKU
«KEHCKOro nmcbma» koHua XIX — Hauyana XX Beka», explores the
history of “women's writing” in the late XIX and early XX centuries.
There is a discussion on the problem of development and the
characteristics of literature written by women. The general outlines
of the theme of the history of “women’'s writing” in this period, along
with the opinions of various critics, are also explored.

Gurman Kaur, in her study “Cultural Trauma & Crisis of Meaning in
Secondhand Time: the Last of Soviets”, explores how Svetlana
Alexievich, through her oeuvre, traces the complexity of collective
memory and the trauma that disintegration brought up. The study
also attempts to construct a social language that encapsulates the
Soviet collective experience without undermining its diversity.

Divyam Prakash and Akhauri Nitish Kumar, in their joint article “An
Individual in the Transitional Period in the Works of Aleksei
Slapovsky,” explain how the contemporary Russian Writer Aleksei
Slapovsky, in his works, has described the conditions of individuals
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who experienced a transitional society from an ideological state to
a market economy.

The Translation section begins with the translation work of R.S.
Krishna Kumar. He has analysed a Malayalam short story,
"Vellappokkathil" (In the Flood), by Thakazhi Shivasankara Pillai,
who drew inspiration from the writer’s childhood experiences
during the Great Flood of 1924 in Kerala. The short story
“Vellappokkathil” is a poighant narrative, considered one of
Takazhi's best works, which acutely reflects the resilience and
perseverance of those who found themselves in the grip of a natural
disaster. However, the ending of the story makes readers unhappy.

Kiran Singh Verma has presented the translation of Nikolai
Vladimirovich Bagdanov’s story into Hindi. The story takes place
during World War Il. The story is about how a soldier's cook shared
a delicious porridge with the children from an enemy country. His
humanitarian approach reflects the characteristics of victory - the
strength, humanity, and generosity of the Soviet soldiers.

Nagendra Shreeniwas, in his translation work titled “TOHT &I T ht
FfaT sforrel 1 fe=al a8, has translated several poems of Russian

poet Marina Tsvetaeva (1892-1941), who is famous for her portrayal
of the soul of Russia with great kindness, civility and graciousness.

Sonu Saini, in his work titled “crash &t WHif: qrfeer et & aretTer
1 A T § fedl STa1E 3R fodwor, has presented a translation from
Russian into Hindi of an interview with the popular modern Russian
writer and literary critic, Pavel Basinsky, conducted in Russian by

the Institute for Literary Translation in Moscow. The analysis of the
translation follows the work.

Vinay Kumar Ambedkar and Ujjawal Kumar Vidyarthi in their work
“FAN YURITE T 1 el Teiveh: gl S17a1e G fawor” have given
translation of a short story of lvan Turgenev “Burmistr”. The story is
translated into Hindi, and an explanation of the story is also
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included. The translators also provide an analysis of the
translation.

Subhash Kumar in his article “firarser Sient il sreMT “wml-TRfed |
SIS AR o1 T § &= 1 TaTe 3R AT g wor” has translated the

story “An interesting theft in the co-operative” by Mikhail
Zoshchenko. An analysis of the story is also provide.

Hrishika Katyayan, in her work gaaTa’ has provided the translation

of “Snowdrop” by Ilvan Bunin from Russian into Hindi. The story
“Snowdrop” is a narration about a young boy’s first emotions in
early spring. The story illustrates how childhood gradually evolves
into an awareness of life’s beauty and sadness.

The research scholar, Satyanand Satyarthi, has written an article
about the Russian translation of Chapter 7, “Fair Play,” from the
NCERT English textbook. This chapter is a translation of the famous
stories of the renowned Indian Writer Premchand. In this story, the
role of Panch is highlighted. In this article, Satyanand Satyarthi
attempts to translate the entire chapter into Russian.

Shamse Alam, in the article titled “Peculiarities and Challenges in
Translating the War Stories by Sergei Alekseev from Russian into
Hindi”, discusses the features and difficulties of translating the
stories of Sergei Alekseev, one of the most famous writers of
Russian short-war stories. In the article, the author explains how
translators navigate linguistic nuances, cultural adaptation, and
emotional complexity in these stories.

Syed Mohd. Tabrez’s work titled “Jm” is a Hindi translation of the

short story Curse written by the renowned Russian writer Dina
Rubina (1953-present), which explores the faith and mental conflict
of a woman trapped in the memories and themes of her past. The
Hindi translation attempts to preserve the author's scientific depth
and poetic style while simplifying the narrative.
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Yogesh Kumar Rai, Lagad Akshay, in their joint article titled
«M3yueHne coumanbHO-KynbTypHbIX pedopM MeTpa | n YUxaTtpanatu
LLnBapxn» have examined the reforms of Peter the Great and
Shivaji. The research studies how both leaders have changed the
face of their respective countries and societies.

Scholar Priyanka Gulati’s article aims to explore spiritual India and
ancient Himalayan heritage through the study of Nikolai Roerich’s
work, “Shambhala.” In this work, India is presented as a sacred
centre of wisdom and a place of ancient civilisation. The term
Shambhala is associated with both Hindu and Buddhist
philosophies. The paper also examines the symbolic,
philosophical, and metaphysical meanings related to the term
Shambhala.

The joint article of Ashutosh Anand and Jyoti, titled “Nikolai Roerich
- A True Ambassador of Universal Harmony, underlines that
Nicholas Roerich's paintings serve as a powerful means of
promoting Indian traditions and culture worldwide. Deeply rooted
in Indian spirituality, mythology, and philosophy, his art offers a
global audience a window into India's rich cultural heritage.

Yogesh Kumar Rai and Akanksha Garg have studied the Vedic period
and the period of the ancient Slavs. They have examined the social
and political organisations. The study examines the socio-political
structures of both societies and highlights similarities in their socio-
political organisations.

Manuradha Chauhdary, Sonu Saini and Rashmi Giri have presented
a study on Legacy of Indo-Russian relations in the field of culture
and trade. This article examines several examples from various
points in history, where the ancient Indian kingdom's religious and
cultural aspects were discussed by their Russian counterparts.

The editorial board has made minimal changes or edits to preserve
the author's style and tone. An attempt is made to provide the title
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and annotation in the English language to widen the range of
readership. The biographies of the authors and co-authors are
provided at the end of this journal, along with their email addresses.

The Editorial Board expresses its deepest gratitude to all reviewers
of this issue of the journal Critic. The valuable
comments/suggestions/observations provided by Prof Varyam
Singh, Prof Debal Dasgupta, Prof Neelakshi Suryanarayan, Prof
Indira Gazieva, Dr Larisa Khoreva, Dr Sajal Dey, Dr CV James, Dr
Kunwar Kant, Mr Kaushal Kishore, Dr Sushant Saini, Dr Ravinder
Singh, and Dr Hrishika Katyayan are well appreciated. We would
also like to acknowledge the assistance of Dr Rashmi Giri in the
compilation and editing of this issue.

We hope that the articles and works provided in this issue of the
journal will be beneficial to all readers and researchers, enabling
them to take the baton of knowledge further.

Editors

Prof Kiran Singh Verma
Dr Ajoy Kumar Karnati
Dr Sonu Saini

Dr Suman Beniwal
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Anekcel KocmakoB
lNpenogasamerb
YHusepcumem YynasnoHrkopH
TaunaHg

Aleksei Kosmakov
Lecturer

Chulangkorn University
Thailand

Mpo6nema TBEPAOro NMpPOoM3HOLLEHUA COMMTacHbIX Nepepn, «e»
B C/IOBaX MHOA3bIYHOIO NMPOUNCXOXKAEHUA

The Problem of Hard Pronunciation of Consonants before
“e” in the Words of Foreign Origin

Annotation: Words of foreign origin continue to replenish the
Russian language actively, reflecting new concepts from various
spheres of our lives. Some of these lexemes are among the most
frequent words in the Russian language. In contrast, others are
included in the lexical minimum for the initial, intermediate, and
advanced stages of learning Russian as a foreign language. The
present article aims to identify patterns of tricky pronunciation
of paired hard/soft consonants before the letter 'e' in words of
foreign origin.

Keywords: Russian phonetics, Russian as a foreign language,
borrowed words, tricky pronunciation before the letter e.

AHHOmayua: CroBa  UHOCMPAHHOIo  MPOUCXOXKAEHUS
MpoAo/IKarm akmuBHO MOMOHAMb Pycckul A3bIK, ompaykas
HOBbIE€ MOHAMUS U3 CaMbiX pasHbiX cgep Hawel >KU3HU.
Hekomopsie u3 nogo6HbIX /1eKCEM OMHOCAMCA K Haubosiee
YacmomHbIM CJ/I0OBaM PYyCCKOro £3bika, Apyrue BxoAam B
/leKkcuyeckue  MUHUMYMbl — Ha4ya/lbHOro,  cpegHero  u
npoABUHYMOro amaroB 06y4YeHUd pPYCCKOMY A3bIKYy Kak
UHocmpaHHoMy. B npegcmasseHHolU cmambe gesiaemcs
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rnoribimka BbIAB/IEHUA 3aKOHOMepHOCI’neL7 mBép,qoro
rNMPOU3HOWEeHUA rnapH.bIX rno mBepﬂOCIT)U/MFII'KOCIT)U Cor/1aCHbIX
rnepes «e» B c/;ioBax UHOA3bIYHOIO NMPouUCXo>K4eHUA.

KnroueBble cnoBa: pycckas ¢oHemuka, pycckull A3blK Kak
UHOCMpaHHbIU, 3auMCMBOBaHHbIE C/I0Ba, MBepAoe rpous-
HOWweHue cor/iacHbIX nepes 6ykBouU «e» .

OpHy M3 TpyoHOCTEW B OCBOEHWMU PYCCKOrO MPOM3HOLLEHMUA
WHOCTPaHHbIMM  yyalumMucsa  npeacTtaenser  npobnema
TBEPAOro MNPOU3HECEHUA COr/laCHbIX Mepen «e» B C/OBax
WHOA3bIYHOTO MpoucxoxaeHus. Peub naét o rpynne cnos, B

KoTopbix OykBa «e» He CcMArvyaeTr npeawecTBYHLLUN
cornacHbin. Ha HauanbHOM aTane oby4yeHna PKW Takmx cnos
BCTpeYaeTcas HEMHOro - B  JIEKCUYECKUA  MUHUMYM

3/1EMEHTAPHOr0 yYpPOBHA BXOAUT 7 Takux CroB: OWU3Hec,
Bn3HeCMEH [H], [M] nnu [M’], IHTEpHET [T; H], Kadé, KoMnbroTep,
MéHeaykep [H], [M]vunn [M’], TéEHHMC. Ha 6a30BOM ypOBHE CMNCOK
nononHsetca 5 cnoBamu: 6ytepbpda, nnéep, ¢néiwika,
3HEPrnYHbIn, aHéprua [AHgptowinHa, Kosnoea, 2019]. MNMepBbin
cepTUdOUKaLMOHHBIA YPOBEHb GUKCUPYET eLlé OAHY /IEKCEMY:
Moaénb (6baHoepdnb M céccuss UMET MATKUWM U TBepAbl
BapuMaHTbl NponsHowleHuna) [AHgprownHa, butextnHa, 2019]. B
NeKcUYeCckoM MUHMUMYME BTOPOro CePTUPUKALMOHHOIO YPOBHS
Mbl HaxogauMM eLlé 21 nekcemMy c TBeEpAbIM MPOU3HOLLEHUEM
corsiacHoro nepepn «e» : afgekBaTHbIM, aaeKBaTHO, reHéTuKa [H],
reHeTUYeCcKumn [H], AeTEKTUB [A4, T], UHTEHCUBHbIN, MHTEHCUBHO,
MHTepBan, MHTEPBbO,  MHTEPHALMOHANDbHbIN, napTép,
cappaénbka, cekc, cTioapaécca, Té3nc, TecT, TUPE, TOHHEND,
doHémMa, ¢oHéTMka, woccé. JlekceMa ceKkcyarnbHbl MMeeT
MATKUA M TBEpAblii BapuaHT MPOU3HOoLLIeHUa [AHaproLLnHa,
AdaHacbeBa, 2019]. TpeTun cepTUOUKALMOHHBIA YPOBEHDb
nonosnHsietTca 46 nekcemaMu: anbTepHaTuBa, aHTEHHA, aTen3M,
aTeuncT, atencTka, atenne, 6ectcénnep, omxkytTépusa, budLuTéxc,
6rocTransTep, reHéTuK, nenukaTtéc, pectabunmnsaums,
noeHTUudMuUMpoBaTb, WOEHTUYHbIA, WHOEKC, WHEPTHbIN,
MHépUUA, WHTerpauma, uHTepbép [T], KOOAEKC, KOKTEWMNb,
KOHTéMHep, Kyné, notepéa [T], MOTEHUMAN, NOTEHUNANbHbIN,
npetéHama [1], nNpoTés, pe3toMé [M], CUHTE3, CUHTETUKA,
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CUHTETUYECKNN, cTpecc, TeHaéHuus [T, a], TépMoc, TyHHEéNDb,
dunatennct, dopTennaHo, ppukanénbka, XxpusdaHTéma, LLIaTéH,
wenésp, aHeprétTmka [H], accé, acTéTunka, acteTnueckmn. Takum
obpas3oM nekcmyeckme MMHMMyMbl PKU dukcmnpyrot 89 nekcem
MHOA3bIYHOIO MPOUCXOXKAEHUA C TBEPAbIM MPOU3HOLLEHUEM
COr/lacHoro nepen «e» .

OTMeuyeHHad TPYAHOCTb HaMpsAMYyK CBA3aHa CO C/IOrFOBbIM
NPUHLMNOM pyCcCKOM rpadukm, TOYHEE C OTCTYMJIEHMEM OT
aToro npuHuMna. Bonpekn cnoxuBliemycsa  npasuny,
pernameHTUpyroLLEMY MArKoe MPOU3HOLLEHWE COr/1acHbIX
nepeg “cMaryarOlWmMMn” rnacHbIMMW, codeTaHWe MapHoro no
TBEPAOCTU-MANKOCTW COrMacHOro C rMacHbIM «e» B TakuXx
CcroBax He BneYeT 3a cobor cMArYeHme cornacHoro.

K coxxaneHuto, o6o3HaueHHas npobnema He MMeeT MPOCTOro
peLUeHmMs, MOCKObKY KPUTEPUN “UHOCTPAHHOCTU” He ABNAETCS
O4HO3Ha4YHbIM yKa3aHMEM Ha TBEepPAOCTb MPOU3HOLLEHUA
COrnacHoro nepes «e» - Apyrve cnoa (ToXe MHOA3bIYHOTO
NMPOUCXOXAEHMA) CO BPEMEHEM MOJIHOCTbLIO afanTUPyHTCA K
CUCTEME PYCCKOro A3blka, rNacHbln «e» B HUX 6e30wmnboYHOo
yKka3blBaeT Ha HeobXxoAMMOCTb CMArYeHuUs npeabliayLero
COrnacHoro.

OpoHo ”3 npaBwa, C OMNPeAenieHHOCTbH YKasblBakollee Ha
TBEPA0E NPOU3HOLLEHME COrNacHOro nepen «e» , OoTHOCUTCA K
HapuuaTenbHbIM HEeCKNOHSeMbIM CYLLLECTBUTENbHbIM,
nocnenoBatelbHO MULLYLLIMMCA C KOHEeYHOW «e»  (Kpome
bykBocoueTaHuUl -ne u -re, -ke, -xe) [JlonatunH, 2009. C. 23]. B
MaTtepuarnbl paboTbl BowAo 50 nogobHbIX NekceM: akMé, aMbpé,
aHuMMé, aytopadé, 6e3é, 6épe, 6uaé, 6unbLboKé, OYypuME,
BapbeTé, ranndé, roppé, rypMé, aekonbTé, ge-tope, kabepHe,
kabapé, kKamMmmnkaase, kaHané, kapaTé, kapé, Kapkaaé, KallHeé,
kadé, KoHCOMEé, Kyné, natre, maTté, Mauéte, Mmegpece, Mmopae,
MakpaMé, MyNnuHEé, TMeHCcHé, noawodé, MNOpPTMOHE, TMHpE,
pe3toMé, peHOMé, CcOoTé, TypHEé, Tpé, ¢opTte, dppanné, ¢yaTe,
dpukacé, wapaoHé, LwumnaH3é, woccé, accé [KaneHuyk,
2024].

Ewe ogHa 3aKOHOMEpPHOCTb npocnexxmneaetcA B
3aMMCTBOBAHHbIX CMOBax C ABYMsA 1 6onee «e» , roe Hepenko
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OOMWH 13 COornacHbIX MPOU3HOCUTCA MATKO, a APYron coxpaHAaeT
TBEPAOCTb Nepep, «e» [Po3eHTanb, 1999]. ®opmanbHO K AaHHOM
rpynne oTHOCATCA JsiekceMbl atenbé [T], O6enbBenép [al,
6ecTtcénnep [c], 6buoreHés [H], BbpeTénbka [T], BapbeTé [T],
BeHOEéTTa [a], BECTepH [T], reHé3uc [H], reHéTUK [H], reHéTuKa [H],
reHeTnyeckumn [H], reonésus [a], nesénonep [o], aenunkartéc [T],
aémnoep [al, neumbén [a], peummétp [a], kabepHé [H],
kadetépun [1], knbepHétnka [H], KOHTEéNHep [T], noTepésa [T],
Mauéte [1], Megpecé [c], MéHenxxep [H], MEHeO>KMEHT [H],
neknHéc [H], neHcHé [H], nnéep [n], npeTéH3una [T], pebpEéHANHT
[p], pestoMé [M], pené [p], pékBneM [p], peMénk [M], peHoMEé [M],
peténn [T1], cekpetép [T], ceHcénm [c], ceHTéHuuma [T],
CEeHTEeHUMO3HOCTb [T], cTénnep [T], TeneknHeés [H], Témnepa [T],
Tepbép [1], Tpénnep [p], oHeprétnk [H], 3Heprétmka [H],
aHepreTnyeckun [H], aTHoreHé3 [H] n ap. K coxxaneHuto, paHHas
3aKOHOMEPHOCTb ANLWb KOCBEHHO yKasbiBaet Ha
BapMaTMBHOCTb MPOU3HOLLEHWA COrMacHOro nepen «e» W
HeobxoaumocTb 6onee BHUMATENbHOrNO aHanmM3a 3BYKO-
OyKBEHHOI0 OKpPY>KEHUA.

OOHO3HAYHbIM  yKa3aHMeM Ha TBepAoe MNpou3HoLleHue
cornacHoro nepes «e» BbICTyrnaeT MHOA3bIYHbIN cydPUKC -ecca
(12 nekceM) B cnosax, 0603Ha4YalOLLMX >XEHCKUE TUTY/blI MO
MYXy W pogy [AeAtenbHocTu: 6apoHécca, BUWKOHTEcCcCa,
MeTpécca, naTpoHécca, noartécca, cTioapaécca, KoyHécca
[NonaTtuH, 2009. C. 23], agBokaTtécca, ppeHaécca, nunoTécca,
rotécca, ksuntécca [®ydaera, 2020].

TeepAbli BapuaHT MPOU3HOLLEHUS COrMMacHOro B MO3ULIUK
nepen «e» C oOnpeaeneHHoCTbd npeanucbiBaeTca B
MHOA3bIYHbIX MMeHax cobcTBeHHbIX: bénna, BonbTép, LekaprT,
KapméH, Mépu, CtanndHe v gpyrmux [PoseHTtanb, 1999].

B 60/1bLLUMHCTBE MHOA3bIYHbBIX C/TOB PYCCKOro A3blka CoOYeTaHMe
ne 3ByuUT MArko: 6anér, npobnéma, oéwuné wn T.4., 4TO
COOTBETCTBYET NpaBuiamMu pycckor opdoanunm. MickntoueHue -
COBPEMEHHblE 3aMMCTBOBaHMA. B TakmMx cnoBax KOpPHEBOW
cornacHbl 4acTo NMPONU3HOCUTCS TBEPAO, COXPaHsa 3By4YaHue
6n13Koe K A3bIKY-UCTOUHUKY: 6nek-axxék [flonatuH, 2013] /
6nakaxék [bonblIoOM  POCCUWNCKUA  3HUMKIONEANYECKUA
cnoBapb, 2009], 6nek-poéT [3apea, 2001], 6nekdyt [J/lonaTtuH,
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1999] / 6nakayt [/lonatnH, 2023], cnenr, cnew [KaneHuyk,
2024]. Jlekcema c TBepAblM TMEMMUHI He MMeeT duKcaumn
HOPMaTMBHbIMW C/IOBapsAMM U [ONyckaeT [ABa BapuaHTa
HannucaHuA TNEMMNUHT U TA3MMUHI, O4HAaKO MO aHanorMm c
KEMMUHI NpeanoYTuTeneH BapnaHT HanmcaHma rnéemnuHr. Oba
BapuaHTa MMeloT TBeEpAOe NPOU3HOLLEHWE N1 Nepes «e» U 3.
JlekcemMa dneLn ¢ TBEPAbIM NMPON3HOLLEHNEM N1 TAKKE BXOAWUT B
cocTaB CNOXKHbIX cnoB (35 nekceMm): édnewl, dnew-aHMMaums,
dnew-6aHHep, d¢newbsk, ¢new-gnck, oénew-3oHa, ¢newu-
urpa, onew-nHTEPBbIO, dnélika, odnew-kaprta, ¢new-knum,
dnewmo6, odnewmMobep, odnewMmobepckun, dnewmMobuncT,
dnew-myBuK, onew-Hakonnutenb, GAeW-HOBUHKA, dneLl-
03V, dneww-namatb, dnew-MN3Y, dnew-nnéep, dbneu-nos3vums,
dnew-peknama, onew-cant, ¢new-coobuwéHne, oéneww-

TexHonorus, dnew-odann, dnew-apodéxT [HayuHo-
MHOPMaLNOHHbIV opdorpadnUeckmin akageMmyeckmnim pecypc
«AkageMoc»].

VIHTepecHo, 4To B  MNPOTUBOMOJIOXKHOCTb  KOPHEBOMY
NPON3HOLLEHNIO, B KOHEYHOW No3uumn nepen GopMaHTOM -ep
3BYK /1 MPOU3HOCUTCA MArKo HelaBUCMMO OT “Bo3pacTta”
3aMMcTBOBaHUA - BecTtcénnep, cnéwmnep, cTénnep, TPUNIEP U
T.M.

O6palaet Ha cebsa BHMMaHMe TOT GakT, YTO €C/I1 B @aHTTMNCKOM
A3blke PpyccKoMy OyKBOCOYETaHWUK -Neli  COOTBETCTBYET
HanuMcaHue Yepes a, To No-PyCCKM OHO YacTo 3BYUUT TBEPAO (6
nekceM): aucknénmep, oucnném (BapuvaHT MNPOW3HOLLEHMSA),
némnébn, nnen-nnuct, nnen-6é6¢ [Kanenuyk, 2024], nnéep
[WTyavHep, 2017]. OTMeTMM, 4UTO B nekceme nnéep bonbLion
opdorpadunueckmn crnopapb nog pegakumen M.J1.KaneHuyk (m
pAn Lpyrvx) [onyckaeT MArKMM W TBEPAbIA  BapWaHTh
npousHoweHua, Torga kak CoBpeMeHHbI  crioBapb
MHOCTpaHHbIX cnoB [KpbicuH, 2022] n CnoBapb TPyAHOCTEN
pycckoro asbika [LUTyanHep, 2017] o4HO3Ha4YHO yKa3biBakOT Ha
TBEPAbIV BAPUAHT MPOUIHOLLEHMA.

Cny4yan MArKoro MNpOW3HOLLEHMA COrlacHoro, Kak npaBuio,
BCTpeYatoTca TaM, rae B aHIIMIACKOM MNULLETCA e, HanpuMep, B
cnoBax Tponnénbyc (trolley-bus), 606cnén (bob-sleigh) v T.n.
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MopnobHas 3aKOHOMEPHOCTb NMpocne>XxXmBaetcA N B OTHOLLUEHNN

LPYrnx cornacHbix. MHorve cnoBsa MHOA3bIYHOIO
NMPOUCXOXAEHMUA C en (KpOMe -ren, -Ken, -xen) NPoOn3HOCATCA C
TBEPAbIM CornacHbiM: bencokaMnunHr/6ancokamnep

[EdpemoBa, 2000], 6penk, bpenk-agaHc, bpenk-Myabika, 6penk-
nonHT, 6penk-popeapa, kKOdpe-bpenk, Tan-6peénk, 6perH-puHr,
KOHTéNHep, peMénk, petémn, petémnep [LLUtyguHep, 2017],
nménn, nménn-6okc, MemHcTpuM, pemns, pereep [KpbicuH,
2022], 6enpyK, nénaxep, nenHT6oN, nenHTb6onnct, pénbep,
pénHoxxep, TMHENOXKeP, Tpénaep, Tpénnep, xansém [KaneHuyk,
2024]. MNpaBpa, HeKOTOpble U3 MOAO0OHbIX NeKceM A0MNyCcKaroT
MATKMA BapuaHT MNPOU3HOLIEHMA (KNMNMEnKep, Menkarn,
HbIOCMENKEP) UM UMEKT TONbKO MATKMI BapuaHT (6encbon,
rpénaep, peNTUHT, pénaep, cend, cnnapén).

M3BecTHO, UTO 3aaHeHebHble cornacHble PYCCKOro A3blka I, K, X
nepepn rnacHbIMW NepeaHero psaaa «e» /v Npou3HocATcA Bcerga
MArKo: Keap, Kénbs, Xek U ap. B 3anMMcTBOBaHHbIX croBax
byKBOCOUYEeTaHuUsA -Te, -Ke, -Xe TOXKe Kak NpaBmnio NpomM3HocATCA
MArKo: aréHT, rémmep, xépec W T.A4., BKAKOYAA KOHEYHYH
no3unuuto, Hanpmmep, B cnopax kapaodke, caké, TeHbré, aéHre,
yyuxé. OTMeTUM, YTO B OTIM4Me OT Apyrmux Cnoeapb TPYAHOCTEN
pycckoro nasbika ana pabotHukoB CMW nop pepakuuen
M.A.lLUtyanHepa ¢uUKCMpyeT TBEpOOCTb K B JIEKCEME Caké
[WTyanHep, 2017].

lMpaBonucaHne nekcembl Kelwl U MPOU3BOAHbIX KeLl-NaMATb,
KeL-KOHTpOnep KoamduumpoBaHo 4yepe3 «e» [J/lonaTuH,
2023], ogHako B 6onee paHHMX CNOBapAX Mbl HAXOAMM BapuaHT
KW, QUKCUPYIOLLMA TBEPAY MPOU3HOCUTENBHYH HOPMY
[Ky3Heuos, 2000].

TBepAoCTb COrfacHbIX B COYETaHUAX e, Ke, Xe HexapakTepHa
nna pycckor ¢oHeTu4Yeckom cucteMbl. 3aMMCTBOBaHHbIE C/IOBA
C TBEpAbiM 3BYKOM KaK MpaBuMNO NWULLYTCA 4epel3 23: [ar,
TX9KBOHAO, XannoywuH. OpgHako cnepnyet OTMETUTb
OTHOCUTENIbHO  HEeAaBHKOK  TEeHAEHUM K TBEpAOMY
nponsHeceHuto X (17 nekceM): CKMHXEA, XENMMNEeHUHr, XéNNn-3Ha,
[KpbicuH, 2022], xeagnanHep, xemmBép [KaneHuyk, 2024], xeLw
[KysHeuos, 2000], xewrtér [LtyanHep, 2017], xew-kép,
[J/TonatnH, 2023] n gpyrne CrnoXHble cnoBa, HauYnHarLmnecs ¢
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Xew: xelwl-agpec, Xelwl-agpecauus, xew-06pas, XxeLl-
KoAMpoBaHMe, Xell-cyMMa, Xelw-Tabnuua, xelwl-GyHKUMS
[HayuyHO-MHbOpMaLMOHHBIA  opdorpadmnyeckmn  akageMu-
yeckunm pecypc «Akagemoc»]. JlekceMbl XeOXAHTUHI WU
xepxaHtep  ¢ukcupyrotca  PycckmMm  opdorpaduyeckmm
cnopapeM B.B.J/lonatmHa 6e3 yka3aHMA Ha MNPOU3HOLLEHMUE,
OfHaKO OTTankKMBaACb OT CXOAHOW MO BHYTPEHHEW CTPYyKType
nekceMbl xegnanHep (¢ 3apmMKCUpPOBaAHHBIM TBEPAbIM X) MOXHO
caenaTb KOCBEHHbIM BbIBOA, O TBEPAOM MPOU3HOLLEHUN X Nepes,
«e» [JlonaTtnH, 2023].

3y6Hble cornacHble 3 U C NPOMU3HOCATCA TBEPAO Nepen, «e» B
HebonbwOM KonmyectBe cnoB (38 nekceM): abCEéHT,
abceHTensM[c, 1], abceHTencT [c, T], aHTUCéNTUKa, 6becTcénnep,
O3€eH, O3eH-bynansm, aucnaHcép, nasep, Hececcép [H, ¢, c],
peCerLleH, cekc, CEKCU3M, CEeKCUCT, CEeKCUCTKUN,
cekcanarténor, cekconaTtonorma, ceKkcoTepanérBT, CeKCo-
Tepanusa, cékcrta, céndun, ceHcén [c, c], cénTuma, CeHCUTUB,
CEHCUTUBHOCTD, CEHCUTUBHBIN, céHcop, ceHcopuka,
CEHCOpPHbIN, CeHcyannuaM, CEeHCyanbHOCTb, CEHCYasbHbIN,
cénus, centakkopa, céncuc, cet, cetbonn, cétrep [KaneHuyk,
2024]. OTMeTM, UTO crioBapb nog pegakuven T.O.VMiBaHoBOM
OTHOCUT NIeKCEMY CEepBUC C Trpynne CMoB C €AMHCTBEHHO
BO3MOXXHbIM TBEPAbIM BapMaHTOM MpousHolleHuna [/iBaHoBa,
2005], Toraoa Kkak gpyrue opdoanunueckme cnosapu GUKCUpyOT
[OoMyCTUMOCTb Kak MArkoro, Tak M TBEPAOro BapnaHTOB.

Teeppoe npounsHoLleHue rybHbix cornacHbix [n], [6], [B], [®], [M]
nepen «e» MOXXHO 0O6Hapy>kUTb B cnioBax népu, 6engxx, 6éncep,
6encoxxamnep, 6encmokamnuHr, 6éHaon, 6é&ta-nyun, Menn,
MennboKc, MEeMHCTPUM, Nénaxep, NMemHToon, nNemHTbonucT,
XalBén, a Takxke B MepBOMN YacTh C/IOXKHbIX CMOB C BeO... - Be6O-
appec, Beb6-6paysep, Beb6-an3ainH, Beb-gnsanHep, seb-kamepa,
Beb6-macTep, Beb-nporpamMmucTt, Beb-pecypc, Beb-canT, Beb-
cépsep, Beb-cépBuc, Beb-cTpaHuLa, Beb-y3én (26 nekcem).

OTMEeTMM OTNn4YMe B TPaKTOBKE TBEPAOro M MArKoro
npounsHowleHna 6 nepen «e» : bonblion opdoannueckun
cnoapb nog pepakuven M.J1.Kanenuyk 2024 roga B kayecTse
eVHCTBEHHO BEPHOrO BapuaHTa B CMOXHbIX cnoBax c 6éTa...
(6éTta, 6éta-nyuun, 6éta-n3nyyeHne u T.n.) GUKCUPYET MATKUN
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BapuMaHT NPOU3HOLLEHUA, Toraa Kak opdoannyeckme crosapu
noa pepakumenn C.A.KysHeuoBa (2000), W.J/1.Pe3HMueHKO
(2003), T.®.MBaHoBOW (2005), H.M.Ceupugoson (2014),
J1.MN.KpbicnHa (2022) dnkcumpyroT TBEPAOE NPOU3HOLLIEHME.

HecMoTpa Ha oTcyTcTBME POHeTuMdeckon duKcaunm nekceMm
6éncep, bencokamnep, 6enca>KaAMMUHI, KOCBEHHbIM BbIBOA, O
TBEPAOM BapuaHTe NpomnsHeceHna 6 nepen, «e» MOXKHO caenaTb
Ha OCHOBaHUM nedmnHnLmMn B TonkoBoM cnoBape
T.®.EdpemoBon, roe npasonucaHne 6ancoyxkam-
MUHT KognoduumposaHo 6YKBOM 3 C MPeaLlecTBYHOLMM el
TBEepAbIM cornacHoiM. [Edpemora, 2000].

CnoxHble croBa, HauduHawwmeca C  GEleH- UMetoT
HOpMaTMBHOE HanucaHwe ¢ «e» [JlonmatnH, 2023]: délieH-
6nsHec, ¢éleH-gn3anH, o¢éweH-nHaycTpua, ¢eéLueH-nokas,
déleH-pbIHOK, ¢pélieH-woy. O TBEpAOM MPOUSHOLWIEHUN ¢ B
9TUX JfekceMax CBUAeTeNnbCTBytoT 6onee paHHME CcnoBapwu
WHOCTPaHHbIX CNOB, PUKCUPYIOLLME HanNUCcaHWe (ILLH Yepes 3
[HayuyHO-MHbOpMaLMOHHBIA  opdorpadmnyeckmn  akageMu-
yeckum pecypc «Akagemoc»].

Yale apyrux 4eMOHCTPUPYIOT TBEPAOCTb Nepen «e» 3ybHble
cornacHsble [T], [4] n cOHOpHble cornacHsble [H], [p]-

B kopHeBonm ocHoBe 3yOHOM corfiacHbl T MNepen «e» Kak
npaBuMNoO MPOMU3HOCUTCA TBepao (68 nekceM): acTéHUK,
acTeHus, aTen3M, actepuck, actepoéua, 6mxyTépus, BECTEPH,
raHTénb, TrpoTécK, [nOenukatéc, WHTEHUUSA, WHTEHCUBHbIN,
WHTEHCUDUKALMA, WHTEPH, WHTEPHAT, WHTEPbEép, KapTénb,
KOHTEéMHep, KOTTEOYK, KOPTEX, KPUTEPUM, KPOHLLUTENH, MapTEH,
OTénb, nNaHTedH, MapTép, nartéTmka, MNeHUTEHLUUAPHbIN,
nunartec, NOTEHUMAN, NOTéHUMA, MNPeTéH3nA, MNPeTeHUnos-
HOCTb, npeTeHUMO3HbIN, cayHOTpeéKk, CeHTéHuuA,
CEHTEeHUMO3HOCTb, CTEHA, CTen, cTénnep, Te3aypyc, Té3uc,
TemMbp, TeMn, TéMnepa, TéHaep, TeHAEHUNA [T, 4], TEHHUC, TEHT,
TepManbHbI, TépMoc, TEépMbl, Técna, TecT, TEeCTUPOBaTb,
TeppakoT, Teppapun, TeppapuyMm, Tépuus, Tepbép, TeT-a-TéT [T,
T], TeTpasap, Teypr, ¢opTenbaHo, xOcTen, acTéTuka
[CBupupgoBa, 2014], peténn, peténnep [LUTyanHep, 2017].
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B KoHe4yHOM no3uvumn nepen GOpPMaHTOM -ep COrMacHbIA T
TakXke 4acTo coxpaHsAeT TBepAocCTb (32 nekceM): agantep,
aglonbTép, anbma-matep, 6aptep, agpudtep, KapTep,
KoMnbtoTep, NOMHTEpP, NOpPTEpP, MPUHTEP, CBUTEP, CEKPETEp,
céTtTep, CKyTep, CNUYpanTep, CNpuHTEep, TBUTTEpP, TécTep,
TOcTep, yaptep [KaneHuyk, 2024], 6nokbactep, pedppdcTep,
nHcangep, knactep [KpbicnH, 2004], 6ycTtep, penuTep,
cnnuttep [3apea, 2001], renukonTep, kKONTep, KBagpokonTep,
nnotrep  [KysHeuos, 2000], wyrtep [WryanHep, 2017].
KocBeHHbIV BbIBOA O TBEPAOM MPOU3HOLLUEHUMW T B JieKCeMax
pantep W KONMpamTep MOXHO cpaenartb OTTankuMBasacCb OT
MPON3HOLLIEHNA CXOAHOW JfieKceMbl cnuupantep. 3adpukcu-
poBaHHOW B “bonbwoM opdoanmyeckoM cnosape” M.J.
KaneHuyk [KaneHnuyk, 2024].

TBepaoe NPOU3HOLLEHWE T Mepen «e» B C/IOXHbIX C/OBax,
HauMHAaKLWKMXCA C MHTEP-B npaktnke npenogaBaHusa PKN He
npencTaBnsaeT 0cobbIX TPYAHOCTEN NPU YCNOBUMN, YTO yYaLlmecsa
NMOHMMAaIOT BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY C/I0Ba U MAEHTUPULMPYIOT
MHTEP- KaK MepByl 4YacCTb C/IOXKHbIX C/IOB CO 3HAYeHWEM
“HaxogAaLwmrca Mexxay yeM-nnbo; cpegHni; ykasaHe Ha CBA3N
Mexay 4eM-nnbo”: MHTepPBbIO, MHTEPdENC, NHTepNpeTaLMAa n
T.M.

Kak y>ke oTMeuanocb, 3y6HOM COrnacHbI A nepen, «e» 4acTto
NEeMOHCTPUPYET TBEPAOCTb (62 nekceMsbl): anekBaTHbIW, aaénT,
anbpernn, 6aspnépa, 6enbBenép, BeHAETTa, BYHAEPKWHA,
reonéanda, 4eKonbTé, AEMNUHT, AénbTa, Aen3M, AéKa, AeKaTNOH,
nekamétp, aekatoHHa, oekasgp, AekagaHc, OeKonbTé, Aekop,
nénota, pémndep, AEMNUHI, AeHOpapwun, ageHaponor,
neHgpondrva, OeHOAPWT, AOéHOW, OeHCUMETpP, [OEHTAlbHbIN,
neoHTonorus, neno, népma, OeTeKTuB, neTékTop,
NeTepMUHMN3M, OeTepMUHUpPOBaTb, [OETepPMUHAT, aeTep-
MWHaTUB, OETEPréHT, AéunmMa, AeUuMMETp, AeHTaNnbHbIN, Aépbun,
népsuw, geéuné, peumbén, geunrpamMMm, OeumMeTp,
neunmeTpOBbIM, WAOEHTUYHbIA, KOOEeKC, KoAeWwH, Mopaénb,
MOAépH, naHaemua, TéHaep, TeHAéHuwma [T, O], wenésp,
annaépmuc [KaneHuyk, 2024], 6pyaepwadt [CBupuaosa,
2014], nesénonep [LWTtyanHep, 2017].
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3a HeKOTOpbIM WUCK/HOYEHUEM, B KOHEYHOW MNo3uuun rnepeq
dopMaHTOM -ep cornacHbIn g Taikoke NPonsHocuTca TBEPAO (21
nekcema): ayrtcampgep, 6paHaep, rpénnep, nebapkanep,
nekoénep, Munnvapaép, Mmnnnapaéplua, nposamaep, pénaep,
pénaepcTBo, pénaepckui, TEéHAep, Tpénaep, yuTnéHaep,
wpénep, akcnaHaep [KaneHuyk, 2024], réHaoep, réHOEpHbIN
[BapBa, 2001], 6néHpgep, konnangep [KpbicnH, 2022],
TpaHcnoHaep [KysHeuos 2000].

CyLLecTBEHHYHO TPYAHOCTb [AO/11 WHOCTPaAHHbIX Yy4yalluxcs
npencTaBnstOT MPOMU3HOLLEHME NPUCTABOK Ae- U Ae3- B C/ioBax
MHOCTPaAHHOrO MPOUCXOXAEHMUS CO 3HauYeHWeM OTMEHbI,
YHUUYTOXEHMS, oTpuuaHua yero-nubo - B HUX Habnropaetca
konebaHua MAarkoro n TBépgoro a. Cnoeapb nog pepakunen
H.M.Csupunagosomn OTHOCUT K TBEPAOMY BapuaHTy
NPoOM3HOLWEHNA cneayowme nekcembl (57): peaspauus,
nebapkanep, nebnoknposaTb, gebopanposaTb, AeBanbBaLNA,
neBanbBMPOBaTh, nesnaums, nerasaTtop nerasauus,
[era3vpoBaHHbIA, [OerasnvpoBath, nerpapgauna, perpagu-
poBaTtb, nerepomsaums, nerpéccus, nerymaHusauyums,
[eryMaHM3npoBarb, nenpamatnsaums, nes3a-6unoé,
nes3aByvpoBaTtb, [Oe3aMUHUPOBATb, AE3WHTerpauuvs, Oe3uH-
dopmauusa, pesmHdopmMmpoBaTb, Ae30praHmM3auuns, ALe30pu-
eHTauusa, aevpeonornsauus, nekapaHc, nekanéHT,
nekBanupukauus, aekoavposaTtb, Aekoaep, AeKOMMNeHcauus,
nemMapkauuvs, pnemapll, neHatypann3oBaTtb, AeHauuoHanu-
3auus, aeHaundukaumm, aeHaumbuumpoBaTb, A4eHOMUHALMS,
OEeHOMUHUpPOBATb, AeHOHCAUWMA, AeHOHCUpOBaTh, Aenunalusa,
nennaHnpoBaHue, gectabunmsauna, gecerperauus, noe-epakro,
ne-tope, pednaima, nedpont, nedmbpunatop, pedpocrtep,
aexnopuposarTb, OeueHTpann3oBaTh, newmndpoBaTh,
newnodpartop, newndpodeka [CeupumagoBa, 2014], penons-
punsauusa [MisaHoBa, 2005].

OtmeTuM, uto 6Gonee no3gHMM “bBonblio OpdO3NUUECKUN
CnoBapb PyccKOro s3blka” Has3blBaeT MATKUA  BapuaHT
NPOU3HOLLEHNA paBHOMPaBHbIM YyXe pgna 10 M3  Hux
(nebapkagep, OeBanbBauuvAa, neBanbBUpoBaTb, Aerpagauns,
nerpagvposaTb, Ae30praHM3auna, AOekagéHT,  aeMapL,
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newndpoBaTb, AelnPpaTop), a ewé ana aByx - AOMNyCTUMbIM
(nexkapaHc, neueHTpannsoBaTth) [KaneHuyk, 2024].

Ecnu pBa gecatunetna Ha3ag cnpaBoYHble NOCcoOUA YBEPEHHO
yKasblBanu Ha 06LLy0 TEHAEHLMIO K CMATYEHMIO 4, B TPUCTaBKax
ne- n pges- [PozeHTanb, 1999], TO0 B HacTosduwlee BpeMsA
dukcupyetca n obpatHoe OBMXKEHWE K CMEeLLeHU0 HOPMbl C
MArKOro BapuaHTa Mpou3HeceHMsa Ha TBepAabin. Tak,
opdoannuecknt cnoeapb noa pegakuyven T.P./BaHoBoM
oTMeyan [[ONyCTMMOCTb MArKOro BapumaHTa B CNoOBax
nerymaHmzauyms, ne3nHdopmaums, gengeonorn3auns,
neksanndunkaunsa, geHaumoHannsaumsa, oeEHOMMHALMA, OEHOH-
cauma, genunagua, pgecrabunmsauma (M MX MPOW3BOAHbBIX)
[MBaHoBa, 2005]. MisgaHHbIM cnycTa 10 net opdoanmnyeckui
cnoBapb H.M.CBnpnOoBo OTHOCUT 3TU JIEKCEMbI K Fpymnne c
€OVHCTBEHHbIM  TBEPAbIM  BApMaHTOM  MPOWU3HOLLUEHWA.
Boiwegwumn B 2024 rogy opdosanmMyeckmi  crioBapb
M.J1.KaneH4uyK puKCUpyeT HEM3MEHHOCTb TBEPAOro BapuaHTa
NPOU3HOLLEHMA B IEKCEMaX AerymaHusauna, esnHpopmaums,
nekBanuPuKaunsa, OeHOMUHAUMA, OeHOoHcauwa, aenunalus,
necrabunmzaumsa, pobaensa K HUM nekceMy gemMapkauums,
MMEBLLUYHO MATKUA BapuaHT Mpou3HoLIeHUs B 6osiee paHHUX
cnoBapsx [KaneHuyk, 2024].

Kak y>ke oTMeuaniocb, 4acTo coxpaHsieT TBEpPAOCTb nepesn, «e»
COHOPHbI COrnacHbIi H. B rpynny ¢ TBepabiM KOPHEBbLIM H (44
nekceMbl) BXoAAT c/ioBa aHecTéTuK [H, T], aHecTe3na [H, T],
aHecTe3unonor [H, T], aHecTteamonorua [H, T], buoreHés, busHec,
6M3HEecMéH, reHé3nc, reHéTuK, reHéTuka, reHeTUnYeckumn,
MHEPTHbIN, WHEPUWUA, WHTEPHET [T, H], WHTEPKUHE3 [H, T],
KWHE3NOréHHbIN, KUHe3norpapuma, KUHeanonor, KMHEe3NO-
Tepanusa, KUHEéTMKa, KnbepHétmMkKa, KWUAHEMMUHI, ManOoHE3s,
MEéHempKep, MEHEeO>KMEHT, MaHé/b, NMeKNHEC, MoNIoHE3, CHEK,
cHek-6ap, TeneknHés, TOHHéNb, TUHENOXKEpP, TYHHéNb, PUTHEC,
PoHéMa, POHETMKa, OHEPrna, 3HEPruyHbIM, 3HEpPréTuk,
aHeprétuka, aHepretnyeckmn [KaneHuyk, 2024]. B Buay ux
YaCTOTHOCTU, OTMETUM [BE /IEKCEMbI, BXOASILLME B FPYMNy UMeH
cobcTBEHHbIX: TMHHecc (KHUra pekoppoB MHecca M NKMBO
MMHHecc) n Hétdnukce.
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Mepen ¢opMaHTOM -ep cCOrflaCHbIM H Kak MpaBWio
NPOU3HOCUTCA MATKO, EC/TN peYb NAET 0 “pycndurLMpoBaHHbIX”
3aMMMCTBOBAHMAX: aKLUMOHEP, WHXEHEpP, MEHCUMOHEpP U1 T.M.
OpgHako  HepaBHME — 3aMMCTBOBaHWA, Npuwegwine 13
aHIIMNCKOro A3blka, Moka He OEMOHCTPUPYHT TeHAeHUMN K
cmaryeHuto (5 nekceM): 6aHHep, ckaHep, ToHep [KpbicuH,
2022], TéHep [3apBa, 20011, xepnanHep [x, H] [KaneHuyk, 2024].

OtmeTuM KonebaHme MATKOro n TBEPLAOro MNPOU3HOLUEHUA H B
CMOXKHbIX C/MIOBax, HaudMHaroWmMxca c Heo-. B npaktnke PKWU
o3HaueHHasdA npobnema ycTpaHsieTca NocpeacTBOM 3ayUmMBaHUsA
€0MHCTBEHHOTO (MAarkoro) BapuMaHTa MPOUN3HOLLEHNA,
NMOCKoMbKy opdoannyeckne cnoBapm OQUKCUPYHOT paBHO-
NpPaBHOCTb MATNKOro U TBEPAOro BapwaHTOB B 6OMbLUMHCTBE
Takmx CnoB: Heornob6anmam, HEOKONMOHMANM3M, Heodalln3M,
Heok/naccuunam, Heopeanuam u gp. [penogasatenn PKU
CK/TOHAKTCA K TakoMy cnocoby B Buay “yHmBepcanbHoOCTn”
MArKOro BapuaHT MPOU3HOLLUEHUA - ANA HEKOTOPbIX 3auMC-
TBOBAHWM OH BbICTYNaeT He MNPOCTO PaBHOMPAaBHbIM, HO
€O0MHCTBEHHO A0MYCTUMbIM (HEOH, HEO/IOT3M, HEONUT, HEODUT
nap.).

[Mocne COHOPHOro cornacHoro p TBepAOe MNPOU3HOLLEHME
coxpaHsaeTca B crioBax (22 nekcembl): bpeHa, 6pékeT, apecc-
Kéa, pébe, pe Maxop, pe MUHOP, pebpéHOMHr, TpeLl, Tpek
[WryomnHep, 2017], pékBneM, pérbu, perbuct, pertamm, pene,
cayHAOTpéK, cTpecc, CTPEccoBbIv, TpeHa, wpénep [KaneHuyk,
2024], ctpeccoycTtonumebi, pe [KysHeuos, 2000]. Cnosapwu
dukcumpyroT nekcembl dppeLt (cok dpeld) n cnpen 6e3 ykasaHua
Ha HopMaTMBHOe npousHolleHue [J/lonatuH 2023], ogHako B
TonkoeoMm cnoeape E.H.lWWaranoson oTMeueHbl opdor-
padunyeckne BapuaHtel — opew u ¢paw, a bonbwon
HOPUONYECKUA cnoBapb W paAg ApYyrux MNpUMBOLAT BapuaHT
HanucaHuA Cnpa4, 4YTO YyKa3blBaeT Ha TBEPAbIA BapuaHT
MPOU3HOLLEHUA p Nepes «e» B aTUX iekceMax. OTMeTUM, 4To
Bonbwown yHMBepcanbHbIM C/IOBapb PYCCKOro A3blka MNog
pegakumen B.B.MopkoBkuHa gonyckaeT Kak TBepAbir, Tak n
MArKWIA BapuaHT NPOU3HOLLEHMA B C/I0Be CcTpecc [MOPKOBKMH,
2023]. JonycTUMOCTb MArkoro BapmaHta GpukcupyoT 1 6onee
paHHue opdoanmyeckme crnoapm N..Pe3HnyeHko
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[Pe3HunueHko, 2003] n T.®.MBaHoBOM [IBaHOBAa, 2005]. OfHaKo
“bonblio  oppO3NUYECKMI C/MoBapb PycCKOro A3bika”
M.J1.KaneH4yyk Ha3biBaeT €AMHCTBEHHO BePHbLIM TBEPAbIN
BapuMaHT npousHolleHusa [KaneHuyk, 2024].

B codyeTtaHun c -en- TBepAoe MPOW3HOLLEHWE COr/1acHOro p
BcTpeyvaeTca B 14 nekceMax: 6penik [LUTyonHep, 2017], 6penk-
naHc, bpelik-My3blka, 6penk-nonHT, bpenk-dpopeapa, BpenH-
PWHT, penB, pénHoyKep, penx, Tpénaep, Tpénnep, kodpe-6pénk
[NonatnH, 2023], péngep [p, al] [KpbicnH, 2022], Tan-6penk
[WTyanHep, 2017].

KoHeuHoe -pep HeTMNU4YHO O1A PYCCKOro f3blka - TBEPA0E
NPON3HOLLEHNE MOXHO BCTPETUTb B C/IOXKHbIX C/OBax CO
3HaueHMeM “oduuepckme 3BaHUA B dawwmctkon FepmaHumn”,
obpas3oBaHHbIX OT siekcemMbl ¢ropep [Kanenuyk, 2024]:
6purageHdtopep, raynwtypMmoropep, rpynneHoropep, obep-
rpynneHoropep n 1.4.

B none 3peHunsa npenopasatenen PKM nonagatoT cnoea, rae B
NOJIOXXEHWM nocne rnacHbix 6ykBa «e» MpPou3HocUTCA Kak [3].
OTOT BOMPOC BbLIXOAUT 3a paMKu MNpPeacTaB/IEHHOW cTaTbw,
MO3TOMY MPOCTO MEPEYUCIUM UX: UHTEPBbLIOEP, MPOEKT,
npoéktop, puéntop [KaneHuyk, 2024], npoéKkTHbIN, NPOEKLUA,
cnaHméns [LWtyanHep, 2017]. JlekceMa KpUENTOP BCTpeyaeTcs
B opdorpapuyeckmx cnoapax 6e3  ykazaHuA  Ha
npounsHowleHne [JlonatnH, 2023], ogHako pAnd CroBapen
dUKCMpYeT BapuaHT HanucaHusa KPUINTOP, UTO MOXET
CBMOETENLCTBOBATL B MOMb3y BapuaHTa MPOU3HOLLUEHMUS C [3]
[CnoBapb KOMMNbHOTEPHbIX TEPMUHOB].

MooBoaAa wMTOrM, OTMETMM, UYTO aHanmM3 CNoBapen PYyCcCKOro
A3blka BblABMA 553 nekceMbl ¢ TBEPAbIM MPOU3IHOLLIEHMEM
cornacHoro nepen «e» B CMNOBax MHOA3bIYHOFO Mpouc-
xokaeHus, 35 3 Kotopbix - - 6usHec, MHTepHET [T], [H], MOaénb,
KoMnbtoTep, aHEPrusa, cekc, KOMMbOTEPHbIN, TeHAEHUMA [T], [a],
MHTEepPBbO, MEHeOXKep [H], TeMn, KOAeKC, TecT, Kadpé, NPeTéH3UsA
[T], oHepretndveckmn [H], 6m3HecMéH [H], wocceé, Téauc,
MHTerpauus, MoaepHuM3aunsa, aHeprétnka [H], TecTMpoBaHue,
MEHea>KMeHT [H], CTpecc, WHTEHCUBHbINA, SHEPrUYHbIN,
NPUHTEP, KOHTENHEpP, Kyné, MoaéM, Nnéep, KOKTEN/b, aTen3M,
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duTHec [Sharoff, Umanskaya,Wilson, 2013] - oTHocaTcA k 5000
Hambonee 4acTOTHbIX C/IOB PYyCCKOro A3bika, a 89 BXoAAT B
nekcumuyeckne MuHUMyMbl TPKW. Ctonb 6onbLuoe KONmMyecTBO
6ea3ycnoBHO TpebyeT MNOHMMaHMA 3aKOHO-MepHOoCTel B
KonebaHuAX TBEPAOro M MArKOro NPOMU3HOLLEHUA.

AHanua Boluefllero B paboTty matepuana no3BosAeT caenatb
OCTOPOXKHbIV BbIBOZ, YTO HapAagy ¢ GoHeTUYeCKOMN TeHAEHUMEN
K MeHe TBEpPAOro COracHoOro Ha MArkMiM nepepn, «e» Mno Mepe
agantauum cnoBa K CUCTEME PYyCCKOro A3blka, oTMeYaeTca u
obpaTHas TeHAEeHUMA - PAL CNOB 4EMOHCTPUPYET TEHAEHLUMIO K
3aMeHe MArKOro NPou3HOLLEHMA Ha TBEpAOE.

MepcnekTMBHbIM  MpeacTaBnAeTca nNpoBedeHWe aHanusa
konebaHnMn B NPOU3HOLLEHUM NOAOOHBbIX NIEKCEM, @ MMEHHO
cornocTaBNeHNEe W3MEHEHUN, MPOM3oLIeaLlNX B A3blke 3a
nocnegHue 15-20 neT, c Lenbto noaTeep-
XOEHUA/ONPOBEPXKEHMA TUMOTE3bl O MOAB/IEHUM HOBOW
YCTOMYMBOM TEHAEHUMM K MEHe MArKoro corsacHoro Ha
TBEPAbIN B MONOXXEHUN Nepen «e» .

MaTepmanbl, BoLleaLine B pa60Ty MOryT ObITb MCNONb30BaHbI B
npakKTurke rnpenogaBaHMA PyCcCKOro A3blKka Kak MHOCTPaHHOrO.
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0630p BbIMEpPLUMX A3bIKOB Pa3/IMUHbIX A3bIKOBbIX CEMEN U
UX KyNIbTYPHOE 3Ha4YeHue 419 YenoBevecTBa

An Overview of Extinct Languages from Various Language
Families and their Cultural Significance for Humanity

AHHomauyusa: CoxpaHeHue uc4e3arujux H[3bIKOB UMeem
ocobyro Ba>kHOCMb, MOCKO/IbKY OHU AB/ISrOMCH
HeomwbeM/ieMol 4Yacmbro Ky/1IbMypPHOro U UCMOPUYECKOro
Hacnegus yesopeyecmsa. Kaxkabil BeiMepuiull A3biK yHOCUM C
cob6ol yHuUKa/lbHble 3HaHUA, mMpaguyuu u MUpPOBO33PEHUE €ro
Hocumesiel, HO U3y4YeHUEe U [OKYMeHMauyus makux A3blKOB
rmomorarom coxpaHums Ky/ibmypHoe pasHoobpasue u rsiybokoe
MoHUMaHuUe 3BO/IFOYUU 4YesioBeyeckol peyu. B cmamebe
rnpoBogumcAa 0630p BbIMEPUIUX A3bIKOB, MpuHaAexaujux K
pas/siu4HbIM A3bIKOBBIM CEMbAM, & Makxe aHa/lu3upyromcs
OCHOBHbIE MPUYUHbI UCHYE3HOBEHUSA A3blKOB. [1og mepMuHoOM
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«BbIMepwull A3bIk» MOHUMaemca ympama ero Hocumesel u
rnpekpaweHue akmuBHOro Ucro/ib30BaHUA Kak B ycmHoU, mak
U B nniucbMeHHoU ¢opme. B uccriegoBaHuU Aesiaemcsa akyeHm
Ha U3y4YeHUU UCYe3HYBWUX A3bIKOB, A3bIKOB, HAX0AAUUXCA Ha
rpaHu UcYe3HOBEHUS U rpeasararomcs rnymu Ux COXpaHeHus,
makue kak - pas3Bumue [UCbMeHHOCMU U UU®ppPOBbIX
mexHosioruld  Ha  amux  A3blkax,  Komopbie  6yagym
crnoco6cmBoBamb UX UHMerpayuu B COBPEMEHHYH XKU3Hb.

KnroueBbie cnoBa: BbiMepuwiue A3blIKU, OCHOBHbIE [MPUYUHBbI
uUc4Ye3HOBEHUA A3bIKOB.

Annotation: The preservation of endangered languages is
particularly important, as they are an integral part of humanity's
cultural and historical heritage. Each extinct language carries
with it the unique knowledge, traditions, and worldview of its
speakers, but the study and documentation of such languages
helps preserve cultural diversity and a deep understanding of
the evolution of human speech. This article provides an overview
of extinct languages belonging to various language families and
analyzes the main causes of language extinction. The term
"extinct language" refers to the loss of its speakers and the
cessation of active use, both orally and in writing. The study
emphasizes the study of extinct languages and languages on the
verge of extinction, and proposes ways to preserve them, such
as the development of writing systems and digital technologies
for these languages, which will facilitate their integration into
modern life.

Keywords: extinct languages, main causes of language
extinction.

Ha 3emMHOM wape 3By4yarT TbiCAYM A3bIKOB. JIMHIBMCTaM
n3BecTHOo 6onee 7100 A3bIKOB, KOTOPbIE MCMOMb3YHTCA U MO CEN
AeHb. OgHako noutn 40% M3 HUX CUYMTaKOTCA MCYE3atoLLVMU:
UMCNO FOBOPALLMX HA HUX COKpaLLLAaeTCA, M OHWU Haxo4ATCA Mog,
Yrpo30i ncye3HoBeHMA. Ha HEKOTOPbIX A3bIKax FOBOPAT MEHeeE
1000 4yenoBek. DTN A3bIKM M MePTBble A3bIKW, Ha KOTOPbIX
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60/blLLEe He TOBOPAT, BCE PAaBHO UIPatoT Ba>KHYH POJib B UCTOPUN
YyesioBeYecTBa M BHEC/IM CBOW BK/1a, B pa3BmUTUE LLUBUAM3ALUNA.
MHoOrve M3 caMbix paHHUX 3a40KYMEHTUPOBaHHbLIX MPUMEPOB
MMUCbMEHHOCTM OTHOCATCA K A3blkaM, WCMNOMb30BaBLUNM
KIMHOMMUCb, KOTopas npeacTtaenana cobor KAnMHoobpasHblie
3HaKW, OTTUCHYTblE Ha MMUHAHBIX Tabnmnukax. K Takum A3bikam
OTHOCATCA NETOCCKUM 1N aKKaACKUW, faTnpyeMble Mo MeHbLUEN
Mepe 4600 rogamun. VICTOPpUKM U ANHTBUCTbI B LLE/IOM COracHbl
C TeM, 4YTO [ApPEeBHME A3bIKM — LUYMEPCKUN, akKKaacCKun u
ermneTCK1Un ABNAKTCA BbIMEPLLUMMMN.

A3blkoBaa CceMbsi COCTOUT U3 06beAVHEeHUA POACTBEHHbIX
A3bIKOB, BOCXOAALLMX K OAHOMY npaasbliky. B ctatbe Mol
aHanuM3vpyem criedytoline  A3blKOBble  CEeMbU:  HUFepo-
KOHroneackas,, aBCTPOHe3unCckKas, TpaHC-HOBO-rBMHEWCKas,
cuHo-TnbeTtckas, MHAOoeBponenckas, aBCTpanuickas,
adpoasmaTtckas U HUMo-caxapckas.

AsbikoBaa ceMbAa Hurep-KoHro n ncuesarouime a3blku

‘Hurep-KoHro aAsbikoBasa ceMbaA BkAto4vaeT okono 1400 A3bIKOB,
Ha KOTOpbIX FOBOPAT MPenMyLLECTBEHHO B AdpuKe K tory oT
Caxapsbl. B rpynne — neBatb nogaceMen unu eBATb OCHOBHbIX
BETBEW, CBA3aHHbIX APYr C APYyroM: maHge, KopgogaHckud,
amnaHmudeckud, Kpy, ryp, KBa, ugxougd, agamaBa-ybaHru u
6eHya-koHro. BetBb beHya-KoHro sBnsetcs camon 6osbLUOM
A3bIKOBOM rpynmnow, HacuymTbiBatowad okono 500 MunaMoHoB
HocuTtenen.”

Ncuezaowme m BbiMepLUne A3bliKU HMFepO-KOHrOﬂe3CKOﬁ
ceMbU

A3bIKM HUrEepo-KOHIoN1e3CKOM CEMbMW, HAaxXOAALLMECA Ha FpaHu
MCYE3HOBEHMA, pacNpOCTPaHeHbl B pa3HbIX permoHax Abpukm.
A3bik [egpaka, Ha KoTopoM roeopAT B wwTaTe Onob6o-Hkopo
(Hurepwus), BbiITecHAeTcA  6oree  pacnpoOCTPaHEHHbIMMU
Aasbikamn. A3bik HauHr (nnn Snupu) B CypaHe k 2020 roay

" https://www.oxfordbibliographies.com/display/document/obo-
9780199772810/0b0-9780199772810-0226. xml (accessed on 11.07.25)
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cokpatmnca go 400 Hocutenen. A3blk Ar0, pacnpPOCTPaHEHHbIN
B wrate KagyHa (Hwrepua), nepectaér nepenasaTbCA
MonoaoMy nokoneHuto. A3bikn baucca @asnu (wtat Tapaba) u
beme (okono 3000 Hocutenen B wTate Topoba) TakxkKe
Haxo4ATCcA nofg Yyrpo30om Mc4ye3HoBeHUA. byHr n bycyy nmerot
BCEero nmno Tpu Hocutena U  dakTuyeckum cumTaroTcA
ncuesHysWnMU. Somusib (bemu) yTpaTia CBOK MAEHTUYHOCTb,
a nocnegHue Hocutenm ymepnu B 1993 roay. [kaH Aseli K 1997
rogy nMmen 12 HocuTenew, a Ha A3bike Hoy (/lyy) kK 1993 r.
pasroBapuBano Bcero 36 Hocutenen. Kpome aTux A3bIKOB, €CTb
W opyrve, y>ke MCYE3HyBLUVE UIN NOYTU UCYESHYBLUMNE A3bIKU,
Takme Kak: bogo, Xumba, UNduse, Kaanorr, Kyay-kamo, Jlana,
Jlydy, Hauymb6yny, Hmpano, Llay, LLleHu-3upus, BeHro, AHrkam,
WMeu, 3opa v op.

ABcCTpoHe3nnckas a3blKkoBas CeMbs

‘ABCTpOHE3NINCKaA A3blkOBas CeMbsA HacuuTbiBaetr 1257
A3bIKOB, HA KOTOPbIX FOBOPAT OKONO 386 MUIIMOHOB 4YenoBeK
NpemMyLLLIECTBEHHO Ha OCTpOBax TWXOro okeaHa, TawnBaHe,
MHpooHe3nn, Maparackape u B HOro-BoctouHor Azuun. OHa
BO3HMKNA npuMepHo Kk 6000 net Ha ocTpoBe TamBaHb U ee
pacnpocTpaHeHue npoucxoamno 6Gnarogapa Toproene w
KY/NbTYPHbIM KOHTaKTaM.’> MHOr1e A3bIK1 3TON CeMbM HaxoasaTCA
nog yrpo3ol MCUYe3HOBeHUA, BKkAtodaa AbeseH (3500
Hocutenen), Ambasna (2000 Hocutenen), AHYyu (4200
Hocutenen), basnyaH-nam (2000 HocwuTtenen), KaposuHckul
(3100 HocwuTtenewn), Mao (HEMHOrOYMCNEHHbIE HOCUTENW Ha
ocTtpoBe CaHTa-Wcabenb), Xuy (280 HocuTenewn) wn JleHruny
(scero 4 Hocutenda). Kpome aTmx A3bIKOB, €CTb €LULEé A3bIKK
LAaHHOW CeMEeWHOW rpynnbl, KOTOpble BXOAAT B CMMCOK
ncUye3arLmMx UM NOYTU MCHYE3HYBLUMX A3bIKOB, Takme Kak:
MakyBa, Maropu, /loBoHo, /loyH, /lomya, /luku, [apo-Mamy,
KaponuHckul, bypycy, bykaH, buHmyny, buak, bepoyaH,
Aycmpam, Amu, Acymbyo, 3azao, Epecuam, Yuakup, Taron,
Caapoa, Pana, lNanap, OpoHa, Hapom v gpyruve.

https://newfreelance24.ru/avstronezijskie-yazyki/ (accessed on 1.11.24)
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TpaHc-HoBasa 'BUHesA a3bIKkoBaA ceMbA

TpaHc-HOBO-TBMHENCKan A3bIKOBas CeMbsA OXBaTblBaeT A3bIKM,
Ha KOTOpPbIX FOBOPAT OKOMO 3 MW/IJIMOHOB YEeNOBEK, MaBHbLIM
obpa3om B HoBow BUHEE N NpUeraroLLmMx permoHax, Bkio4as
octpoBa Hoeasa Bputanusa, Hosas Vipnangusa, Tumop 1 Anop®. B
OT/INYME OT aBCTPOHEINMCKMX A3bIKOB, ManyacCkue A3blIKU He
npeacTaBnAT cobom eanHY reHeTUYECKN CBA3AHHYH CEMbIO.
CuntaeTtca, 4YTo OHM BO3HUKAM okono 10 000 net Hasag u
pacnpocTpaHunuch 6narogapa KOPHEN/I04HOMY 3eM/IEAENMI0.
MHornme A3bIKM 3TOM CEMbM HaxogATCA Mog Yrpo3on
MCYE3HOBEHMA WAW  yXe BbIMepnu, BkAto4vaa Kapamu
(nonHocTbO Mc4ed), Mop (HEMHOro4ncrneHHble HOCUTENU B
MHpoHesnn), Abom (15 Hocutenen B 2002 rogy, NOMHOCTbIO
ncues), Mynaxa (nc4yes B 1950 roay) n Mnuko (Ha HeM roBopAT
HEecKofbko coTeH yenosek B [lanya-Hosown [BuHee).*
CoxpaHeHMe 9TMX A3bIKOB Ba)XkHO ANA  Ky/lbTypHOro
pa3Hoobpas3unsa permoHa.

CuHo-TubeTtckan A3bikoBada ceMbs

‘CuHo-TMbeTckana sA3blkoBas ceMbA 06beauHAeTr okono 1,4
MUNNnapaa HocUTenem 1 BKNtoYaeT A3blKM, pacnpoCcTpaHeHHbIe
B Kutae, Henane, WHoun, bupme u ppyrux ctpaHax. OHa
[EenNTCcA Ha [Be OCHOBHble BETBU: CUHUTCKYO U TubeTo-
6upmMaHckyto. CumtaeTcs, YTO 3TN A3bIKM BO3HUKIN 0Kono 7200
netr Hasag cpeaon 3emnegenbues  CesepHoro  Kutas,
BblpalLMBaBLUKMX MPOCO. B 9Ty ceMbio BXOOAT Takne A3bIKK, Kak
KuTamckum, Tnbetcknim n 6upmaHckm. OgHako HeKoTopble 13
HUX Y>Ke UCUYe3NN UNM HaxodAaTca nog yrpo3oi BbiMUpaHua.’®
Hanpumep, A3bik TamaH, paHee pacnpoCTpaHeHHbIM B MbAHME,
K 2016 rogy wvMen TOAbKO OAHOro0 MOXMNOro HocuTena.
BoiMeplunn TnbeTO-6MpMaHCKUN A3blIK [lbFO Ha KOTOPOM
roBOpwWIn B OAHOMMEHHOM LLapCTBe UCNonb3oBanca B MbaHMe

3

https://alphapedia.ru/w/Trans%E2%80%93New_Guinea_languages

(accessed on 11.07.25)
4 https://simon.net.nz/project/transnewguinea/ (accessed on 1.11.24)
5 https://In.run/yHDXj (accessed on 1.11.24)
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B NepBOM Tbica4eneTnmn (co |l Beka go H.3. — IX Bek H. 3.). O HeM
CTano W3BECTHO MO HaAMMUCAM Ha KaMeHHbIX ypHax. A3bIK
HapogHocTn Admon (9000 uyen.), pacnpocTpaHeHHbIn B
MHOWMCKOM LwiTaTe MaHunyp npeactasnsaeT cobor cMmelleHme
A3bIKOB TM/IEMEH — KyKM-UYMH-Hara, BxogAwmx B TubeTto-
6MpMaHCKyt0 BETBb CUHO-TUOETCKOM A3bIKOBOWM ceMbu. Ha
A3blke [OHr rOBOPAT NpeacTaBuTenn B 3anagHom TannaHge. Mo
MHeHuto bpepnn «C cepepguHbl 1980-x rr. TamnaHackun
nccnegoBartenbCkmi doHA 1 TacKnim yHUBEPCUTET OKa3blBaeT
BCAYECKYH MOAAEPIXKKY MO COXPaHEHUIO 3TOrF0 MCYEe3arLLero
A3blKa: BbIAENANN CPEeACTBA 414 TOro, YToObl XXUTENU AepeBEHb
oby4yanncb 1 nonay4yanm nomoLlb B AOKYMEHTUPOBAHUM CBOUX
TPaAVLMOHHBIX 3aHATUN, KaK HEeA3bIKOBbIX, TaK W A3bIKOBbIX.
OpgHako HM oguH pebeHOK He mM3dy4dan A3blIK AOMa B TeyeHue
noytn 40 netr. CaMbiIM MONOAbIM MNOMHOCTbIO cBOBOAHO
roBOpPALLMM cenyac 3a 60, Nony roBopsLLME C pa3HOW CTEMNEHbIO
6ernoctn no 40 net u Heckonbko 6onee Monoable NHOAN C
orpaHMUYeHHbIMU aKTUBHbBIMU U NACCUBHbBIMU 3HAHUAMM».®

A3bik Balro (Xalito) pacnpocTpaHeH cpeau 3THUYECKOro
MeHbLUMHCTBA Xanto, 3aHNMAaIOLLMMCA CEIbCKNM XO35IMCTBOM K
toro-Boctoky oT KatmaHay B Henane. CornacHo nepenucu
HaceneHus 2011 r. umMcneHHocTb Xxalro cocTaBnAna 2925
yenoek. OpHaKoO Ha CEerogHAWHWA OeHb YUCNEHHOCTb
cocTtaBuna 15000 yenoBek.

N3 cuHO-TMOETCKOM CeMbM A3bIKOB Ha rpaHu BbiIMUPaHUA
HaxoaATca A3bIKN: MpPO — A3bIK HAPOAHOCTU, NPOXKMBAKOLLLEN Ha
toro-soctoke B baHrnagew. A3biK wMMeeT COBCTBEHHYHO
YHUKaNbHYO MUCbMEHHOCTb, pa3paboTaHHy CcTaperLInHOMN
Mpo B 1980-x rr.”. A3bik Muua pacnpocTtpaHeH cpean 9000
YesIoBEK B CEBEPO-LEeHTPanbHOM YacTu NpoBUHLUMU KOHbHaHb B
Kntae. Asbik Tyyszs (6 MNH 4enoBek B HKHOM KuTtae),

8 Bradley, D. Resilience linguistics, orthography and the Gong // Language
and Education. Vol. 25, 2011, Issue
4.https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/09500782.2011.57722
2 (accessed on 05.07.25)

7 https://www.multiling.cloud/language/mro (accessed on 05.07.25)



34/ Centre of Russian Studies, SLL&CS, INU

6ecnncbMeHHbIM A3blk baliMa, HaxogAlMWCA Mod Yrpo3om
MCUYEe3HOBEHMA, Ha KOTOpPOM TroBOpUT Hapoa 6Ganmma B
npoBuHUMM CoeidyaHb 1 NaHbey B KHP 1 gp.

MHAOEBpOHGﬁCKaﬂ A3blKOBaA ceMbA

CornacHo bpuTaHcKoM 9HUMKIONEOUU «UHOO0EBpOMnenckas
A3bIKOBaA CeMbA BK/IOYAET A3blKM, Ha KOTOPbIX TOBOPAT
6onbLien Yactu EBponbl 1 parioHax eBpONencKoro noceneHus,
a Take B 6onbluel vactu tOro-3anagHol 1 KOxkHoN A3nm»S.
MpepnonaraetcA, 4TO €€ TMPOUCXOXAEHME CBA3AHO C
MUrpaumamMm nieMeH ns ctenem cersepHee YepHoro mopsa 6onee
5000 net Hazag. Co BpeMeHEM WHAOOEBPONeENCKMEe A3bIKK
pasfenunmcb Ha HECKO/IbKO BETBEW, BK/IHOYaA MHOOMPAHCKYHO,
repMaHCcKyt, POMaHCKyr, KebTCKyt U apyrve. HekoTopble
BETBW, TakMe KaK Toxapckasa, Gantmmckaa W craBsHCKas,
ncuesnm. Cpean BbIMEPLLUMX A3bIKOB 3TOM CEMbU 30TUNCKUN
(opeBHerpeyeckmn guanekr), 3KBUUCKUN (UTAaNUMNCKUIM A3bIK
puMcKoro nepuoaa), nopeBHebENbrMnckKuin,
OPEBHEMAKEAOHCKUIM, KenbTUOEpPCKUM U  MHOrMe pgpyrue.
Hanpumep, apeBHeMaKkenOHCKUI A3bIK, PACNPOCTPaHEHHbIN B
MakegoHCKOM LLlapcTBe, MOCTEMNEHHO BbILLE N3 ynoTpebneHua
K IV Beky A0 H. 3.° KpoMe 3TuUX A3bIKOB, CMMCOK UCUYE3HYBLLINX
A3bIKOB 3TOW T[PyMnbl O4YeHb A/MHHbIA. OTO Oypunckun,
KaMOpPUNCKUN,  SNUMUNCKUN,  PUHTANbCKUM,  HOPHCKUWN,
OCKaHCKuM, pyrmaHckum, cyabckumn, dpakumnckun,
YMOPUINCKUIN, MONbCKUN, KUMMEPUNCKNIA U OpYyTUE.

ABCTpanMVICKaH A3blKOBaA ceMbA

ABCTpanuiickas s3blkoBaa ceMbs BKAtouaeT 6onee 350 A3bIKOB,
pacrnpocTpaHeHHbIX B ABCTpanuMm M Ha HebonbLUNX MOPCKUX
OCTpOBax, HO 3HauuTeslbHas WX 4YacTb YyXXe BbiMepna, a Ha
HEKOTOpbIX [OBOPAT /NWlb MoXunble Hocutenu. Cpeau
MCUYE3HYBLLUUX A3bIKOB — TapaBas, Ha KOTOPOM roOBOPUIM Ha
FO>KHOM nobepe>kbe Hoeoro KO>kHoro Yanbca, 1 aHanBaH, 4en

8 Indo-European languages. https://www.britannica.com/topic/Indo-
European-languages (accessed on 05.07.25)
° Ibid.
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npouecc Bo3poxkaeHuna Havanca B 2017 rogy. Bagn v rumbuto
Tak>Xe MOJIHOCTbIO yTpayeHbl, Kak M HECKOMbKO TaCMaHMNCKUX
A3bIKOB  (3amagHbli, CeBepHbIA, CEBEpPO-BOCTOYHBIA U
BOCTOYHbIN). K 4yncny noyt mcuyesHyBLUMX OTHOCATCA TxaBa,
Hrapuro, ary TappHrana W raaryg)y, Ha KOTOpPbIX TFOBOPAT
eauHuLbl nogen. Mcye3HOBEHME 3TUX A3bIKOB MPUBENO K
yTpate YHWKanbHbIX 3HAHWUW, TPaguUUA U KYJIbTYPHbIX
ocobeHHOCTEN KOPEHHOIo HaceneHus ABcTpanmm.

AdpoasmnaTckas A3bIKoOBasA CeMbsA

Adpasunckaa  A3blkoBaA ceMbA  00beAuHAET  A3bIKWU,
pacnpocTpaHeHHble B CeBepHon Adpuke, Ha ApaBUINCKOM
MO/IyOCTPOBE M B HEKOTOPbIX panoHax 3anagHon Asuu, u
HacumnTbiBaeT okono 250 MmunnnoHoB HocuTenen. OHa aenutcs
Ha wWwecTb BeTBen: 6epbepcKkyro, YaacKyr, KyLIUTCKYHO,
OMOTMYECKYH), EFMMNETCKYH U CEMUTCKYH, MPUYEM ermneTckasn
BETBb MOMHOCTbIO Mcyeana.'® Cpean BbIMEPLUNX A3bIKOB 3TOM
rpynnbl  — akkagckur, OUHUKUNCKUW, aMOPENCKUA 1
YrapuTCKMm M3 CEMUTCKOM BETBU, a TakXke 3/1b-MOM0, MOYTU
MCYE3HYBLUMM A3bIK Hapoga ONb-M0/s0 B ceBepHon KeHnu, Ha

KOTOPOM K KOHLY XX BEKa roBOpUA0 NNLLb HECKOJIbKO YEeN0BEK.
11

Hwno-caxa pCKaAa A3blKOBaA ceMbA

Huno-caxapckaa A3blkoBas CeMbsA 00beAWHAET A3bIKW, Ha
KOTOPbIX rOBOPAT 0ko/10o 70 MUNNMOHOB YenoBek B 17 cTpaHax
CeepHoli 1 BoctouHon Adpukn, Bkarouaa CypaH, KeHuto,
TaHzaHuto, Ermnet n [demokpatnueckyro Pecnybnuky KoHro.
OTn A3bIKM pacnpocTpaHeHbl B BEPXOBbAX pek Hun n Yapu u
npoctmpatorca ot Caxapbl oo BoctouHom Adpukun. Cpeau
BbIMEPLLUKX A3bIKOB 3TOM rpynmnbl — 6epmu (caraTto), Ha KOTOPOM
rosopunn B ceBepHoM CypaHe, HO KOTOpbIA MUCYe3 M3-3a
nepexoga HocuUTeNen Ha MacanuT 1 gagxKy, a Takxke OpornoM,
MCYE3HYBLUMIM A3bIK CEBEPO-BOCTOYHOM YraHabl M CeBepo-

0 https://www.britannica.com/topic/Afro-Asiatic-languages (accessed
on 04.07.25)
" bid.
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3anagHol KeHuun. B umcne vcuesarolmx A3bIKOB HaxoauTcA
MypPCU, Ha KOTOPOM roBopAT B onvHe OMo B ddpunonuun.'? Takne
A3bIKK, KaK KyHama, 6epTa, coHraw, caxapaH, MmabaH, koMys, dyp
N opyrue, Takxke OTHOCATCA K KaTeropum McUesatoLyx A3bIKOB.
BbiMeplive mvnm HaxogdAlivecs non Yrpo3ol McYe3HOBeHWUs
A3bIKW BAUANN Ha pasHble cdepbl XM3HM 06LLLEeCTBa, TakMe Kak
KyNbTypy, TUTEpPaTypy, PENUTUIO U U MHOTUE ApYyrue.

BnusaHMe Mcue3HOBEHMA A3bIKOB Ha 06LLEeCTBO, KynbTypy,
nuTtepartypy U penuruio

VicuesHoBeHME A3bIKOB 0Ka3biBaeT 3HAUUTENIbHOE BNUAHUE Ha
06LLEecTBO U KynbTypy, Tak Kak A3blK1 HecyT B cebe Tpaguuum,
MCTOPUIO U MUpoBO33peHMe. Korma A3bIK  Mcyesaer,
YHUKanbHas KynbTypHad WAOEHTUYHOCTb €ro Hocutenen
ocnabeBaeT unu yrtpauymBaeTca. MHOrMe A3blKM KOPEHHbIX
HapoOOB coAep>XaT 3JKOMOTnMUYeckme 3HaHWA, MeauLUHCKUEe
NpakTUKM U YCTHble nNpenaHuda, KoTopble 6o0nblle He
[NOKYMEHTMPOBAaHbI, @ NoTepsa 3TUX SA3bIKOB O3Ha4YaeT MoTepto
LLeHHOro NoOHMMaHUA MEeCTHOro 6uopaszHoobpasus,
YCTOMUMBbLIX MPAKTUK U TPAANLNOHHOM MyApPOCTH.

Korpa Monogoe nokoneHue  nepexoguT  Ha  Apyrom
OOMUHUPYIOLLMIA A3bIK U HE U3y4YaeT A3blk CBOMX NPeaKoB, 370
co3faeT paspbiB Mexay MOKOMeHUAMM, YTO NPUBOAMT K
ocnabneHnto coumanbHbiX CBA3EN W MOTEPe CBA3U MeXXay
nokoneHuaMu. Asblk rMy6oko cBA3aH C WAEHTUYHOCTBIO U
KaXkAbl yTpayeHHbIM A3bIK yMEHbLLIAET BO3MOXHOCTb U3YYeHUs
pasBUTUA M BBOMKOLMKN Yenosedeckoro obuieHns. OcobeHHO
3TO CKa3bIBAETCA Ha yTpaueHHbIX MUCbMEHHbIX UICTOYHMKAX UK
ecnn A3bIK CyLLEecTBOBan TOMbKO B YCTHOW ¢dopMe (3nochl,
necHu). [loBea3no TeM BbIMEpPLUMM f3blkaM, MUCbMeHHas
TpaouumMa KOTOPbIX CoOXpaHunack W 6blna  o6GHapy>keHa
apxeonoramu. Toraa Mbl MOXEM paclundpoBaTb He TOMbKO

2Nilo-Saharan.https://www.dictionary.com/browse/nilo-saharan
(accessed on 2.11.24)
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A3blIK, HO N NMO3HAKOMUMTbLCA C nMTepaTypon N PeMNrMo3HbIMN
TEKCTAaMWU, putyanamMmm n BepoBaHNAMN.

3akntoueHue

Mbl cTaBunu uenb — NPOBECTM 0630p BbIMEPLUMX A3bIKOB,
npuHagnaeXxawmx K pasiMyHbiM  A3bIKOBbIM CEMbAM, W
aHanM3MpoBasM OCHOBHbIE MPUYMHBI MCYE3HOBEHMUSA A3bIKOB.
«BbIMepLLUMI A3bIK» KaK TEPMUH onpeaenaeT yTpaTy HoOCUTenen
A3blka M npekpalleHne akTUBHOroO WCMOAb30BaHUA KakK B
YyCTHOW, Tak W B nMNUCbMeHHOM dopmMe. dakTopamu
NCYE3HOBEHMA A3bIKOB ABNAOTCA — rnobannsaumsa, coumanbHoO-
9KOHOMUYECKME NBMEHEHMA N NONUTUYECKME 0OCTOATENBCTRA,
OOMUHUPOBaHWE KPYMHbIX A3bIKOB, MUTpaLMa U aCCUMUIALNA
cpean 6onee KpPynHbIX KynbTyp, OTCYTCTBME MUCbMEHHOCTU Yy
ManbIX A3bIKOBbIX rpynn. B nccnegoesaHmmn Mbl paccMaTpuBanm
NCUYE3HyBLUME A3bIKM U A3bIKW, HaxXO4ALWMXCA Ha rpaHu
WCYE3HOBEHMA W npeanaraem cnegywolme nytm  UX
COXpaHeHusa: a) [OOKyMeHTUpoBaHue sA3blka; 6) pasBuTue
MUCbMEHHOCTU U UMPPOBbLIX TEXHOMOIMA Ha 3TUX A3blKax,
KoTopble  6yayT crnocobcTBoBaTb WX  UHTErpaumm B
COBPEMEHHYIO XXM3Hb; B) aKTUBHO Moaaep>XnBaTb Ky/bTypHbIe
Tpaguumm mn obblyaun, cBA3aHHblIE C A3bIKOM, MOCKO/bKY A3bIK
COXpaHAeT CBOK LEHHOCTb M 3HauYMMOCTb, Korga OH
MCNONb3yeTcA B TMOBCEAHEBHOM >XU3HU, B CEMEWHbIX W
KYNbTYPHbIX MpaKTUKax.
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ConocTtaBuTeNibHOE nayyeHmne metadopbl LBeTa «KENTbIN» B
PYyCCKOM fA3blKe U B A3bIKE XUHAMU

A Comparative Study of the Color Metaphor "Yellow" in
Russian and Hindi

AHHOomauyua: Memagopa KoHyenmyasbHa, yC/I0BHa U
AB/IAEMCA Yacmbro 06bIYHOU CUCMEMbI MbILWU/IEHUA U A3bIKa.
OHa urpaem BaXHyH) pO/ib B 4e/I0BEHYECKOM [103HaHUU U
coyuanbHol ageamesnbHocmu. OHa MoOXem rnpeacmas/iamab
cobol npobnemy, NoCKosibKy €€ rnepeHoc u3 oA4HOro A3bika u
Kysibmypbl B gpyrol Moxxem 6bimb OrpaHuU4yeH A3bIKOBbIMU U
Ky/IbmypHbIMU pasiuduamu. Memadgopbl ysema yHuUKaslbHbI
4718 kaxaol Kysibmypbl. Takxke 6bl/10 0O6Hapy>kKeHo, 4mo
KOHMmMeKcm urpaem pewarowyr posib B MOHUMaHUU memaagop
uysema. LiBema oka3biBatom ocoboe B/IUSHUE Ha Mo3HaHue,
BOCMpuUAsMUE U rnoBeaeHuUe.

KnioueBbie cnoBa: cornocmassieHue, usem, >kEnmbid,
Ky/ibmypa, Mo3HaHuUe, usy4yeHue.

Annotation: Metaphor is conceptual, conventional, and part of
the ordinary system of thought and language. It plays a vital role
in human cognition and social activity. This can be problematic,
as its transfer from one language and culture to another can be
limited by linguistic and cultural differences. Color metaphors
are unique to each culture. Context has also been found to play
a crucial role in understanding color metaphors. Colors have a
unique influence on cognition, perception, and behavior.
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BeeneHue

LiBeTr saBnAaetcsa YONBUTENIbHBIM  AB/IEHNEM. OH nocTosIHHO
NMPMNCYTCTBYET BOKPYIr HaAC N BJIMAET Ha BCe, YTO Mbl Aef1aeM, XO0TA Mbl
eaBa OCO3HaeM, YTo npomcxoaunT. Liset NMPOHMKaeT Yepe3 Halln
rna3a, HO OH NMPoOHMKaeT B HaLlun cepgua U yMbl. OTO BM/ETEHO B
Hawun aMounnm m BIMAET Ha TO, KakK Mbl AfyMaeM 1 KakK BeaeM cebs.
OTknroyYasn uBeT, Mbl OTK/IFOYaeM CBOU 4yyBCTBa. Mbl Takke TEPAEM
Hawn caMblie BpO)KJJ,éHHbIe n d)yH,EI,aMeHTaI'IbeIe crnocobbl
CaMOBbIpa>keHUnA. B MUnpe 6e3 LuBeTa Mbl CTAaHOBMMCA Yy>KUMU Opyr
APpYyry n ToXXe TepAeM CBA3b C TEM, KTO Mbl €CTb Ha CaMOM [eErie.

B ka)xaoM sa3blke cyllecTByeT 6eCKOHeYHO 60/bLLIoe KOMMYECTBO
Bblpa>keHnn, cnocobHbIXx 0603HauaTb UBeT. LiBeTa BAMAKOT Ha TO,
Kak Mbl cebs uyBCcTBYeM. OTM 3P PeKTbl LiBETa 0COOEHHO OYEBUAHDI
B nckycctee. OH noBcloAy BOKPYr Hac BO MHormx ¢opmax. Liset
oTparkaeT BpeMs roga, cobbiTma 1 ayx nogen. Ha Bbibop uBeTa
BNUSAIOT Ky/nbTypa, Tpaauumu, Knmumar, BpeMsa roga, crydam mnu
UNCTO /NMYHbIE TMpPUUMHBL. LiBeT ABnaetca Hambonee Ba)kHOM
yacTblo BM3yanbHOro onbiTa. OT0 o0cobas nepuenTUBHaA
ocobeHHOoCTb BM3yanbHoro onbita. Korga yenoeek BOCANpMHUMaeT
LBEeTOBOE OllUylLleHne rnasamMu, Ha LBETOBOE BOCHpPUSATUE
BO3HMKAaeT MHOXXEeCTBO peakLui.

LiBeT npeacrtaBnaet cobor BU3yasnbHble CBOMCTBA, KOTOPbIE UMEOT
onpegeneHHoe 3HayeHMe B 3aBUCKMMOCTM OT KOHTEKCTa W
obyyeHua M NpUBOAAT K onpeaeneHHbIM abdekrTam, aMoOUUAM U
KOFTHUTUBHOMY MoBeAeHUo. TpaauLMOHHO LBeTa UMEKT pa3Hoe
3HauyeHMe B A3bIKOBbIX Cpeaax U To, KaKk OHW MPOHU3bIBAOT BCe
acneKTbl )XKU3HU, OT TOTO, YTO NIOAM HOCAT 4,0 TOT0, YTO OHU eaAT, UX
e>XeqHEBHbIX PUTyanoB 1N BETNKUX LLEPEMOHUN, HA NMMYHOM YPOBHE
1 B obLiecTBe.

Bo Bcem MUpe uBeT KENTbIN accoummnpyeTcAa Cc co/iHUueM m ero
>KMBUTENbHbIM TEMNIOM. OTOT LBET TAaKXKe O3Ha4YaeT OCTOPO>XHOCTb
M UCMOoNb3yeTcAa A1 OOPOXHbIX npeaynpexgarwmx 3HakoB U
CBGTOCI)OpOB NMOYTN BO BCEX CTPaHax.
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LiBeT >xéntbin abcontoTHo 6oapuT. OH CTUMYIMPYET HaLUW HEPBBI,
xenesbl W MO3r, penasa Hac 6onee BHMMaTENbHbIMU U
9HEPrnYHbIMU. DTOT LBET y/y4LLaeT Hally NaMATb U crnocobcTByeT
obLeHunto. o107 uBeT  crnocobcTByeT  aKTUMBHOCTMU 7
B3aMMOLENCTBUIO.

Mbl accoumnmpyeM LBET XXENTbIN C TEM/IOM, COMTHEUYHbIM CBETOM U
NO3MTUBOM. APKO-XXENTbIN LBET MPUB/EKaeT BHUMaHUE, a €ero
KOHTpPacT C 4YepHbIM fABAsAeTcA Hambosiee 3aMeTHOM LBETOBOM
KoMbuMHaumen. DTO MNoKasbliBaeT 3HTy3Ma3M U MPOCBELLEHUE.
HecMoTpa Ha cBOw accoumaumto C >KU3HEPALOCTHOCTbHO U
TennoTon, >XEnTbln HeceT B cebe yOoMBUTEbHOE KOIMYECTBO
HeraTMBHbIX KOHHOTaUWW. LIBeT >XXEnTblh — CKMMBON TPYCOCTW,
6one3Hen n ncuxmueckmx saboneBaHun.

JKENTbIM - APKUIA, COMHEYHbIN, >XM3HepPaaoCTHbiM uBeT. OH
cumnTaetcsa pPagoCTHbIM, 06LLMTENbHbIM, OTKPbITbIM 7
apy>kentobHbiM. C MCUXONOrMYECKOW TOUKU 3PEHUs, XKENTbIN -
caMbll CUNbHbLIN LBeT. B nccnemoBaHusaX LBeTa M HAaCTPOEHMUHA,
XXENTbIK  LUBET accouuMumpyetcs C  HOMOPOM, PafoCTHbIM
HacTPOEHUEM N UTPUBOCTbIO.

YKEnTbIh LuBeT ABnAeTcA CUMMBOMOM mnevyanu U cMeptu. OH yacTo
accouunmpyeTtca ¢ oceHbro. Kak B pycckoM, Tak 1 B XUHAN A3bIKaxX U
Ky/bTypax OH fIBNAeTCA CWUMBOJIOM YBAOAHUA, PasfioXXeHusa W
cMepTUu. XKEnTblh LBEeT MOXEeT CUMBOMU3NPOBATbL «CMEpPTb»,
«3anycTeHmne» U «aenpeccuto». TN ceMaHTUUYeckme KOMMOHEHTbI
oTobpaXkatoTcsa B KOTHUTUBHOWM cucTeme nogein. Korga npuxoanTt
OCEHHU BeTep, NNUCTbA XXEeNTewT. ITo AB/EHME yKas3blBaeT Ha
KOHel, >XU3HU nuctbeB. MoaToMy M Ha BocToke, n Ha 3anage
KENTBIM LIBET acCOLUMNPYETCHS CO «CMEepTbio». Takme Bblipa)keHus,
KaK «KenToe NNLL0», «KENTble LBETbl» U «KEeNTble N0aN», HECYT B
cebe OTTeHOK 60/1e3HU, ynaaka u Heyaauu.

KEénTbI uBeT ABNAETCA CMMBO/IOM MOACKA3KN 1 NpeaynpexaeHus.
OTOT LUBeT MMeeT 3HaUeHMe HarnoMmHaHua U NpeaynpekaeHus B
pycckux ¢pasax n ppasax Ha XMHAM, KOTOPbIe UCMOMNb3YyHTCA A4
noo4YépKMBaHUS Ypes3BbluaHbIX cUTyauMn. Hanpumep, «paccaga
>KenTas O3HayaeT OTCYTCTBME M/1040POAUs», «KeNnTble /toau
60/1etoT», «KenTble MbIlUbl NMUa TOHKUE», «KEeITyxa renaTut».
XKénTbi uBeT ncnonbayeTtca ona 06o3HaveHUs Bo3pacTa.
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MHorume ero accouymaymm Kak Ha XMHAW, Tak U Ha PYyCCKOM A3blKe
AB/TAKOTCA KaK MOTO>KUTENNbHbIMU, TaK U OTPpUUaTe/IbHbIMW.

CoueTaHuA C LBETOM «KENTbIN» B A3bIKE XUHAMU:

1. ST HL U ST & BT a1 8 38 shTeiT el T 3T, el a1 el

(Ecnn 6bl y MeHAa 6blno cTOoNbKO AeHer, A 6bl HE OCTaBWU/T UX
yepHbIMU, A Bbl caenan Ux >KenTbiMK.)

http://lekhakmanch.com/2012/06

B atoM npegnoxeHunm >KENTbIA  LUBET  WCMNOMb3yeTca B
MONOXWUTENbHOM  KOHHOTauuu. XXKénTtbin uUBeT o06o03HavaeT
3aKOHHYH  cOOCTBEHHOCTb. B  counanbHO-3KOHOMUYECKOW
nepcrnekTMBe 3TOT LBET CBA3aH C 30/10TOM. AT0 dopMa OeHer, B
KOTOpoM Hambonee Ba>KHOW LUENbH ABMAETCA JIMKBUOHOCTD.
)KenTble geHbrn 6e3onacHbl U OYEBUAHBLI ANA BCeX Nntogen. IT1o
MMeeT KyNbTypPHYH CYLLIHOCTb. OTO MOKa3blBaeT HE TOJIbKO
6oraTtcTBO, HO U NyylIMA cTatyc B obLiecTBe. B yenoseyeckoMm
CO3HaHMK 30/10TO 0O3Ha4YaeT TO/IbKO 6oraTtcTeo.

2. <= QAT T AT AT, S RIS G LA T R

(lvyo nobnepHeno, Kak yBAALLMN LBETOK.)

http://www.brandbharat.com/hindi/literature/preamchand/prem
a/premchand_prema_25.html

JKénTbI LBET Taloke NokasbiBaeT cnabocTb 1 nnoxoe 340poBbe. OH
o603Ha4YaeT BPEMEHHOM MNPOMEXYTOK W MNOCAeAHKK CTaguto
>KM3HEHHOro uukna. YenoBek MoXeT MOXEeNTeTb M3-3a M/I0X0ro
300poBbA U pusnveckor cnaboctn. 3aecb CpaBHEHWE HE TOMbKO C
UesnloBeKOM, HO U ¢ dnopon n dayHon. CpaBHeHME C Gpriopon U
¢dayHOM nokasblBaeT HaLLM HENOCPEACTBEHHbIE 3HaHMA. Korga He
XBaTaeT NPMPOAHbIX PECYPCOB M MUHEPAsIOB, PpacTEHME XKENTEET.
OT0 Noka3blBaeT KOHEL, XXU3HMU.

CoueTaHund C LLBETOM «KENTbIN» B PYCCKOM A3biKe:

1. «<Ho y>ke BcTaeTt gucnetuep,
BbizBan >x€nTbivi Beuep,»


http://lekhakmanch.com/2012/06
http://www.brandbharat.com/hindi/literature/preamchand/prema/premchand_prema_25.html
http://www.brandbharat.com/hindi/literature/preamchand/prema/premchand_prema_25.html
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M. T. AHTOoKONbCKMM. KOHOCTb roBOpUT : «Y Ancnetvyepa paborta...»
(1963)

JKEnTbI Beuep O3Ha4vaeT OCEHHUIM Mensdaxk, a oceHb B Poccuu
O4YeHb KpacuBa C OMaBLUMMW >KENTbIMU NINCTbAMU U COMTHEYHbIM
cBeToM. JKEnTbln Beyep - 9TO MPUPOLHOE fABMEHWEe, KOTopoe
o603Ha4aeT KpacoTy NpMpoabl N nMpekpacHbi nensdax. O6 aTom
MyLwKKH Takke pacckasan B CBOEM CTUXOTBOPEHUM «OceHb».

«YHblniasa nopa! ouen ovapoBaHbe!
MpunaTHa MHe TBOA NpoLlanbHas Kpaca —
JTro6n10 5 MblLUHOE NPUPOAbI yBAAAHbE,
B 6arpeu 1 B 30/10TO oAeTble Neca,

B nx ceHax BeTpa LWYyM U CBe>XXee AblXaHbe,
I Mrnoi BONHWUCTOR NOKPbITbI HEBEcCa,
W peoknin conHua nyd, v nepeble MOPO3bl,
W oToaneHHble ceon 31Mbl Yrpo3bl.»

Takoke >XENTbIN LIBET Beuepa MOXeT yKasbiBaTb Ha NpubnuskeHue
rpo3bl.

2. «Tuxo nbeTtca TMxmn [OoH,
YKénTbii MecAL, BXOOUT B A,OM.»

A. A. AxmaToBa. «Tuxo nobetca TUxun [oH...» [PekBuem, 4] (1935-
1940)

B nosme «PekBnemM» AHHbl AXMaTOBOWM >XENTbIK MecsL, 4acTo
conyTcTByeT CMepTWu. B npousBeneHUM MecAl, He TONbKo
cBMAeTeNb, HO My4acTHUK cOBbITUI. XKENTbIN LBET NTyHbl yCUnBaeT
oLyLlleHMe TparmyHocTu npoucxoasulero. Kpome toro, B noame
«PekBreme» LUBeT XXENTbIN UMEET eLLE 1N 3HaUYeHne NpeaaTenbCcTBa.

ConocTaBuUTeNbHbIV aHANN3:

XénTtbim n 3onoton oba B3amMo3aMeHAeMbl. Horga >KENTbin
[EeNcTBYeT Kak CMHOHMMBbI, @ MHOrAa Kak noarpynna.

e <. [laHHOe cnoBO O3HauvaeT 30n0T0. M uBeT 30n0Ta —
30/10TON. 30€eCb XXENTbIN nepepaet 3HayeHne CMHOHUMOB.
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il =& [laHHOe cnoBO O3HauaeTt dusmueckyto cnaboctb. U

nognapgaeT nog noarpynny. A ApyrMe  3HayeHusa  3Toro
crnoBocoYeTaHuA Takume: 60STbCH, HEepBHMYATb, NyraTbCa WK
6ecnokounTtbeA.

B pycckoM A3blke ecTb BbipaXKeHUe «KENTbIA Beuep», HO B A3blke
XWHOW Mbl UCMNOMb3YyEM [pyroe C/ioBOcCoYeTaHne «Iilﬁ%ﬁ TMMHy,

3HAUUT 34ecb >KENTbIM LBET elwé pa3 nepegaeT 3Ha4veHUe
CUHOHMMOB.

B pycCckoM A3bike CyLLECTBYET Bblpa>keHNEe «KENTbIA MecAL,», HO B
A3bIKE XMHAM Mbl UCMO/Mb3yeM APYroe CNoBocoYeTaHme «JigHl Td I

Qﬁfﬁﬂ (@Waﬁfﬁ)».

XKéntoe nNnuo 1 >XEnTble PyKWM B PYCCKOM S3blKe yKasblBalOT Ha
BHELLIHOCTb YefioBeka B 60/1€3HEHHOM UK YBAALLEM COCTOAHUM.
XKéntoe nNnuUo B A3bIKE XMHAW MMEEeT TO >Ke 3HaueHue, YTo U B
pycckom nAsbike. Ho B A3bIKE XMHAOM >XENTble PYKN UMEIOT
KyNbTypHOE 3HaYeHne 1 OTHOCATCSA K cBaabbe.

3aknroueHue:

PaszHoobpa3ue uBeTa ABAAKOTCA  CUHOHMMAaMM  KynbTypbl,
BepoBaHNN 1 06pa3a>KM3Hu. LIBeT MoXKeT MMeTb pa3Hble 3HaYeHus
B 3aBMCMMOCTM OT MecTa M UX ucnonb3oBaHuA. Ecnu 3apaetcs
Takow Bonpoc: «4To CMMBONM3NPYET YEPHbIN LBET?», OTBET ByaeT
3aBMUCETb OT TOro, YTO B KakoW cTpaHe WM Ha KakoM MecTe 3ToT
Bonpoc 3apaetca. LIBeT MoXxeT o3HauaTb 04HO B O4HOWN A3bIKOBOW
cpefe M coBepLUeHHO MPOTMBOMOIOXKHOE B Apyron. BosbMeM, K
npumepy, 6enbin LBET, KOTOPbIA CUMBOMIM3UPYET UYUCTOTY Ha
3anapge, ero TpaaAnLMOHHO HOCAT HEeBECTHhI, UyTOoObI
CMMBO/IN3MpPOBaTb CBOO AEBCTBEHHOCTb, a B KMTae M HEKOTOPLIX
asmaTcKux cTpaHax 6enbii LBET CUMMBONMU3NPYET CMEPTb, Tpayp U
nevarsnb, ero TPagMLUMOHHO HOCAT Ha MOXOPOHaXx.

LiBeTa BbI3bIBAOT OMNpeaeneHHoe 3HaveHue B KynbType. OHU HecyT
B cebe HeKoTopble 06LLINE UCTUHBI, HO MOTYT pasnnuaTbca B pa3HbIX
obuiectBax M KynbTypax. OHW cCBA3aHbl C MCUXONOTMYECKOWN
chepomn, MCUXMYECKUMU N IMOLMOHANbHBIMU MEPEXXNBAHUAMMN
3puTena. Kaxabi LBET UMEET NONTOXKUTENbHbIE N OTPULLaTE/bHbIE
CBOWCTBA, a Tak>Ke IMYHble accoumaLnm.
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(OTa cTaTbq cBA3aHa C MOeW KaHaAnaaTCKou guccepraumnen.)
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MoaBMXKHOCTb rpaHuL, MeXXAy pa3pAagaMu npunaraTenbHbIX
B PYCCKOM f3blKe U B A3bIKE XUHAMU

Mobility of Boundaries between the Categories of
Adjectives in Russian and in Hindi

AHHOomauyua: B amol pabome u3dyyaemca noABUXKHOCMb
rpaHuy mMexxay paspagamMu npusaramesibHbiX B PYCCKOM A3bIKE
U B A3bIKe XUHAU U 0COBeHHOCMU amux fnpusaramesibHbiX rnpu
noABUXKHOCMU makue Kak Uu3y4YeHue BO3MOXHOCMU U
orpaHuU4eHus yrnompeb6reHus npusarame’sibHbix,
ycmaHoB/IeHUe CX0ACMmBa U pas3/Iu4dusa CpaBHUBAEMbIX A3bIKOB
u ap. B pesyrbmame cemaHmuyeckoro pasBumus
rnpusarame/sibHble MOrym rnepexogums Om 0AHOro /1eKCUKO-
rpaMmmamu4yeckoro paspAga B apyrod. Takol y3syasbHbiU U
KoOHmMeKkcmyasbHbIl repexos Ha3biBaemcs rnogBuxkHoCcmMbro. B
nepBol 4Yacmu u3y4yaemcsa T[epexos Mexay paspagamMu
npusiaramesibHbIX B PYCCKOM A3blKE Kak U3 OMHOCUME/IbHbIX
npusarame/sibHbIX B Ka4ECMBEHHbIE rpusaramesibHele U 4p. Bo
BmMopol 4Yacmu u3y4aemcs repexoa Mexay paspagamMu
rpusaramesibHbIX B A3blIKe XUHAU Kak U3 OMHOCUME/IbHbIX
npusarame/sibHbIX B Ka4e€CMBEHHbIE rpusaramesibHbie U Ap.
Ana cbopa  AaHHbIX B OCHOBHOM  UCMO/Ib3YHOMCA
HayuoHarnbHbIU Kopriyc pycckoro a3eika u COSH Corpus of
spoken Hindi. lNMpunaramesibHbie B pa3HbIX C/I0BOCOYEMaHUAX
uccsegyromcA ¢ MoMoWwbio KOrHUMUBHOIO Memoga U makxe
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ynompe6/7,qemc,q cornocmaBumesibHbIt Memoga A4 Uu3y4yeHuAa
nogsu>kHocmu U ycmaHOB/IEHUA cxo4cmB U pasnuwuﬁ
cpaBHUBGeEMbIX A3bIKOB.

KnroueBbie c/ioBa: lNogBu>kHOCMBb, ceMaHmu4eckoe
passumue, ﬂeKCUKO-fpaMMamUHeCKUU paspAaa, y3ya/7be/L7
rnepexoa, KOHmeKcmyaﬂbe/U rnepexo4, cornocmaBumesibHbIl
Memos U KOrHUMUBHbIU Memosa

Annotation: This paper studies the mobility of boundaries
between the categories of adjectives in Russian and Hindi and
the characteristics of these adjectives during the mobility such
as studying the possibility and limitations of the use of
adjectives, establishing the similarities and differences of the
compared languages, etc. As a result of semantic development,
adjectives can change from one lexico-grammatical category to
another. Such a pattern and contextual transition is called
mobility. The first part studies the transition between the
categories of adjectives in Russian, such as from relative
adjectives to qualitative adjectives and others. The second part
studies the transition between the categories of adjectives in
Hindi, such as from relative adjectives to qualitative adjectives
and others. The Russian National Corpus and COSH Corpus of
spoken Hindi are primarily used for data collection. The
adjectives in different word combinations are studied using the
cognitive method, and the contrastive method is used to study
the mobility and establish the similarities and differences of the
compared languages.

Keywords: Mobility, semantic  development, lexico-
grammatical category, pattern transition, contextual transition,
contrastive method and cognitive method

HacToswan ctaTbs noceslieHa TeMe «[MoABMXKHOCTb FpaHuLy
Mexxay paspagamMu npunaratesnibHbIX B PyCCKOM A3bIKE U1 B A3bIKE
XMHAW». Mpn NOABMXKHOCTY NCXO4HbIE XapaKTepPUCTUKN OAHOMO
paspaga (ceMaHTUYEeCKNHA, rpaMMaTnyeckummn,
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CﬂOB006p83OBaTeﬂbeIVI) ncyesarT U I'Ipl/l06peTaI'OTCFI HOBbIE
XapakKTepPUCTUKN.

L. 3. Po3eHTanb onpeaensaet MMa npunaratesibHoe Kak «4acTb
peun, o6o3HavaroLLan HenpoLeccyasnbHbI NPU3HaKk NnpeameTa
(kauecTBa, cCBOMCTBA, MPUHALNEXHOCTb U T. A.), BblpaXkaroLias
3TO 3HayeHWe B C/IOBOM3MEHMUTENbHbIX KaTeropuax pojaa,
yvMcna, nagexa wu ynoTpebnarowasca B MPensioXkeHUn B
PYHKUMM onpefeneHna U MMEHHOM 4YacTM COCTaBHOrO
ckaszyeMoro». [lpyrve onpefensatroT MMsa npuiaratenibHoe Kak
«yacTb pe4n, KoTopas o6o3HauaeT MNpuU3HaK npegmetra u
OTBEYAET Ha BOMPOCHI Kakon? Hen?»,

YcTaHaBnNMBatOTCA TPU OCHOBHbIX TMMa MpuiaratefbHbiX Mo
pasnMuMAM CUCTEMbl CK/OHEHMA B pPYycCKOM fA3blke: 1)
KaueCTBEHHO-OTHOCUTENbHbIN, 2) MnpuUTsKaTenbHbln U 3)
MECTOMMEHHbIN U npunaraTenbHble AeNATCA Ha TpW pa3paga B
3aBUCUMOCTM OT rpamMMaTU4yecKoro 3HaudeHuAa npusHaka: 1)
Ka4yeCTBEHHbIE, 2) OTHOCUTENbHbIE U 3) NPUTAXKATENbHbIE.

I'Ipl/lnaraTeanble AOeNnATCA Ha TPW raBHble KaTeEropmnm B A3blKE
XNHOWN: 1) MEeCTOMMEHHbIE MnpunaratesibHble, 2) Ka4yeCTBEeHHbIE
npwmnaraTtesnibHbie U 3) YncnuTenbHbIE€ NMpuiaraTesibHble.

OpHako XemuaHgpa [NaHge genuT npunaraTtefnbHble B A3blKe
XMHAWM Ha dJeTblpe rpynnbl: 1) gunvachak visheshan
«Ka4yecTBeHHble npunaratenbHble» 2) sankhyavachak visheshan
«4NCNUTesNbHblE npunaratenbHble (no umncny)» 3)
parimanvachak visheshan «umcnutenbHble npunaraTtenbHble
(no m™mepe)» 4) sarvnamik visheshan «MecToMMeHHbIe
npunaratenbHble».

BCTpe‘-IaeTCFI nepexon OoT OTHOCUTE/IbHbIX Mpwunarate/ibHbIX B
Ka4vyeCTBE€HHbIE npwmnarartesnbHble, oT Ka4yeCTBEHHDbIX
npmnaratefnibHbiIXx B OTHOCWUTE/IbHbIE nNpwunaratesibHble U OT
npuTAa>kaTtesibHbIX  MNpunaratefibHblX B  OTHOCUTEJIbHbIE U
Ka4veCTBEHHbIE nMpuiaraTtes/ibHbl€ B PYyCCKOM A3bIKE N Mepexon oT
OTHOCUTE/IbHbIX npunnaraTtenbHbIX B Ka4vYeCTBEHHbIE
npwmnaratesibHble B A3bIKe XMHOWN.

§ 1. B COBpEMEHHOM pPYCCKOM A3blKE Ka4yeCTBEHHbIE W©
OTHOCWUTE/IbHbIE NMpunaraTte/bHble HE OTHOCATCA K 3aMKHYTbIM
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rpynnam. Ecnun oTHoCUTENbHbIE npwmnarartesibHble an06peTar0T
3Ha4veHne npum3Haka, Torga OHW MOTYT ﬂepeVITVI B pa3pAag
Ka4yeCTBEHHbIX N TakKuMe npwunaratesibHble MMEeT NnepeHoCcHoe
3Ha4eHne.

Hanpumep - 3onoton

CnoBo «30/M0TOM» OTHOCUTCA K 30/10TY U WUMeEeeT pa3Hble
OTHOCUTE/IbHbIE 3HAYE€HMA Takme Kak -

30/10Tan MOHeTa - CAe/aHHbIN N3 30/10Ta;
30/10TOM CTaHAapT - UCUMCNAEMBbIN Ha 30/10TO, MO KypCy 30/10Ta;

30/10Tble MPUUCKU - OTHOCALLMNCA K 30/10Ty, cogep Kalinm
30/10T0.

M 310 npunaratenbHoe npuobpetaeTr pas3Hble 3HauyeHUs
KaueCTBEHHOCTM AnA pa3HbIX C/oBOcoYeTaHMn 6Gnarogaps
yesiloBeYeckoMy MNO3HAHMIO U MbILLMIEHUIO Takme Kak -

30/10TOE cepfle - 03HadaeT 4YesioBeka, KOTOPbIA PagoCTHO
nomoraet nboMy udenoBeky U sBAAeTCcs o4eHb [06pbIM,
3a60TNMBbIM, LLeApbiM 1 A006POAYLLHbIM.

30/10Tble C/10Ba - CYNTAETCA CNOBOM C 60NbLUMMUN LEHHOCTAMMN,
CNnoBOM MyApoOCTU, T.e. OYEHb LEHHbIE U 6r|aro,qapr|e cnoea
AnAaycnexos.

30/10Tble BOJIOCbl - MNMOKa3blBaeT Ka4yeCTBO BOJ/IOC, T.e. UBET
3o0n0T7a, 6brecTaLLe->XenToro.

30/10Tble PYKM - CMOCOGHOCTb YenoBeka, T.e. OH YMeNno u
MCKYCHO AenaeT cBoto paboTy, cnpaenaeTcs ¢ Nto6on paboTon.

30/10TaAa nopa — 3TO cCYaCTIMBOE, bnaxxeHHoe, 6necTALlee,
6I'IaFOI'Ip|/1F|THOG BpemA, KOTOpoe ocTaBnAaAer nNpUATHbIE
BOCNMOMMHAHMA Y YesioBeKa.

30M10TO — 9TO peakoe, sipkoe, LIEHHOe, A0POroe BEeLUecTBO U
cumTaeTcsa nydinm metannom. Crnoso «30/10Tol» o6pasyetcs oT
croBa «30/10TO» U AB/IAETCHA KAaUeCTBEHHbIM NMpuiaratenbHbiM. B
PYCCKOM s13blKe BCTpeYaeTcs nepeHocHoe ynotpebneHune cnoea
«30/10TOM».
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OTHocuTenbHble nNpunaratesibHble >Ke/e3HbI, KaMeHHbIN,
30/10TON, cTanbHOW, 6paTCKUI, OAepeBAHHbIN, TeaTpasbHbIN U
MHOrvMe Apyrve MoryT UCrnosib3oBaTbCs MU B CBOEM OCHOBHOM
3HAUEHUM  OTHOCUTENbHbIX MpunaratefbHbiX  (>kene3Has
pellueTka, KaMeHHbI A0M, 30/10TOM BpacneT, cTanbHOM TPOC,
6patckaa Moruna, [AOepeBAHHbIN  3abop, TeaTpasbHble
nekopaummn) 1 Takxke onpenenaroT KavyecTBa onpeaenarLLero
npegMeta (>kenesHaa BOMA, KaMEHHOE /MU0, 30/10TON
XapakTep, cTanbHble HepBbl, BPaTCKMUI COH3, OEPEBSAHHbIN
ronoc, TeatpanbHbIA XXECT).

§ 2. Ecnn kauvecTBeHHble npunaratefnbHble TEPAKT CBOWU
npu3Haku U npuobpeTtaroT NOCTOSAHHOE CBOMCTBO NpeaMeTa,
T.€. OTHOCWUTENbHbIX MpunaraTenbHblX, Toraa Ka4yeCTBEHHbIE
npunaratesibHble MOryT NEPEXOANTb B pa3pan OTHOCUTENbHbIX.

Hanpumep - J1érkmn

I'Ipl/lnaraTeanoe «Nerknm» MMeeT Ka4yeCTBEHHbIe 3HaUEeHUs Kak

NErknm rPy30BUK - He3HauynTe NbHbIW NO BECY,

nerkmm cnocob - npuobpetaembii 6e3 3aTpyaHeHun; 6e3
ycunuin gobbiBaeMbin, UCNOMHAEMbIV 6e3 Tpyaa, 6e3 ycunun,
HECMOXKHbIN;

OT10 NnpunaraTenbHoe npnobpeTaeT OTHOCUTENbHOE 3HaYeHNE B
cfnoBoco4YeTaHMAX, Korga onpepenAaeMoe M onpepenAarLlee
C/1o0Ba Co4eTaroTCA B cfiegyroLleM cnyyae, 1.e.

Nérkasa NPOMbILLNEHHOCTb - MOKa3blBAET, UTO SIErKaA He CBA3aHa
C MpPOMbILLIEHHOCTBIO, MOCKO/bKy oOHa abctpakTtHa. OHa
CcBA3aHa C ee MpoAayKTOM, YCTaHOB/IEHMEM, MPOLECCOM,
KOoTOopble  fierkue, HEC/OXHbIE. 30ecb  BCTpevaeTcH
MeTadpopmzauusa.

§ 3. lNMepexon OT NpUTAXKATENbHbIX NpunaraTefibHbIX B paspas
OTHOCWUTE/IbHbIX W KAUECTBEHHbIX BO3MOXEH, E€C/IM OHMU
npuobpeTaroT NPU3HaKM 3TUX pa3pAaaoB.
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Hanpumep - Jincuin

B Hm>e paHHOM npmMepe npumnaratesibHoe «MCcuUn» nmeet
npmnta>katesibHoe 3Ha4YeHne Kak -

NUCUW  XBOCT, NUCWUA cnepf, NUCUMA MeX, NUCbA Hopa -
NPUHAaOeXXHOCTb Yero-1Mbo XMBOTHOMY, T.€. NI1CE.

Ho, aT0 3HaueHMe MeHsieTcs B MOBCEAHEBHOW >XWU3HU, Korga
LLUKYpPa TnMCbl UCNONb3YyeTCA ANA U3roToB/1IEHNA n3genum u korga
caMa nosegeHune 7nnMcbl BOCMpUMHMMaeTCcA B TMNEepPeHOCHOM
3Ha4yeHnn Kak -

AUCbA Wanka, NMcun nonywybok, NUCUM BOPOTHUK, NUCUN
>KaKeT - BblpaXkatoT OTHOCUTE/IbHbIE 3HAYEHMS, T.€. cAefaHHble
13 Mexa N LKYPbl INCHI;

NUCUN agBoOKaT, IMCbM MOBaAKW, IMCUIA KankaH, NUCUNA YM -
yKa3blBalOT Ha Ka4yeCTBEHHble 3HayeHWA W He3aBUCUMbIN
NpMU3HaK Kak 030pCTBO, BO3MOXXHOCTb, UTPUBOCTb, /TOBKOCTb,
YM, MyPOCTb U XUTPOCTb:

§ 4. Takue Bblpa>XeHnAa noaABMXXHOCTMN OT OTHOCWUTE/IbHbIX
npumnaratesqibHbiIX B Ka4eCTBEHHbIE TpwuiaraTtes/ibHble TakXKe
BCTpe4YarTCA B A3bIKE XMHAWN.

Hanpumep - kagji - «6yMa>kHbIn»

MpunaratenbHoe kagji «B6yMaykHbiM» OTHOCUTCA K Oymare u
MMeeT OTHOCUTENbHbIE 3HAYEHMUS Kak -

kagji karravayi «byma>kHoe pgencteme», kagji kam «bymaxkHas
paboTa» - yka3dbiBatoT Ha oduLManbHOe AeNCTBNE, T.€. KaKana-To
paboTa, KOMMyHMKaLMA B MTMCbMEHHOM BUE.

OpnHako nponcxogunT nepexon oTHOCUTEJIbHbIX MpunaraTesibHbIX
B Ka4yeCTBE€HHblEe, MOTOMY 4TO 6yMara nerkaa, Heagoporan,
MO>XHO eé oTopBaThb.

B sA3blike xumHOM BcTpedatoTcA BbipaXkeHWa Kkagji ghoda
«Byma>kHaA nowagb», kagji sher «6yMaxkHbii nes». Jlowaab
n3obparkaeT HE3aBUCUMOCTb, YBEPEHHOCTb, TPUYMP, repomnam
M COMepHUYecTBO M fieB n3obpaxkaeT XxpabpocCTb, My>KeCTBO,
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MOLllb, CHUNy, ONAaCHOCTb, MO3TOMY KOrga oOHM CO4YeTaroTCA, OHU
MCIMONb3YHOTCA B MPOTUBOIMO/TIO>KHOM 3HAYEHUN. Hanpl/lMep -

kagji ghoda «bymaxkHaA nowagb» - ob6o3HauaeT cnabocTb B
npouecce nnu paboTe, KOTopas AenaeTcA TONbKo Ha Bymare, HO
He MPUHOCUT HNKaKOro pe3ynbTaTa;

kagji sher «Byma>kHbIn neB» - 0603HaYaeT NPU3HaKM Kak OYeHb
TPYCAMBbIN N POBKUIM, a HE arpecCUBHbLIN, T.e. yKa3blBaeT Ha
yenoseka, KOTOPbIN NIULLEH CUJbl U XPabpocTu, HO AenaeT BUA,
CUMBHOTO N Xxpabporo vyenoBeka.

§ 5. BcTpeyaroTca 04MHaAKOBbIE CIOBOCOYETAHMA U B PYCCKOM
A3blKe U B A3blKe XMHAOW KaK «30/10Tble Bo/AoCbl» sunhare baal,
«30/10TaA nopa» sunhara/svarnim avsar, «30/10Tble C/10Ba»
sunhare shabd, a Takke BcTpe4datoTCA CnoBOocOYeTaHUA Kak
«30/10TO€ KONbL,O» sone ki anguthi, «3onoton 6pacneT» sone ka
kangan/ swarn kangan. B nepBoM cny4yae npwiaratesibHoe
«30/10TON» NepepaeTcs B A3blKe XWMHAWM npunaraTenbHbIM
sunhara, HO B BTOPOM cfny4dae npwuniaratesibHoe «30/10TOW»
nepenaeTca B A3blKe XMHAW CYLLIECTBUTE/NbHBIM swarn/sona.

B pycckoM A3blke W B A3blke XWMHAOW  CYLLECTBYHOT
C/IOBOCOYETaHMA C OTHOCUTENbHbIMW MNpuAaratesibHbIMU Kak
«KenesHas pyaa» lauh ayask, «kenesHbin anemeHT» lauh tatva,
«wKenesHaa naepb» lauh darvaja, a Takke CyLleCTBYOT
C/OBOCOYEeTaHMA KaK <«KenesHbln venoBek» lauh purush,
«wKenesHaa negu» lauh mahila, «kenesHaa gucumnnanHa» lauh
anushashan, KoTopble Bblpa)katoT NepeHOCHOe 3HaYeHne. OTK
NMepeHOCHble BblIpaXEHMUSA PYCCKOro fA3blka W A3blka XWMHAWU
coBMagator.

lMpunaratenbHoe aasmani Ha XWMHAW MMeeT 3KBWBANEHT B
pycckoM A3blke KakK HebecHo-ronybon/HebecHbIn U OHO
MCMNONb3yeTCA Kak B 3Ha4eHUM OTHOCUTENIbHOro, Tak U B
3Ha4YeHUM KadyeCTBEHHOro rnpwuaaraTenbHOro, HanpuMmep -
aasmani rang - HebecHo-ronybon/HebecHbIn LBET, aasmani
aapda - HebecHasna kaTacTpoda.
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B pycCKoM A3blkE  OTHOCUTENIbHOE npunaratenbHoe
«ByMaxkHbIM» MCMoNb3yeTca B COYeTaHusax Tuna «byMadkHasn
paboTa». BcTpeuaeTca aKBMBa/IEHT TakOro coyeTaHus B A3blKe
XnHau - kagji kam.

OTHOCcUTenbHOE nNpunaraTenbHoe reshmi B A3blke XMHAW
ynotpebnaerca Kak KauyecTBeHHOe npwnaratencHoe,
Hanpumep, reshmi baal «LuenkoBble BOMOChI». B pyccKoM A3bike
Tak>Ke BCTpe4YaeTca coueTaHme «LLeKoBble BOMOChI».

MpunaratenbHoe «BO3AYLUHbIN» B PYCCKOM A3blke MUMeEeT
3KBMBaNEHT Ha XMHAOM Kak hawadar, HO OHO MMeeT O4eHb
orpaHM4yeHHOe wucnonb3oBaHMe Kak hawadar poshak
«BO3AyLIHOe nnaTtbe», hawadar ghar «BO34yLIHbIA [OO0M>»,
KOTOpble HAMEKatoT Ha TO, UTO BO34YX BXOAMUT U BbIXOAUT OUEHb
Nerko yepes 3T 06beKThl.

OpHako ecTb cny4yau, Korga He BCTpe4yarTCA 3KBMBaNEHTHbIE
Bblpa>eHWA B A3bIKE XNHAOWN:

B A3blke XuMHOM He BCTpeYarTca C/I0BOCOYeTaHMA C
npunaratefnibHbIM  «CTallbHOW» KakK CTa/lbHOW XxapakTtep,
CTalfbHble MYCKYy/bl, CTa/lbHOW HOX, CTanbHOM LineM. CnoBo
«CTanb» B A3blk€ XMHAM OObLIYHO WUCMONb3YeTCs B KadecTBe
CYLLLECTBMTENBHOIO M OHO codeTaeTcsa kak steel ki kainchi
«CTasnbHble HOXKHULbI», steel ka helmet «cTanbHOW WNEM».

MpunaratenbHoe, o06pa3oBaHHOE OT CYyLLECTBUTENbHOIO
patthar «kamMeHb» He BcTpeyaeTcA B A3blke XWUHAW, HO
CylLLecTBUTENbHOE patthar «kaMeHb» MHOrAa UCMOMb3yeTCcA Kak
npunaratenbHoe Kak patthar dil «kameHHoe cepgue» u
Bblpa>kaeT NepeHoCHOoe 3HayeHue.

B A3bike xmHOWU <<BO3,CI,yLIJHbIl7I>> HE co4yeTaeTcAa CO c/ioBaMu
«TOPT», «MO4YTa», «HAaCOC» KakK B pPyCCKOM A3bIKE.

nepeHOCHOG 3Ha4YeHMe CNOBOCOYETAHUN «IUCUIM agBoKaT»,
«[TNCUN yM», «[INCUN KarkaH» U «1UCbW MOBagKM» He NMeeT
OKBMBaNEHTa B A3blKe XMHOWN.

nepeHOCHOG 3HAUYEeHMEe CMIOBOCOYETAHUN «MeaBeXXNin TpeHn»
TakK>Ke HE MMEET 3KBMBAJ/IEHTA B A3bIKe XMHAOWN.
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B pycckoM  A3bike  OTHOCUTENbHOE  MmpunaraTesnbHOE
«ByMa>kHbIN» He yrnoTpebnaeTca B 3HaYEHUWN KauyeCTBEHHOCTMH,
T.e. kagji ghoda «6ymaxkHaa nowagab», kagji sher «BymaxkHbIN
NeB» He BCTpeYatoTca B PyCCKOM A3bIKe.

B pycckoM A3bike, B OT/IMUME OT A3blka XMHOWU co4veTaHue
«LLIE/IKOBbIV ropoa» He BCTpeyaeTcA (Cp. C coYeTaHMEM B A3bIKE
xnHav reshmi shahar).

§ 6. lNpu oka4yecTBNEHUM OTHOCUTENBHbLIX MpuNaraTenbHbIX
OOVIH MpeAMeT cpaBHMBAETCA C APYrMM (30/10Tble BOSIOCHI —
LUBET, KaKk 30/10T0) uanm mMeeT MeTadopuuecKoe 3IHadeHume
(3onoTble cnoBa - LLeHHble C/10Ba).

OpHo OTHOCUTE/bHOE npwnaratenbHoe B pa3HbIxX
C/IOBOCOYETaHUAX MOXKET nepenatb HECKOMbKO KaueCTBEHHbIX
3HauyeHun. Hanpumep, 30710Tbie BOMOCHI - «LBET MOXOXMUIM Ha
30/10TO», 30/10Tasg Mopa - «CYaCT/IUBbIA, 6na>KeHHbIN,
6necTtawmin», 30N10TOE CEPALLE - «MPEKPACHbIN, 3aMeYdaTeNbHbIN
Mo CBOMM BHYTPEHHWUM [OCTOMHCTBAM», 30/10Tble PYyKU -—
«yMEeNbIN, UCKYCHbIN».

§ 7. Mbl 3aMeTUN, YTO B PYCCKOM f3blKe 4acTo BCTpevaeTcA
nepexop oT pa3paaa OTHOCUTE/bHbIX NMpunaraTesibHbIX B paspag,
KauecTBEHHbIX, HAaNnpMMep, 30/10TON cTaHAapT (OTHOCUTENbHOE
npunaratenbHoe) - 30/0Toe  cepaue  (KadyecTBEHHOE
npunaraTenibHoe), OT pas3pana nNpuUTAXKaTeNbHbIX B paspas,
OTHOCUTE/IbHbIX WM KAUECTBEHHbIX, HanpuMmep, UCUIA XBOCT
(nputaxkatenbHoe  npunaraTesibHoe) -  NUCbA  LIanka
(oTHOCUTENbHOE  MpuniaratenbHoe) -  JIMCUA  agBokaT
(kauecTBeHHOe NpunaratesnibHoe). Pexxe BcTpeuaeTcs nepexop,
OT paspAga KauyecTBEHHbIX B paspAn  OTHOCUTENbHbIX,
HanpuMep, NErkui rpy3oBKUK (KauecTBEHHOE NpuiaraTesibHoe) -
Nérkas NpoMbILL/IEHHOCTb (OTHOCUTE/IbHOE NpunaratesnibHoe).

B A3blke XxMHOM 4YacTo BCTpedaeTcAa Mepexon OT paspaga
OTHOCUTE/IbHBIX MpunaratenbHblX B pPa3pan KadeCTBEHHbIX,
Hanpumep, kagji karravayi «ByMarkHoe nencTeme»
(oTHOCcuTEenbHOE NpunaraTenbHoe) - kagji ghoda «bymaxkHas
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nowaab» (KaLIeCTBeHHOG npvlnaraTeanoe), HO nepexoa opyrmnx
pPa3pAanoB npuaaraTe/ibHbIX NOYTM HE BCTPEYaeTCA.

Mbl 06HapPY>XUK, YTO NPU NOABUXKHOCTU 3TW NpunaratesnbHble
npnobpeTatoT NepeHOCHbIe 3HaYeHMsA, CpaBHEHUA N MeTadopbl
M MPULLIAKY K BbIBOAY, YTO Ye/IOBEYECKOE NO3HaHMeE, NOBeAeHME
M nx cnocobbl BOCNPUATMA 06BHEKTOB OKa3biBalOT BAMAHME Ha
npouecc noaBMXXHOCTU. [lo moBogy Konn4yecTBa pas3pAnoB
npunaratesibHbIX HET eouHOM Toukm 3peHusa. Konwnuectso
paspsanoB npunaraTesibHbIX B PYCCKOM A3bIKE W A3blKE XWUHAM
otnnyvaetca. ComnocTtaBuUTeibHOE M3ydeHne nogobHom paboThbl
noMoraeT HaM MOHMUMaTb TNHIBUCTUUYECKME OCODBEHHOCTU 3TUX
[OBYX A3bIKOB.
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KyHBap KaHT

Crapwuni npenogasaTteb,

YHUBEPCUTET aHIMTNIACKOTO U MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
Xenpgpaban, NHona

Kunwar Kant

Senior Lecturer,

English and Foreign Languages University
Hydrabad, India

OAMHOUECTBO NOXKUABIX )KEHLLMH B paccKkasax
B.M. WykwmnHa™

The Loneliness of Elderly Women in the Stories of
V.M. Shukshin

AHHOmauua: B cmamee paccmampuBaromca ocobeHHOCmMu
pernpe3eHmMayuu obpasa OAUHOKUX MOXU/IbIX >XXEHUWUH B
pacckazax B. M. LllykwuHa. AHanusupya pA4 pacckal3os,
aBmop BbIAB/IAEM MUMNO/0ru4eckoe pazHoobpasue XKeHCKUX
rnepcoHaxel, 0OKa3aBWUXCA B COCMOAHUU OJUHO4YECMBa,
06yC/I0B/IEHHOrO0  Kak BHEWHUMU  obcmoamesibcmBamMu
(coyuanbHaAa u3onAyua, ympama  67u3Kux), mak U

BHYymMpeHHUMU fnpuyvyuHamu (aMoyuoHasibHas
He3auwjuWwEHHOCMb, OCO3HaHHbIU Bbl6OP). [lokazaHoO, 4YmMo
LykwiuH uszobparkaem oAguHoYecmaso He Kak

yHLId)UL{U,DOBaHHOG ABJ/IEHUE, a4 Kak MHororpaHHoe U
ricuxosioru4ecku HacblujeHHO€e COCmMoAHUe, KOMmopoe MoXKem
6bimb  Kak mpaBMamu4HbIM, mMakK U OCMbIC/IEHHbBIM U
rnpeogosiuMbiM. Ocoboe BHUMaHUE yAaesiaemcAa cpaBHEHURO

3 Hacrosuiaa cTtaTbs OCHOBaHa Ha Martepuanax Moen KaHOuaaTCKown
aouncceptaumm, sawmuieHHonm B 2019 roay. B Hen npopomkaetrca w
yrnybnaetca aHanu3 obpasa OAMHOKOM >XEHLLUMHb B npose B. M.
LyKLwunHa, npeanpuHATLIN B AMCCEPTALMOHHOM UCCef0BaHNN.
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d)OpM J)KEeHCKOro oguHo4YecmasBa, BK/TOYaA Kak
paspywumesibHble, mak u >kusHeymaBep>kKgaroujue cyeHapuu.

KnrwoueBblie cnoBa: LlykwuH, 04UHOYECMBO, [10XKU/IbIE
DKEeHWUHbI, >XeHCcKull obpa3, muriosiorusd, rnpos3a, coyuasbHasd
u30/194uA.

Annotation: This article explores the representation of elderly
lonely women in the short-stories of V. M. Shukshin. Through an
analysis of several short stories, the author identifies a
typological diversity of female characters experiencing
loneliness due to external circumstances (social isolation, loss
of loved ones) or internal factors (emotional vulnerability,
conscious choice). The study shows that Shukshin does not
portray loneliness as a uniform phenomenon but rather as a
multifaceted and psychologically rich state that can be either
traumatic or meaningful. Special attention is given to the
contrast between destructive and life-affirming forms of female
loneliness.

Keywords: Shukshin, loneliness, elderly women, female
character, typology, prose, social isolation.

BBeneHue

Tema oauMHoYecTBa 3aHMMaeT YCTOMUMBOE MEcTO B
nuTepaTypoBeneHun, 0o[HaKo yalle BCEero oHa
paccMaTtpueaeTcs NMbo vyepes Npn3My My>KCKoro onbita, mméo B
paMKax YHWBepCanbHOW 3K3UCTeHUManbHON npobnemMaTuku.
XeHckoe opuHouecTBO, O0COBEHHO B MOXWU/IOM BO3pacTe,
ocTaéTcA Ha nepudepmn HayuyHoro nHTepeca. B 3ToM KOHTeKCTe
0co6eHHO LeHHbIM oka3biBaeTcA obpallleHne K pacckasaM
Bacunua Makapoeuya LlykwivHa, roe o6pasbl  MOXWUbIX
OANHOKUX  >KEHWMH TMpeacTaBfeHbl C  MopasuTeNbHOM
UYTKOCTbIO U YE/TOBEUHOCTbIO.

HecMoTpAa Ha Hanuume UccnefoBaHWUM, MOCBSALLEHHbIX
>KEHCKMM nepcoHa)aM y LUykiwnHa, peHoMeH oamHouecTBa
MOXXW/MbIX TEPOUHb OO0 CUX MOpP HEe CTaHOBWU/CA MpPeaMeToM
oTaenbHoro aHanusa. OgHako B pAge pacckasoB nucaTens
packpbiBaeTcs 6oratas nanuTpa ogMHo4YecTBa: 4OO6POBO/ILHOIO
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N NPUHYOWUTENbHOrO, CUTYaTMBHOIO U XPOHWYECKOTO,
pas3pyLINTENbHOro M NPeoaoNEHHOrO.

MaTtepuanoM wuccnegoBaHMA MNOCAYXWAM pacckasbl B.M.
LykwnHa, B KOTOPbIX  LEeHTpalbHbIMM  MNepCOoHaXkamu
BbICTynatoT NOXXWsble >KEHLLMHBI, MCnbITbiBatOLLME
oguHodectBo. Ocoboe  BHWMMaHMe  yOensetcA  TakuMm
nponsBeneHnaM, kak Cesibckue >kumesnu, 3MeuHbil A4, B
npogusb U aHpac, u pasbirpasiucb Xe KOHU B ro/e, nucCbMo,
beceabi npu acHol s1iyHe u beccoBecmHele.

TeopeTnyeckas OCHOBa HACTOALLErO UCC/ef0BaHMA onupaeTca
Ha COBPEMEHHbIE MCUXOOTMYECKME MOAXOAbl K MOHWUMaHUIO
oAVHOYecTBa, B YaCTHOCTMH, Ha Knaccudukaumu,
npeanoxeHuble J/1.HO. AneasaHoM u [xeddpu N. AHrom.

MpakTnyeckasa 3HauMMOCTb paboTbl 3akovaeTca B TOM, UTO
Nnony4YeHHble BbIBOAbI MOryT OblTb  WCMOAb30BaHbl  MNpU
OanbHENLLIEM WN3YYEHUM D>KEHCKMX 06pa3oB B PYyCCKOW
nuTepaTtype, B MpenogaBaHUM KypCOB MO  UCTOpPUU
OTEeYeCTBEHHOMN npo3bl XX Beka, a Takxe B
MeXXANCLUMTNHAPHbIX nccrnenoBaHuax, MOCBALLEHHbIX
BOMpocaM couuanbHOM U KylbTypHOW agantaunm MoXKMbIX
>KEHLLMH.

0O630p nuTepartypsl

B cratbe Wao Cbiuza «KeHckue o6pas3bl B npose B. M.
LykwuHa» nposoauTCs Knaccuoukaymsa XKEHCKMX
nepcoHa)el Manom npo3bl nucatena Ha 4yeTblpe Tuna:
naeanbHble, TPaoULMNOHHbIE, MPOrPECCUBHbIE WU By/brapHbie.
ABTOp Noa4YEpPKMBaET, UTO >KeHckue obpasbl y LUykiuivHa He
TONbKO BNUAIOT Ha pa3BUTME ClOXKeTa W XapaKTepoB repoes, HO
M BblpaxkalT €ero CTPeM/IeHMEe K HpPaBCTBEHHOMY uaeany
XKEHLMHbI KaK MaTepu U XpaHUTeNbHULbl AOMAaLLHEero odvara.
ViccnepoBaHne akuUeHTMPYeT BHMMaHME Ha coluanbHo-
KYNbTYpPHOM 3Ha4YMMOCTM OTUX o06pa3oB M KUX CBA3U C
rymMmaHmcTn4eckmm nadocoM TBOpYECTBa nmucaresns.

B cratbe E.H. KapTtawoBon «OcobeHHOoCcmMu penpe3eHmayuu
obpasa oguHoKoUl >XeHWUHbI B npo3e B.M. LllykwuHa» obpa3
OAVHOKOW reponHu paccMaTpuBaeTca Yepes nNpuaMy 1eKCUKo-
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CeMaHTUYEecKoro aHanusa, MOo3BOMAKLWIEr0 BbIABUTb Takue
KMtoYeBble 4YepTbl xapakTtepa, kak gobpoTta, OyLIEeBHOCTb U
npocrtoaylive. B cBeTe npenno>XXeHHOW aBTOPOM TUMO/OMnM,
>KEHLLMHbI B npousBeaeHusx LUykuivHa rnaBHbIM o6pa3oM —
BOOBbl W MOKMHYTble MaTepu. HekoTopble M3 HUX ry6oKo
HpaBCTBEHHble U [OyXxoBHO 6oraTble, a gpyrme uMeroT
HeraTMBHbIN XxapakTep.

TeopeTnyeckne npennochiikm

B KauyecTBe TeopeTn4vecKkomn OCHOBBbI HacToALEero
nccnenoBaHus NCMNONb3yrTCH COBpPEMEHHbIe
ncuxonorMyeckme noaxodbl K knaccuomukaumm ogmMHOYeEcCTBa,
nos3sondatoLime paccMmaTpumBaThb 370 ABMIEHME Kak
MHOrFOC/IOMHbIN U guHaMmyecknn deHoMeH. lNpexxae Bcero,
nccrnenoBaHMe OnNMpaeTcs Ha TUMOMOTMIO, MPeasoXKeHHYHo
J1.KO. AnBazAHOM, B paMKax KOTOpPOM OAMHOYECTBO
paccMmaTpuBaeTcs yepes  Tpu K/HOYEBbIX  KpUTepus:
06BbEeKTUBHOCTL/CYOBEKTUBHOCTb, A/INTENBHOCTb MEpPeXXKMBaHMA
M ero 3HauyeHue p[as NMYHocTU. Takol nopaxon mnos3Bonder
aHannM3npoBaTb OAMHOYECTBO KakK BHeLUHe 06ycrioBneHHoe
cocToAHMe (coumanbHaa N3o01sauma) U Kak BHyTpeHHee, rnyboko
NIMYHOCTHOE nepexnBaHue, BK/ItOUatoLLee KakK
3MOLIMOHAasbHbIE, TaK U KOTHUTUBHbIE acnekTbl. HeManoBa)xHo
M pasnuume Mexxay KpaTKOBPEMEHHbIMU U XPOHUYECKUMU
dopmMaMu ogmHoyecTBa, 0COOEHHO akTyaslbHbIMU B MOXXWU/1I0OM
BO3pacTe, a TakXKe OLEeHKa ero BANAHUA — OT noTeHuManbHO
KOHCTPYKTVMBHOIO [,0 Bblpa>k€HHO AEeCTPYKTUBHOTO.

LomnonHUTenbHyrO aHanuUTUYECKYH0 LIEHHOCTb NpencTaBnsaeT
Knaccudukauma oamHoyecTBa, npeanoxeHHasa [xkedpdppu W.
AHromM, KoOTOpbIA BblaendAeT Tpu ero GpopMbl: npexogdAlliee,
CUTyaTUBHOE WU XpoHMYeckoe. OTa MoAenb akueHTupyeT
BHMMaHME Ha nNpuYnMHax BO3HUKHOBEHUSA W BPEMEHHOW
NMPOTAXXKEHHOCTM  OAMHOYECTBA, YTO MNO3BOMAAET TOuYHee
MHTEpNpeTnpoBaTtb  AMHAMUKY  BHYTPEHHEro  COCTOAHUA
nepcoHaxemn. OcobeHHO Ba)kHbIM O/ aHanmM3a npo3bl B.M.
LLykwinHa aABnAaeTca MOHATUE XPOHMYECKOro OAWMHOYEeCTBa,
BO3HMKaIOLLLETO B pe3y/ibTaTe HECNOCOOHOCTY aganTupoBaTbCs
K )XM3HEHHbIM noTepsaM. COBOKYNMHOE NMPUMEHEHNE YKa3aHHbIX
TeopeTn4veckmx moaenern obecrneymBaeT KOMMIEKCHbIA NOAXOLA,
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K N3YYEHUNIO NNTEPATYPHbIX 06pasos MOXXUNbIX >XEeHLLUMH W©n
MO3BOJIAET BbIABUTb FI'Iy6VIHHbIe MEeXaHUN3Mbl d)OpMVIpOBaHVIFI
4YyBCTBa ogMnHo4ecTBa B Xy40>KECTBEHHOM TEKCTE.

AHanus

B BoCbMW-TOMHOE MOMHOEe cobpaHMe COYMHEHUIM TBOpYECTBa
WykwnHa BxoguT 136 nuceMm, u3 KoTopbix 6onee, 4yeM
nATbAECAT, agpecoBaHO ero ™matepu Mapum CepreesHe.
Mucatenb xun n pabotan B MockBe, a MaTb Xuna [aneko B
Cubupckon gepesHe - CpocTkax - ogHa. Bo MHormx pacckasax
LLykwmnHa o6pas 0gMHOKOM NOXKUIOM XXEHLLMHbI - KAK M1 MOXHO
0XXKAaTb - UMEeT CXO4CTBa C ero MaTepbHo.

MepBbin pas LLykwmnH nsobpaxkan obpas ogMHOKOWM MOXXMION
>KEHLLMHbI B pacckase “Cesibckue >kumesu”.

B 9TOM MpPOHMKHYTOM TOHKMM toMopoM LUykuinHa pacckase
no>Xkmnas >eHLUMHa, >XMBYLLAs OfHa B [/lyXON OepeBHE CO
BHYKOM-LLUKO/IbHUKOM, Kak-TO MPUMUPUIAchb C >KM3Hb: OHAa
[,0BO/IbCTBYETCA TEM, UTO HaLL/la KOMMaHbOHa B MOXXW/Ible roAbl
B BWAE 3TOr0 BHyKa - CbiHa OT O4HOro U3 Tpex 6pakoB go4epu.
OHa nony4aeT NMMCbMO OT CbliHa, KOTOPbIN 30BET €€ K cebe B
MockBy. Tak Kak OHa He yMeeT 4unTaTb U NucaTb, BHYK uMTaet
NMMCbMO el BCMyX, a MOTOM MNWLLET OTBET AAAe No4 AWNKTOBKY
6abyLikn. NrcbMo cbiHa oYeHb pagyeT e€, Ho U 6ecrnokKouT He
Ha LWyTKy: Kak noexatb W Kkorga? En cTpawHo netatb Ha
caMmorneTe, NO3TOMY peLuaeT e3auTb Ha noe3ae. OHa Xxo4ueT B3ATb
BHyka c cobol, noaToMy OTK/1agbiBaeT Moe3nky Ha feTHue
KaHUKysnbl. Becb TparmkoMmuyeckuin pacckas onucbiBaeT, Kak
aTa >XeHLMHa “cobupaeTtca” K cbiHy B MOCKBY: COBETYeTCS CO
“3HaTokaMn” B OepeBHe, B3BELUMBaET BCe 3a M MNPOTUB, a B
KOHLLe KOHLLOB peLuaeT He exaTb!

[naBHOE ANnA Hac B pacckase - To, UTo 9Ta HeobpasoBaHHas, HO
6oapas MaTb He >anyetca Ha oguMHouyecTBo! Tonbko B ABYX
MecTax BuAaHa €€ ayuweBHasa 60/b: KOrga oHa pasMblLUNAEeT:
“BHy4am HU pa3y He Bugesia eWwé, mo/ibKo rno Kkapmodke. [a
WUubKo y>K cmpawHo...”, a NoTOM Korga AWKTYeT BHYKY O/
TenerpamMmsbl CbiHy: “...cocky4usiacb. Pebamuuwek mBoux Xomab
nocMompro.” (LUykwinH 1, 86-92)
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C TOo4kM 3peHnsa AnBassHa, repoOvHA Haxo4MUTCA B COCTOSAHUMU
06 BEKTMBHOIO O4MHOYECTBA: OHa >XXMBET BAANM ot 61nM3KuxX, B
OTAaNéHHOM pJepeBHe, BOBOEM C BHykoM. OpHako eé
M30/IMPOBAHHOCTb — He T[OMHaA: y HeEé ecTb KOHTaKT C
OKpy>KatoLLMMU, NYCTb MU OrpaHUYeHHbIn, a 3aboTa O BHyKe
HanoNHAET €€ >XM3Hb CMbIC/IOM. OTO MO3BOMAET rOBOPUTb O
YacTUYHOM  couManbHOM  KU301AUMM,  KOMMEHCUPYEMOW
9MOUMOHaNbHbIMM  npuBA3aHHOCTAMU. CyObeKTUBHOE >Ke
OOMHOYECTBO MNpoABNAeTCA caep>XaHHO, dparMeHTapHO, HO
rnyboko: HanpuMep, B CNOBax O TOM, YTO «BHy4YaT HW pa3y He
BMAaena» n B NaKOHUYHOWM TenerpaMmme: «cockyymnacb». 340ecb
OOMHOYECTBO BbIpa>eHO 3MOLMOHAaNbHO (TOCKA, HEXXHOCTDb) W
KOTHUTMBHO (OCO3HaHMe pa3pbiBa C [OEeTbMU, HEMOHOThI
KN3HMN).

OpHoBpeMeHHO Kknaccubmkaumsa HAHra Mo3BoONAeT TouHee
0YEepTUTb XapakTep 3TOro COCTOSIHMA: OAMHOYECTBO FepOnHMU
MOXXHO OTHECTM K CUTyaTMBHOMY, CBA3aHHOMY C BO3pacToM,
YAaNnEHHOCTbIO AeTeN, NpeKpaLleHNeM NpexXHeNn coumanbHomn
akTMBHocTUM. OgHako OHO He MNepepocsio B XPOHMYECKoe.
FeponHsa ocTaéTtca [nOeAaTenlbHOW, OTKPbITOM K 0OLLeHuto,
cnocobHOM K 9MOUMOHaNbHOMY OTKAMKY U gaxe K
nnaHupoBaHuto Byayuiero (noesgka B Mocksy). CTtpax nepeg
nepemMeHamMm (B 4acTHOCTW, Nepesn MOMETOM U NOE34KON) He
napanusyet e€, a Nulb OTKIagblBaeT pelLleHne — B Mosib3y
6onee ynobHOro BpeMeHMU. OTO FOBOPUT O BbICOKOWM CTEMEHU
aganTtaunm, cnocobHOCTM CoXpaHATb BHYTPEHHEE paBHOBECUE
B YCMOBMAX BO3PACTHbIX M COLManbHbIX MOTEPD.

A B pacckase Xe “3meuHnbili Aa4” LyKWWH pucyeT COBCEM
MPOTUBOMONOXHYI KapTuHy. OpawuHokaa ™MaTb 6oneer B
nepeBHe. E€ cbiH MakcuM BonoKUTUH XunBeT B 06LLEXNTUN B
ropoae, paboTaeTt Ha CTpolike, y>Ke ABa roga He npmesxan, a B
nocnegHee BpemMA Mame faxke nuweT mano. Matepu Henb3s
[ocTaTb B AepeBHE /IEKapCTBO, KOTOPOE el BbiNMcanu Bpayn:
3MeunHbIn a4. BoT oHa u nuweT nuceMo MakcuMmy: “ChiHOK,
XBoparo. Pas/ioMusio BCH CMUHYWKY U HOry K 3ambl/Ky
nogeogum —paagukysum, rag makod. [locosemoBasiu MHE mym
3MeuHbIM A40M, a y Hac Hemy. [loxo4u, CbIHOK, 110 arnmekKkam,
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nocnpowadl, Moxem, y Bac ecmb. Kpukom kpu4y — 60/1bHO.
lNoxogu, ceIiHOK, He nosieHucCk...” (LWykwnH, 1, 184-191)

Pacckas, MO>XKHO ckasaTb, CTpaLLIHbIIZ M neYvanbHbIA C caMoro
Ha3BaHMA A0 nocnegHero csjsioBsa, HO LUyKLIJVIH ycneBsaeT
paccbinatb €ero cBOMM TOHKMM HOMOPOM.

B pacckaze «3MeuHbin Ag» B.M. LykwuH nokasbiBaeT
TparnM4yeckyrdo CTOPOHY OAMHOYECTBa MOXMAIOMN >KEHLLUHbI,
OEMOHCTPUPYA, KaK CUTyaTMBHble 0O6CTOATENbCTBA, Takme Kak
6onesHb M oTpaneHne O6AKU3KUX, MOCTENEHHO QGOPMUPYIOT
XPOHWYECKOE COCTOAHME n3onaumm v 6onu.

CornacHo knaccudukaumm AneazaHa, Matb Makcuma
BonokntnHa ucnbiTbiBaeT O06bEKTUBHOE, MPUHYAUTENbHOE U
[OoNroBpeMeHHoe oanHo4vecTBo. OHa pM3nveckn N3011MpoBaHa
B LEPEBHe, rae OTCYTCTBYET He TOIbKO MeAMLMHCKana NOMOLLb,
HO N Heobxogmmoe nekapcTBo. CblH, XXMBYLLWA B ropoae, He
HaBelLlaeT €€, U [axe CBA3b 4epe3 nucbMa ocnabesaer.
Cy6beKTUBHOE >Ke OAMHOYECTBO NMPOABASAETCA B KaX40M C/l0Be
eé nucbma: 6onb, TpeBora, M™Monbba U oLlyLleHMe
6ecnoMoLLHOCTN OKpaluMBakOT e€ pedb. OTO OAMHOYECTBO
HeCceT ABHO Bblpa>keHHbI HeraTMBHbIN CMbICH,
COMPOBOXAAeMbI CTpafaHUaAMM Kak PpUINUYECKUMU, TaK W
aMoUMOHanbHbIMKN. YnoTpebneHnme NpOCTbIX, HaMO/HEHHbIX
OTYasHMEM CNOB “KPUKOM Kpudy — 60/1bHO” nogYEpkmMBaeT
YPOBEHb BHYTPEHHETO HaMpPsAXXeHMs 1 6€3bICXO4HOCTU.

B pamkax KoHUenuuu fAHra, oAnMHOYECTBO FePOMHU MOXKHO
OTHECTM K CUTYaTUBHOMY MO TMPOUCXOXAEHUID, HO YyXe
nepeLueLeMy B XpoHuyeckyto popMy. MepBUYHON NPUYNHON
cTano yaaneHue cbiHa, Kak cneacTene Murpaumm 3a paboton, a
ycyrybnatowmm ¢akTopoM — yxyalleHne 300poBbA. YKeHLrHa
He cnpaBnAeTcsa ¢ o6cToATeNbCTBAaMU: OHa duM3nYecku crnaba,
coumanbHO M30NMpOBaHa, U €€ 3MOoUMOHasbHble PECYPChI
ncTtoLeHsbl. MNpoluno gBaroga c MOMeHTa nocnenHeln BCTpeum ¢
CbIHOM, W OYEBUAHO, YTO OTCYTCTBME MOAAEP>KKN MPUBENO K
yrny6néHHOMY UyBCTBY MOKMHYTOCTM W  HEHYXKHOCTU. OTO
COCTOAHME cooTBeTCcTBYyeT Tem XapaKkTepucTnkam
XPOHNYECKOro oAMHo4YecTBa, KOTopble AHr CBA3bIBAaeT C
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NMOHW>XEHHOM CaMOOLEHKOW, 3MOLMOHabHbIM UCTOLLLEHNEM U
[enpeccuBHbIM GOHOM.

O6bivyHO B pacckaszax LUykuwivHa oguHoOKMe MaTepu - BOOBHI,
nogobHo ero Mame camMol. OHM COBCTBEHHbIMU pyKamu
BOCMMUTbIBAOT CBOUX AETEN, @ 3TN LETU NOTOM Ye3>KatoT B rOpoL,
yumntbcAa unm pabotaTb. Het gpyroro Beixoga. O6LecTBEHHbIN
NopALoOK TakoW, YTO MOJIOAbIE AETU HE MOTYT OCTaTbCA BMECTE C
poANTENAMMU B AEPEBHSAX.

B pacckase “B npo¢usib u aHpac” maTb - OAMHOKAA BOOBA -
COBCEM He xo4yeT, uTobbl CblH yexan B ropof, OCTaBMB €€ B
nepeBHe. Mx cocepn-ctapuk cTapaeTtca ybeguTb MON0OQ0ro
napHsa He yexaTtb Bropog,. OH rosoput: “Mameb He xxaneewb. OHa
BCHO XKUCh U mak ogHa npoxkusaa.”

Matb nnaver. OHa cTana BOOBOM [OaBHO, a CblH 6bin
€AVNHCTBEHHbIM MOMNYTYMKOM B €€ XXN3HW, a TENepb eN CTPALLHO
nogymartb, UTO OMATb CTaHeT oanHokown. OHa xxanyetca: “Kyga
Bom cobpasica? K uepmy Ha Kysudku... To 71U y>k Ha poay MHe
HanucaHo Becb cBolU BeK My4yumbcH. [Towmo >ke, ChbIHOK,
mosibKo npo cebsa gymaewsb?... [Ipbo Mamepeli-mo nowmo He
aymaeme?...[locrnogu, rocrnogu... Bcro >xucb Bom mak. U 3a
wmo MHe makas fAosa 371ocdacmHaa!l [Mpoknamasa 4, wmo
au...” (WykwwH, 3, 127-134)

CornacHo kputepusm J1.KO. AnBassiHa, MaTb B pacckase
MCnbITbiIBAET 06BbEKTUBHOE, NPUHyauUTENbHOE %
nonroepeMeHHoe ogMHoyecTtBo. OHa paHO oBAOBeNa U BCE 3TO
BPEMs >Kuna ¢ CbIHOM, KOTOPbIM cTas AUMHCTBEHHbBIM CMbIC/IOM
1 ornopoun B eé Xxun3Hu. Tenepb, Koraa oH cobupaeTcs yexaTb B
ropoa, eé oguMHodecTBO ob6ocTpAeTcsa. XoTs oOHa noka He
du3nueckn oaHa, npeauyBCTBME pas3pbiBa Bbi3biBAeT Yy Heé
cybbekTMBHOE MepexuBaHMe OAMHOYEeCTBa, BKAKOUatoLee
CUMbHblE 3MOLUW — CTpax, oTyasiHMe, >KanocTtb K cebe. Eé
dpasbl, nonHble 6onn n 6eccunma “BCrO XKMUCb BOT Tak”,
“npoknATan s, WTo Nn...”, yKa3blBatoT Ha HEraTMBHOE 3HaYeHue
OOMHOYecTBa: OHO BOCMPWHMMAETCs KakK HeBblIHOCMMAS
XXM3HEHHas 007151, KaK HeYTO He3acny>kKeHHoe 1 HeobpaTuMoe.

C TouKM 3peHuna AHra, o4MHOYECTBO MaTePU MOXKHO OTHECTU K
CUTyaTMBHOMY, nepexogdalleMy B XpoHudeckoe. [loTeps
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cynpyra — HadvanbHbin  3Tan  u3onAaumn. CbiH  6bin
€O0NHCTBEHHbIM KOMMNEHCUPYHOLLUM dakTopoM. Ero
noTeHuManbHbIM 0OTbe3n /NulaeT eé nocnegHen CcBA3n,
crnocobHom npupaBsaTtb CMbICh noBceaHEBHOMY

cyulecTBoBaHUO. MaTb He MOXET WM3MeHWTb CUTyauuto, He
MOXKET yaep>kaTb CblHa — €€ CNE3bl U YNPEKU AEMOHCTPUPYIOT
6eccunme M BHYTPEHHIOK OMYCTOLUEHHOCTb, TUMUYHbIE AON1A
XPOHMYECKOro oguHodecTtBa, onucaHHoro AHrom. OHo
yrpoxkaet cTaTb YCTOMYMBLIM COCTOAHWEM, BAUALOLLMM Ha
BOCMpuMATME MUpa 1 caMoro ceba: “Npokiamad 4, wmo au...”

MaTb B pacckase “U pa3birpasiucb XKe KOHU B rosie” cky4aeT no
CcblHy MMHbKE, KOTOPbIN yunTCA B ropoae. E€ My>X, npnexasLini
B ropoA no AesaMm, BCTpe4vaeTcs C CbIHOM W paccka3biBaeT eMy O
XNTbe-6bITbe B AepeBHE. MHbKa cripaluvBaeT oTua:

“— Kak Bbl mam?...

— Huwuyero, »xuBbi-340p0oBbl. Mamb 6e3 meba mockyem.
Cockoyusna oguH pa3 HO4YbO — BpPOAE €€ KMOo-mo B OKHO
rnosasas. A Bbiluess — HUKOro Hemy. Tockyem, Bom u ka>kxemcsA.”
(WykwimnH, 1, 177-183)

OaMHOYeCcTBO MaTepu 06bEKTUBHOE U MPUHYAUTEeNbHOE. XOoTa
MY>X >KMBET C Hell HO, BCE Taku OHa cTpajaeT ocnabneHuem
cBA3el B ceMbe. MaTb MON0AOr0 CTyAeHTa NOTPACEeHa YX040M
CblHa B ropo, yunTbcsa. Houbko el CHUTCA, YTO KTO-TO CTYUUT eit
B OKHO. Ecnu cutyauma He U3MeHUTCA K ydllemy
3abnaroBpeMeHHoO, TO 3TO CMTyaTMBHOE OAMHOYECTBO MaTepwu
BMOJIHE MOXKET NPEBPaTUTLCA B XPOHNUECKOE OANHOYECTBO.

CornacHo nogxody AlBassdHa, MaTb MWHbKM MCMbITbIBAET
06bEKTUBHOE, NPUHYANTENbHOE OAMHOYECTBO, MOCKO/bKY CbIH
yexan yumTbCs B ropof, a CeMbsi — X0Tb M popManbHO NnofHas —
y>Xe He obecrneyvBaeT AN Heé MPEXKHIO 3MOLMOHAaNbHYHO
HacbILWeHHOCTb. HecMoTpsa Ha dunamveckoe NpUcyTCTBME My>Ka,
CBA3U B ceMbe ocnabnm, n matb YyBCTBYET cebsa MOKMHyTon. EE
COCTOAHME conpoBoXaaeTcA CYObekTUBHBIM BOCMPUATUEM
oAMHOYecTBa, MPOABMAKOLWIMMCA B HOYHOW Tpesore U
ranfrouMHaLMmM — €N CbILLNTCA CTYK B OKHO. OTU CUMMTOMBI
CBUAETENbCTBYOT O [NYOMHHOM TOCKE M 3MOLMOHAaNbHOWN
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HeyCTOIZ‘-IVIBOCTI/I, BbI3BaHHbIX pPa3pbiBOM C 6Nn3KnM
4Ee/10BEKOM.

C TOuykM 3peHmA AHra, 3TO OOMHOYECTBO TMOKa HOCUT
CUTYaTUBHbI  XapakKTep — OHO BbI3BAaHO KOHKPETHOM
nepemMeHomn: CblH MOKMHYN pogHon gom. OgHako pacckas
COOEPXUT NMpenocTepexxeHne: ecrim 9MOLMOHaNbHbIN KOHTaKT
MexXay MaTepbd UM CbIHOM He OyaeT BOCCTaHOB/EH,
CUTyaTMBHOE OAMHOYECTBO MOXET MEPENTU B XPOHUYECKOE.
COH 0 CTyKe B OKHO CMMBO/IM3NPYET HapacTatoLlee BHYTPeHHeE
Hanps>XeHWe U CcTpax 3abBeHuA. 34ecb MPOABAAETCA
TPEBOXHAA rpaHuLa MexXay BPEeMEeHHOM ne4yanbd W
YCTONYNBOW U30NALMNEN.

Crapyxa-BgoBa KaHpgaypoBa B pacckase “[TucbM0o”>X1UBET oaHa
B AE€pPeBHE, Tak Kak Miiagllas go4vka KatepurHa Bbilia 3aMy>X U
yexana B ropog. A ctapyxe “rnpucHusiCA CoH: MosiumcAa 6yamo
6bl OHa 6ory, ycep4gHo MO/IUMCA, a — rMyCmomMy yr/y: UKOHbI-MO
B yr/1y Hem. ¥l Bom Mosiumcs oHa, a caMa aymaem: «/[a rae >xe y
MeHsa 6or-mo?»“ En Ka)keTca, UTo 3TOT COH - Nnjoxas npuMerta:
HaBepHO, pAOo4ke Hexopowo. YTpom KaHpgaypoBa uMOET K
Mnbnunxe, KoTopana pasragbiBaeT cHbl. Ho, TaM oHa ccopuTtcs ¢
ragankow, Bo3BpallaeTca A0MOW C pa3oyapoBaHUEM U peLlaeT
HanucaTb goyke nNucbmMo. CouMHAA NMMCbMO, OHa BCMNOMUHAaET
CBOI MPOXUTYHO XXN3Hb, CUMNATUINPYET C MOKOWHbIM MY>XEM,
KOoTopbIn Bceraga paboTtan 4ecTHO, a el cenuac >kanko, 4to “3a
BCHO >)KEHAMY0 >KU3Hb OH BCEro ABa U/lu mpu pasa rnpusackas
>KeHy. He obuxkasn, Hem, HO u He 3ameyasi. Cmapyxe >Kasko
cmasio cebs, cBOrO XKU3Hb...” OHa oco3HaeT, 4YTo “OgHol-mo
wubko rnsoxo, Bpema gonaro ugém.” (LWykwnH, 5, 200-204)

Mo knaccudumkauum  AnBassHa, cTapyxa (GU3NYecKu
N30/IMpPOBaHa — OHa >XMBET O4Ha B AepeBHe, NMOC/e Toro, Kak
[o4Yb yexana B ropog. 3T0 006beKTMBHOE OOMHOYECTBO
COMNpPOBOXAAaeTCA CyObEeKTUBHbIM YyBCTBOM 3abpOLLEHHOCTH,
yCUIMBaeMbIM BO3PacTOM, BOCMOMUHAHUAMU U OTCYTCTBUEM
aMoLUMOHaNnbHOM 61M30CTU Aaxke C MOKOMHBbIM My><KeM. E€ cnoea
0 TOM, YTO “BpeMa 4oNro naeT”, a CoH 0 MONMUTBE «B MYyCTOM Yyron»
— ApKWEe CUMBOMbI 3K3UCTEHLMaNbHOW MNYyCTOTbl, MOTEPU
[YXOBHOW OMOpbl U CMbIC/Ia. OMOLMOHANbHbBIA KOMMOHEHT €€
OOMHOYeCTBa NPOABMAETCA B FPYyCTU, COXKaneHuu, Tpesore 3a
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noyb. KOrHUTMBHBIN — B OCO3HaHUU HanpacHo I'IpO)KI/ITOPI
>KM3HU N HEBO3MOXXHOCTU YTO-NTNB0 M3MEHMUTb.

CornacHo AHry, oguHo4yectBo KaHnpaypoBom —  3To
XPOHMYECKOE OAMHOYECTBO, Bbl3BaHHOE CHa4ana CMepTbo
My>XKa, 3aTeM — pa3bennHeHneM c godepbto. OHo ycyrybnsetca
HEBO3MOXHOCTbIO HanaguTb Aaxke MPOCTYH KOMMYHWUKaLMIO
(BCMOMHMM  cueHy C ragankon), 4YTO CWUMBOMU3UPYET
CoLManbHY0 OTUYY)KAEHHOCTb M 3MOLMOHAaNbHY M3O0MALMUIO.
Takke nNPUCYTCTBYET MUMOJETHLIN 3MNU304 CUTYaTUBHOMO
oAVHOYeCTBa, KOrga oHa peLlaeT HanncaTb MMCbMO, B KOTOPOM,
BMecTO 06LweHuns, yrnybnsetcs B BOCMNOMUHAHUA U 4YyBCTBO
coxkaneHua. OToT anm3o4 NoAavepkmBaetr beccunve u
HEBO3MOXHOCTb MPeoaoneTb OAMHOYECTBO TPAAULMOHHBIMU
cnocobamMm — yepes KOHTaKT, MMCbMO, COH, BEPY.

B pacckase “becegbl rnpu AcHoU 71iyHe” Mbl HabntogaeM, Kak
cTpagaroLmim ot 6eccoHHMUbl baeB ocTpoyMHO goragbiBaeTcs
cxoauTb K Mapbe, KoTopas LeXXypUT Ha Ce/IbCKOM ck/lage BCHo
HOo4Yb. Mapba ToXe - B4OBa, 04MHOKA, M el CTAHOBUTCA MPUATHO,
uto baeB cocTaBnseT en koMnaHuo. YTpoMm, korga baes
cobupaeTca gomon, Mapbs, kak 66l onacasack, Yto baes MoxeT
CTECHATbCA NPUXOAUTb K HEW B  C/eOyHLLy  HOYb,
npencTaBnsaeT eMy Takom “npurnacutencHbii 6unet”: “byab
3gopos, ®epanoHmeiy. [lpuxogu 3aBmpa, A 3aBmpa
KapmouwiKu rnpuHecy — HariekeM.” VM AecTBMTEIbHO NOBE3/O:
OHW rMoMorawT aApyr Apyry u nobexparT B 6Hopbbe cC
oANHOYEeCTBOM. Y HUX “NyHa AcCHaa”, oHW BedyT APYXXecCcKue
“Gecepnbl”, NeKyT KApPTOLLKM BMECTE, @ HOUb MPOX0AUT MUTOM!

B pacckaze B.M. UWykwunHa «beceabl npm ACHOM nyHe»
OOMHOYECTBO n3obpaxkaeTca Kak COCTOAHME, KOTOPOE MOXHO
npeofoneTb NP HaNMYMM B3aMMHOM MOAAEPXKKM U AYLLIEBHOTO
Tenna, Yto ocob6eHHO Ba>kKHO B MOXXW/I0OM BO3pacTe.

Mo kpuTepuam AriBassaHa, 04MHOYECTBO 34ECh OAHOBPEMEHHO
06bekTMBHOE  (pakTuueckoe  OTCyTCTBME  OMN3KUX) U
cy6bbeKkTMBHOE, HO He naTosiorMyeckoe: MepcoHaXKm He
cTpagatroT OCTpPO, a CKOopee WCMbITbiBaloT MOTPebHOCTb B
obuieHnn. OHKM HaxoaAaT ApPYr B ApYre He TO/IbKO cobeceHuka,
HO W CpencTBO BOCCTAHOB/IEHUA MCUXO3MOLMOHANBHOIO
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paBHOBeECKA, YTO COOTHOCUTCA C NOJTOKNTE/IbHbIM 3HAYEHUNEM
ognHo4ecTBa, ONMMCaHHbIM B Teopun AnBasaHa. BmecTte oHMU
npeoanoneBaroT OTLIy)K,CI,éHHOCTb, co3aaBaA nyCcTtb CKPOMHYHO, HO
Ba>XHYHO SMOLMOHa/IbHYIO CBA3b.

CornacHo AHry, ogMHOYecTBO repoeB MOXET ObiTb OTHECEHO K
KaTeropmm cuTyaTMBHOrO: OHO 0BYCNOBEHO YTPaToOM Cynpyros
N >KM3HEHHbIMW TMEepeMeHaMu, HO He 3akpennsaeTca Kak
XpoHun4yeckoe 6narogapsa akTtuBHon no3vumm baeBa u
aopy>xentobHon peakumm Mapbu. Vix BeuepHue 6Gecegbl w
COBMECTHOE BPEMAMNPENPOBOXAEHNE BbICTYMarT  Kak
cBoeobpa3Haa TepanuMa — OHW BbIXOAAT 3@ paMKu
o4MHOYeCTBa, He 3aMblkasAcb B cebe, a obpalanach gpyr K Apyry.

B pacckazax LlykwmnHa obHapyXmBaeTca BCEro Nullb OAHa
noXxunas >eHumHa, kotopas AoH6pPoBONbHO peLlMia ocTaTbes
OO4NHOKOWN. Oto Onbra CepreeBHa K3 pacckasa
“beccoBecmHble”, B KOTOopoM [nyxoB cobupaetrca nocne
CMepTU XXeHbl CHOBa XXeHUTbcA. BoT aBTOpckme cnosa 06 Onbre
CepreeBHe: “riocsie cBoero op/ia-koMuccapa oHa HuKorga B
JKU3HU HUKOro K cebe 671u3ko He nogrnycmum?”. Ev He HpaBuTcA
TO, YTO [NTyXOB Cpa3y nocne cMepTu XXKeHbl cobupaeTcs BCTYNUTb
B 6pak ewé pa3. OHa roBopuT: “La 104U BCH XKU3Hb XKUBYM
oAUHOKUE... A BCIO >XKU3Hb 04UHOKaA, C ABaguyamu mpex /iem
OAUHOKaA... A Umo, Ko MHe He cBamasucb? CBamasiuchk. He
XoA4usiu ro Ho4yam, He cmy4asiu B okowko? Xogusau. Cmyyanu.”
(WykwivH, 5, 54-61)

Onbra CepreeBHa Tak ropgmUTca CBOUM MY>XEM-BOEHHbIM, 4TO
ero namATb >XMBET BMecTe c Hen! Pa3 y Heé ecTb Takomn
KOMMNaHbOH, BCE oanHo4ecTBO npoub! OHa pewmnna 6onbLue He
BbINTW 3aMy>K, @ MOCBATUTb OCTasIbHYH XXM3Hb NaMATU My>XKa.

B pacckase «beccoecTHble» B.M. LykwnH wn3obpaxkaer
WNCKOUUTENbHBIN  crlydart  00OpPOBOMBHOIO  OAMHOYecTBa:
reponHa Onbra CepreeBHa co3HaTeNbHO Bbl6MpaeT 6bITbh
OfHOW, oTBepraa BO3MOXHOCTb HOBOro 6paka nocrie ytparhbl
nobumoro Myxka. C nosumumm Teopum J1.KO. AnBazaHa eé
0OMHOYeCTBO — 0OBEKTMBHOE (OHA XXMBET 04HA), HO MpPU 3TOM
[06poBONbHOE U HAaNO/IHEHHOE CMbIC/IOM, YTO OTIMYaET €€ oT
60MbLINHCTBA APYTUX MOXKMUIbIX FTEPOUHDb LLYKLLMHCKOW NPO3bl.
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B eé cnyyvyae ognMHO4eCcTBO HE BOCIPUHMMAETCA KaK r|p06neMa
— HanpoTtmB, OHO r|p|/|06peTaeT MNONOXKNTENbHOE 3Ha4YeHue:
Onbra CepreeBHa COoXpaHAeT 4YyBCTBO AOCTONUHCTBA, BEPHOCTb U
caMmoyBa>XeHune, npespawliad oguHoO4YeCcTBO B ¢opMy namMAaTn m
NNYHOM NOEHTUYHOCTMW.

CornacHo knaccudpukaummn xeddppu AHra, eé oonMHOYECTBO
MOXHO Ha3BaTb MNPexofAlnM, HO 3aKpernsEHHbIM BbiIGOPOM.
[Mocne cMepTn My>ka OHO MOT/10 NepepacTn B CUTyaTUBHOE UK
[aXke XPOHMYecKoe COCTOAHWME, O4HaKO repoOuHA OCO3HaHHO
MHTErpMpoBana yTpaty B CBOK >KM3Hb, He MO3BOMMB
OOMHOYECTBY Pa3pyLUUTb €€ BHYTPEHHIOK YCTOMYMBOCTb. OHa
OoTBepraeT MonbITKM OKPY>KaroLLMX BOCAPUHMMATL €€ BbIBOP Kak
HEMO/THOLLEHHOCTb WU/N XXanocTb, MOAYEPKNBAA: «A UTO, KO MHe
He cBaTanucb?... CTyyann.» TeM camMblM OHa 3aABNAET O CBOEWN
CaMoA0CTaTOYHOCTN.

3aknroyeHue

AHanns npounseeaeHuin B. M. LUykLLinHa noka3biBaeT, UTo TeMa
oAMHOYeCTBaA NOXKU/MbIX >XEHLLWH packpbiBaeTcs UM ¢ 60/bLLOM
NMCUXONOrNYECKON TNyOUHON M 3MOLMOHANbHOM YYTKOCTbHO.
MucaTtenb He cBoAMT 06pa3 OAMHOKOM >KEHLUWHbI K eAUHOMY
cTepeoTuny, a npeanaraeT CNOXHYH MaanuTpy COCTOAHWUI: OT
CMNOKOWHO TMPOXXMBAEMOro W BHYTPEHHEe MpPeoaonEHHOro
oaunHoyecTBa («Cenbckme >XUtenu») [0  Tparnyeckoro,
pa3pyLUnUTENbHOrO oAMHoYyecTBa, 0OYyC/IOBNEHHOro YyTpaTomn
6Nn3KMx cBA3EN U coumanbHoW maonsaumen («3MeunHbln aa»,
«[ncbmo»).

B pagoe paccka3oB O0OMHOYECTBO MpeacTaeT Kak BHYTPEHHAA
OpaMa, CBA3aHHaA C 9MOLUMOHANbHbIM HEMOHMMaHUEM U
OTCYTCTBMEM nMoadepXkkm («B npodune u aHdpac», «U
pasbirpasincb >Ke KOHW B Nosie»), B TO BPeMA KakK B APYTrMX — Kak
MPOCTPAHCTBO 474 AYyLIEBHOW TennoTbl, No3gHen Apy>XObl u
Hagexxabl («<becenbl Npu AcHOM NyHe»). Ocoboe MecTo 3aHMaEeT
obpaz Onbru CepreeBHbl B pacckase «beccoBecTHblie»,
OEMOHCTPUPYHOLLNA peaKknin B PYCCKOM nuTepaType crydam
[,06pPOBOMBHOIO M OCMBIC/IEHHOTO MPUHATUA OAMHOYECTBA KakK
$dOpMbI LOCTOMHCTBA U NUYHOM cBOBOAbI.
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Takum 06p830M, LUYKLLIWHCKaA TUMNOJTOTUA NMO>XKWMJTbIX OOUHOKNX
XKEHLLUMH OKa3blBaeTCA MHOFOMGpHOﬁZ OHa BK/HOYaeT B ceba u
CTpagaHune, n npeogoneHuve, mn Bbl60p. l—lepes TN 06pa3b|
nmcartesib He TO/TbKO packKpbiBaeT counanbHble n
ncuxosiormnyeckme CTOpoOHbl ogmMHO4YecCcTBa, HO WM YyTBep>XOaeT
LLEHHOCTb Ye/1oBe4YEeCKOro 4OCTOMHCTBA, TENOThI N BHyTpeHHeIZ
Cuibl — Aa>Xe B CaMbIX YASBUMbIX COCTOAHUAX.
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Pa3BuTHE N XapaKTEpPUCTUKU «KEHCKOro nMcbMa» KoHua XIX
— Hauvana XX Beka

The Development and Characteristics of "Women's Writing"
in the Late XIX and early XX Centuries

AHHOTauuA: [aHHaa cmambA [blMmaemcAa uccsego0Bamb
ucmopuu «KeHckoro nucbma» koHya XIX u Hayana XX Beka.
Oma cmambq cBa3aHa ¢ obcykaeHueM rpobsemMa pazBumud u
Xxapakmepucmuku saumepamypsbl, HanucaHHoU >XeHWuHamu.
Mbl makke u3ydaem obwue KOHMYypbl MeMbl UcmMopuu
«KEHCKOro nucbmMa» 3amoro nmnepuoga U MHEHUA Pa3HbIX
KpumukoB. TemMa «KeHCKOro rnucbMa» aB/19emcs ogHol u3 mex
meM, Komopasd Bceraa rpussiekasa MHOro BHUMaHuda. MHorue
Kpumuku  paccMampuBarom  «KEHCKOe  [UCbMO»  Kak
BMOPUYHOE, YHUYUXKUME/IbHOE, HEramuBHOE U Aaxke HUXKe o
Kadecmsy rpousBeAeHUA My>Kckol sumepamypbi. Ho 6biiu
DKeHWUHbI-rucamersu, KOmopsbie 6bi1u BCEMUPHO
U3BECMHBIMU, U UX pabomsbl Aoka3asiu, 4Ymo >KeHCKOoe
mBOp4YECMBO CywecmByem y>ke 4aBHO U HUKOUM 06pa3oM He
ycmynaem My>k4uHaMm. JKeHckue rnucamesiu rofsBuU/IUCh B
pycckol numepamype mosibko B rnociegHeld yemaepmu XVIII
Beka. Torga OoHU nuca/su B >XaHpe AHEBHUKU U MeMyapsbl. B
Poccuu B Havane XIX Beka HacuumpbiBa/s10Cb 0KO/10 mpugyamu
DKeHWUH-nucameneli. Hekomopbie U3 HUX U3BECMHbI U
cerogHA. ®mo 3. BosnkoHckasa, E. PocmonyuHa, H. [yposa, K.
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lMaBnoBa. Bknag >keHWuUH-ucameseli B  pPOCCUUCKYr
aumepamypy AB/19€mMca HEOUEeHUM.

KnroueBblie cnioBa: >XeEHCKOE rMuUCbMO, XXEHUW,UHbI-rucamersu,
pycckasa aumepamypa, My>KYuHbl, Bmopu4dHbil, XIX- XX Beka,
BK/1a4.

Annotation: This article attempts to explore the history of
“women's writing” in the late XIX and early XX century. This
article is related to the discussion of the problem of
development and characteristics of literature written by women.
We also explore the general outlines of the theme of the history
of “women's writing” in this period and the opinions of various
critics. The theme of “women's writing” is one of those topics
that has always attracted much attention. Many critics consider
“women's writing” as secondary, derogatory, negative and even
inferior in quality than the works written by men. But there were
women writers who were world famous, and their works proved
that women's creativity has existed for a long time and is in no
way inferior to men's. Women writers appeared in Russian
literature only in the last quarter of the XVIII century. Then they
wrote in the form of diaries and memoirs. In Russia in the
beginning of the XIX century, there were about thirty women
writers. Some of them are known today such as Z. Volkonskaya,
E. Rostopchina, N. Durova, K. Pavlova. The contribution of
women writers in Russian literature is invaluable.

Keywords: women's writing, women writers, Russian literature,
men, secondary, XIX-XX century, contribution.

TeMa «KeHCKOro nmucbMa» AIBMAETCA OAHOW U3 TeX TeM, KOTOpaA
BCerga npuenekKasna MHOIro BHUMMaHUA. npOVICXO,D,VIT MHOro
,EI,I/ICKyCCI/IIZ, B KOTOPbLIX pa3/indHble aBTOpPbl U KPUTUKN
BbICKa3blBatOT CBOE MHEHME, KOTOpoOeEe Konebnerca oT NMOHOro
OTKa3a Ao 6€3yCﬂOBHOFO NMPM3HaHWA. B Takmx O6CV)K,D,6HVIF|X
CcnocobHOCTb XXEHLUMH co3aaTb TBOPYECKMNE N OpUTMHalbHbIE
paGOTbI NMno CcpaBHEHUKO C MY>XXYMHaMWU Bcerga noasepranacb
COMHEHWMIO.
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OnNno3ununs «KeHCKOro» 1 «My>KCKOro» NMcbMa T.e. pa3geneHune
Nno NnonoBoMy MpPU3HaKy ABMAETCA OAHOM M3 CaMblX 3HAUNMBbIX
BOMPOCOB B /MTepaTypHOM Kpyry. Jltogu, KoTopble He
nogaep>Xxmnsanu aty ¢unocoduto, paccMaTpuBann «KeHCKOoe
NMNCbMO» KakK BTOPUUYHOE, YHUYMMKUTENIbHOE, HEraTMBHOE U AaXKe
HUMXKE MO KauecTBy NPOU3BEAEHNS MY>KCKOW TUTepPaTypbl.

ABTOpPbI-MY>KUMHbI U KPUTUKN HUKOr4a HEe COMHEeBanuCb B
COBCTBEHHbIX CMOCOBHOCTAX MUCbMEHHOCTU M CuUUTanIn, 4TO
TObKO OHW UMMEKT UCKIKUUTENbHOE NpaBo nucatb. OHKM
nonarasnm, 4Yto OHX 06nagaroT NyYUYLMM CTUAEM, U OHW Nydlle
Bblpa>karoT TMCUXOIOTUD YeioBeka, B YaCTHOCTU >KEHCKYH
ncmxonormto. C  0OOHOM CTOPOHbI, OHW paccMaTpuMBanumchb
>KEHLLUMHbI Kak 06beKT TBOPYECKMX UCCNEeA0BaAHUM, @ C APYyron
CTOPOHbI CUMTANINCb UX MPOU3BEAEHNA MENOYHbIMU, Y3KUMU U
CeHTUMeHTanbHbiMKU. OHK BCcerga MpUHUMXKaNM nutepaTypHyHo
LEeATENbHOCTb >KEHLUMH-MMCATENEN, a MY>KCKOe TBOPYECTBO
cumTanocb  HopMoW. bBbino  MHOro  npuMepoB, Koraa
NONOXUTENbHOE OTHOLLEHWNE K >XKEHCKOMY NPOn3BeAeHUI0 Obi10
OCHOBAaHO Ha NMPU3HaHUU MY>XCKOI0 CTU/S, «MY>XCKOro NMCbMa»,
B paboTe >KeHLUMHbI-aBTOPbl. HanpuMep: «...My>KCKOW CUNbl U
npaeabl MHOTAA AOCTUraeT TO/bKO NMoa3una AgennHbl Aganmc» —
nucan O. MaHgenbswtaM. (MaHgensLutam 275) JlacyHckui nucan
o noBectu B. IMUTpNEBON, UTO Y HEE «CYPOBOE, MY>KCKOE Nepo».
(O. NacyHckum 6) A.N. lMpuctaBkMH nucan o pacckase C.
BacuneHko: «CBeTnaHa BacuneHko — cepbé3Hbii nucaTteb,
KOTOPbI BNafdeeT C/IOBOM...>KECTKMM, MY>XCKUM CTUMNEM».
(MpuctaBknH 18) BuagHo, Koraa peyb WAET O >KEHCKOM
TBOPYECKOM OMbITe, 0ObIYHO WAET CpPaBHEHWE C MYXXCKUMU
KauecTBaMm. OTO yKa3blBaeT Ha TO, UTO K KEHLLIMHAM OTHOCUUCH
¢ 60n1bLIMM NpeaybexxaeHneM.

OTO MbILLU/IEHNE OCHOBAHO Ha TPaAULMOHHOW KOHLENLUUM PO
KEHLWMH B 060LlecTBe, Ha ToTallMTapHOM naTpuapxanbHOM
B3rnsae, KOTopoe BCe ellé cuauT B CO3HaHUKM YenoBeka U
noa4YE€pKMUBAET, UTO XKEHLLMHA co3aaHa TONbKO Af TOro, YTobbI
NOAYMHATLCA N YroXKaaTb My>kKunHe. Bbin cosaaH onpeneneHHbi
naeanbHbI 06pas >XeHLUMHbI, 06n1afatoLLnii BCceMM KavecTBamMm
[OMKHbI caenatb My>XUMHY CHaCT/IUBbIM.
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Ho 6binn >XeHwMHbI-NucaTenu, KoTopble 6bli BCEMUPHO
M3BECTHbIMU, N X PaboTbl AoKa3anu, YTo XXeHCKOE TBOPYECTBO
CYLLLECTBYET Y)X€ [AOaBHO W HWUKOMM 06pa3oM He ycTynaer
My>XuKnHaM. HanpumMep, noasua asepbargykaHckom noatecchbl Xll
Beka MexceTtu laHbsaBU. PaboTbl Takmx nucatenbHULEN Obinn
MCTOYHMKOM BAOXHOBEHMSA ANAa ByayLnx NOKONEHU nucaTenen
KaKk MY)KUMH, TaK W >XeHWMH. Mexcetn 6bina TanaHTAMBOM
noaTeccom, W  COBPEMEHHUKU-MYXXUUHbI €€  BPEMEHU
npu3HaBann e€ paboTy. XapakTepHOW yepTon e€ rnoas3mm bbina
BO/IbHOA4YMCTBO, CBO60OAbI, MPU3bIB K 0CBOOOXXAEHMIO YKEHLLMH.
E€ ctmxm 6bin MOCBALLEHbI «MPOCTbIM MapHAM», TakMM Kak
MACHWK, MeKapb, LWano4HuK, 3emMsekon, 6aHWmnK n.1.4. Takke
MCMNOMb30BaNUChb [On1A TreHOepHbiX mccnegoBaHun. E€ camoe
M3BECTHOE CTUXOTBOPEHME ONKUCbhIBAET NHOBOBb CaMOM MO3TECCHI
n Amumpa Axmega cbiHa cBAweHHuMKa. OHa npeactaBnsana
3MaHCUMUPOBAHHYH >KEHLLMHY BMepean CBOEro BpemMeHu. B.
Kadapos nepeBen eé CTUXm Ha pyCcCKNim A3bIK.

okenH OCTeH - oaHa U3 BeNMYanLLnX >KeHLLMH-POMaHUCTKON
aHIMUNCKOW nnTepaTtypbl, Hadana nucaTb poMaHbl, Korga
pOMaHbl CUMTaINUCb He >KEHCKMM [efioM, OoHa npou3Bena
PEBOMOLMIO B XXKaHpe NOBECTBOBAHMSA U JoKa3ana, YTo XXeHLMHa
MMeeT npaBo Ha TBop4YecTBO. PoMaHbl [kenH OcTeH 6binn
HanmcaHbl B KOHLLE BOCEMHAaALATOro Beka, HO €€ COBPEMEHHWKMN
He ogobpanu ux. MNMpuymHa atoro Gbina B TOM, UTO €€ poMaH 6bin
BMepean CBOero BpemMeHW. B cBoeM poMaHe OHa oTBeprna
npAMOe HpaBoy4YeHWe, packpbiBana BHYTPEHHU MUP TePOoEeB U
MPOHMYECKM ocMesna obLecTBo, YTobbl Npoby>kaaTb MbICU U
BCKpbIBaTb MCTMHHOE TMofoxeHne Bewen. EE nepsoe
npou3eeaeHme «HopTunHrepckoe abbaTtcTBO» 6bi1110
onybnukoBaHo rocne eé€ cmeptm B 1818 rogay. B pomaHe
«[oppgoctb ” npeaybexaeHne» (1813) oOHa WMpPOHUYECKMU
nokaabiBana ObITy M HpaBbl MPOBMHLMANBLHOIO ABOPAHCTBA,
noatoMy Tonbko B XX Beke Korga aTo >KaHp nepexun
3HauunTe/NbHblE N3MeHeHNs, TBop4vecTBo [ykenH OCcTeH noay4mnno
BceobLLee Npu3HaHue.

B HacTosALlee BpeMsA XKeHcKasa npo3a ABNAETCA Ba>XHOW YacCTbio
pycckon nuTepatypbl. CerogHa pycckue nucartesibHULbI
co34at0T COOPHUKN, U MO CPaBHEHWUIO C PAaHHUMU BpPEMEHaMMU,
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Kak B KoHue XIX Beka, Korga OHM MnuMcanu nog My>XCKUMU
nceesaoHMMaMu, UM fierde onybnmkoBaTtb cBom paboTbl. CerogHs
B PYCCKOWM nnuTepaTtype eCTb MHOIMMe U3BECTHbIE NMUCATENbHULLbI
kak J1. MNeTpywesckas, T. Tonctaa, M. ApbatoBa, C. BacuneHko,
1. Ynnukas, H. Katepnu, J1. ®oMeHKO 1 MHOrvMe apyrue, Ho B
Hauane XIX Beka B Poccum HacuutbiBanocb okono 30 >XeHCKMX
nucatenbHuu. B TeyeHMe ponroro BpemMeHUM He 6blNO Takoro
NoHATMA B Poccum Kak —>XKeHLmMHa-nmcaTtenbHuua. «<sMHorve Beka
>KEHLLIMH NPOCTO HE AOMYyCKanu K TnTepaTtypHOWN AeATENIbHOCTU —
Kak K nNpeaocyautesibHOMYy, HEBO3SMOXXHOMY U HEMPUINYHOMY
ONA Heé 3aHATMIO. A Korga OHM BCe >Ke CTanu y4acTBoBaTb B
nnUTepaTtypHOM npouecce, TO 3a HMMMK, HErNnacHbIM 3aKOHOM,
OblNM 3aKpern/IeHbl NNLLb IMPUYECKME XKaHpbl». (OdeHanera)

OHM mosBUNMCH B PYCCKOW NuTepaTtype TOAbKO B MocienHen
uvetBepTtn XVIII Beka. Toraa oHM Nncanu B >XaHpe AHEBHUKU U
MeMyapbl. HaM un3BecTHbl MeMyapbl EkatepuHbl-ll M KHArKMHK
[aiikoBon. B KoHUE XXM3HW OHa Co4YMHANa CBOM MeMyapbl. 3TO
cumTaroTcAa  MOAJ/IMHHBLIM - LLIeAEBPOM  MWUPOBOW  MEMyapHOWM
nuTepartypsl. Briepsble MeMyapbl [awikoBom Oblnu
onybnukoBaHbl B 1840 roay B JIoHOOHE Ha aHITIMINCKOM A3bIKE.
Memyapsbl EkatepuHbl-Il 66111 onybnnkosaHbl B 1859 rogy Takke
B JToHaoHe. A pycckas kHArnHAa HaTtanba Jonropykas Hanucana
CBOU MeMyapbl B 1767 rogy v 3TO BbILL/W B CBET TO/IbKO Yepes 50
net. (CakceHa 13-19)

K.A. CymapokoBa 6binu lNepBor pycckon nucaTtenbHuuen. Mo
COBETYy CBOEro oTua oHa nucana CTUXM OT finua MY>KUMHBI,
noaTtoMy B €€ CTuMXu TeMa NnbBM pacKkpbiBaeTcA OT nuvua
MPUNYECKOrO TepoA-My>KUMHbI, MOCKO/bKY >KEHLUMHe O6bi1o
HEeMpPUIMYHO NucaTb O Takux TeMax. XepackoBa, Ypycosa,
CymapokoBa 1 gpyrue 6binm pycckmx noatecca koHua XVIII Beka.
Ctunxn Ypycoson “Upnoa, My3am noceaALLeHne” Bblno HanmcaHo
B 1777 rogy, B KOTOPOM roatecca npocuTt Myas, ytobbl «OHMU
oboagpunu eé pobkun rnac» (CakceHa 13-19). 910 nokasbiBaeT,
UTO MMcaTeNbHULbl 3TOFO0 BPEMEHA HE MMenu A0CTaToYHO
CMEeNoCTM YTOObl 03HAKOMUTbL YMTaTENIEN C CBOMMM paboTaMu.

C nosaBneHMeM poMaHTM3Ma B PYCCKOW finTepaTtype, «KeHCKoe
NMCbMO» TOXE Pa3BMBaNOCh NpaBa KPUTUK B MHEHME O TOM, YTO
«K Havany 1830-x rogoB nosioXKeHmne 3Ha4unTebHO U3MEHMUNOCD,
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C OOHOW CTOPOHbI, POMaHTU3M, MPULLEALLNIA Ha CMEHY 3roxe
YenoBEeYECKOW NMYHOCTU, B TOM YMCE N TUYHOCTU XKEHLLUMHBI. C
OPYror CTOPOHbI, NcaTeNbHULbI Y>K€ He MO/b3YHTCA NPEXXHUM
NOKPOBUTENBCTBOM CO CTOPOHbI aBTOPOB-MY>XUMH, U OTHOLLEHWE
K >KEHCKOMY TBOPYECTBY nenaetca nanekmm oT
cHucxoamTenbHoro. Ho npeaybexaeHne NpPOTUB >KEHLLMUH-
aBTOPOB pacnpocTpaHAeTcA Ha Bce cnou o06paszoBaHHOMO
obulecTBa.

Pycckas nutepatypa ABnAeTcsA [0Ka3aTeNbCTBOM aKTUBHOIO
y4yacTus >XXEHLLMH B nuTepaTypHOM aeatenbHOCTM B Havane XVIII
Beka. TOH »>KypHana «Bcsakaa BcAuMHa», KoOTOpbIM 6bin
ony6nrkoBaH B 3TO BpeMs, 6ol yctaHoBneH EkatepuHon Il. Ho .
HoBMKOB capkacTU4eckm BbiCMEMBaA €ro B CBOEM >XypHasne
«TpyTeHb». [obpontoboB TOXE BbICMEMBan €ro B >ypHane
«CobecenHuK nrobutenem poccMmncKoro crioBa», KOTOPbIM Tak ke
HeneranbHO pykoBoguna EkatepuHa ll n kHarnHa Jaiwikosa.

B Poccun B Hauane XIX Beka HacuymTbiBasioCb OKOMO TpuaLaTtn
>KeHLUMH-NncaTenen. Hekotopblie U3 HUX U3BECTHbI U CErOAHS.
9710 3. BonkoHckas, E. PoctonuuHa, H. [lyposa, K. NMaBnosa. A
Takoke NpPoM3BeAEHUA HEKOTOPbIX APKUX >XEHLUMH-NnuMcaTenemn,
BOCXMULanucb cospemMeHHmnkamm: 310 E. KynmaH, H. Tennosa,
AHHa 3oHTar, A. Mlwunmoea, AnekcaHgpa dykc n gpyrme. Ho
MMeHa MHOTUX N3 HUX BblsTv 3a6bITbl, XOTA U MPU XKU3HU X paboTbl
6b1nn NpeaaHbl 3abBeHMIO.

MHoOrve coBpeMeHHble KPUTUKU KPUTUKOBaNM ux paboTbl.
Hanpumep, B. bennHckni B Havane ceoen AeATeNbHOCTU TBEPAO
3anaBuN: «HeT, HUKOrga He >KEHLIMHA - aBTOP HU MOXXET HU
Nt6UTb, HM BbITb XXEHOIO U MaTepbto». (bennHckuin 226)

Bknap xeHLMH-NrcaTenem B POCCUNCKYIO TUTepaTtypy ABIAeTcA
HeoLeHMM. Kak noaTecchbl, MpPo3auMku, aBTOPbl POMAHOB U
NMoBecTeEM W paccka3oB, MNepeBOAYUKU, ApamaTypru, aaxe
KPUTUKN 1 NyBNULMCTBI, OHU CO3aann Benukue TBopYecTBa, HO
WX colmanbHble YyCnoBusa BbiM 0YeHb CIOXHbIMU. KpUTKK Tak
nuweT 06 atoM: «[peapaccynok NPoTMB NMMcaTenbHUL, eLlé BO
Bcer cune. OH 3apgaBun, MoXkeT ObiTb, HE OAWMH TanaHT,
obeLLaBLUNI HOBYHO KpacoTy HalLEen nnTepaTtypbl U MOXKeT ObITb,
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HoByto cnaBy». (Knpeescuki 119) A pycckue nucaTtesibHULbl BCe
nucasnmn 1 Nosb30BanmCh Aaxke NM3BECTHOCTLIO 3a pybe koM.

Hapo otMetutb, u4to noa3ua E. KynbMaH, cTana ou4eHb
nonynapHon B FepMaHnu. [10 CUX NOP Mbl MOXKEM HaMTU €€ CTUXU
B pas3Hbix COOpPHMKAX U MUCTOPUAX HEMELIKOW Kraccuueckon
nutepatypbl. Co3naBas npomseeaeHna ana geten A. 3oHTar, A.
Mwwnmosa, J1. ApuoBa oHM BHecnn 60nbLUOW BKIa4 B OETCKYH
nutepatypy. VIx kHurn «loBectn v ckasku gna geten», «Tpwu
koMegumn» A. 3oHTar, «/ictopma Poccum B pacckasax ona getemn»
A. Nwnmoson, «llone3Hoe uteHwne pnsa geten» O6blIM OYeHb
MHTepecHbIMU. OHM 3aM0XNIM OCHOBY OETCKOW nutepaTypbl B
Poccun, a Takke paccMoTpenm BaxkHble BONPOCHI, CBA3AHHbIE C
BOCMNUTAHMEM N Neaarornkon.

B 1820-30 rogbl B pyCCKOM finTEPATyPHOM KPyry MpOM30LUIn
MHOr1e U3MeHeHua. XXeHLMHbI-NMcaTen akTMBHO NpUHUManu
yyacTve B KHUIOM3OaHuM U >XXypHanucTtuke, Obin crneymanbHO
onybnukoBaH «[JaMCKUN >XypHan» AONA >KEHLWH-uMTaTenem B
KOTOPbIX CTUXOTBOPEHWA pa3HbiXx nucatenen: ExkaTtepuHbl
AHapeeBbl, TatbAaHbl BepéBkuHbl, O. Kprokosbl, Mapun
JlormnHoBbl, H. TennoBbl 66111 HaneyaTtaHbl NoA4 MNCeBAOHMaMM.
Takoke 6bI1M opraHM3oBaHbl pas3/INyHble NUTepPaTypPHbIE FPYMMbl U
CasioHbl, KOTOpbIe CTanu LUEeHTPOM Ky/IbTYPHOM KU nuTepaTypHONn
>KU3HW 9TUX Nroaen.

A. 3paxeBckaa Obl1a 3HAMEHUTOWM MO3TECCON, KPUTUKOM,
nyéMumMcTom, NCTOPUKOM 1 aTHorpadom XIX Beka, HO €€ nma
NoYTM He BCMOMUMHaNOCb cerogHAa. B. J)KykoBckuin nomor eu
onybnvkoBaTb €€ NepBbi pomMaH «KapTuHa ApY>KeCKUX CBA3EN,
(1833)» 1 BbICOKO OoLeHW e€ paboTy. FNaBHOM TeMoW €€ paboTbl
6bl  BOMPOCHI >XEHCKOW 3MaHcunauum, O KOTOPOM OHa
Hanmcana B CBoeM poMaHe «KeHCKM Bek». «Pycckum
6nbnuorpadunyeckmuin crioBapb» OMUCbIBAeT 4YepTbl €€ paboTy
kak: «OHa BMosiHe ACHO oTAaBana cebe OTYET, UTO HYXKHO
nucaTtenbHULE, U BOT NMOYEMY KPUTMKA, 3acTaBMB CTpadaTtb eé
OyLly B TEYEHUW MHOTUX N1ET, HE MOTr/1a BbIOUTb MEPO N3 pyK eé».
(Pycckumn 6uorpadpunueckum crnopapb 497)

Kpome CaHkT-lNeTtepbypra n MockBbl, TMTEpaTypHO-KYNbTypHas
[eATeNbHOCTb pa3BMBanach B TakMxX MPOBUHLMANbHbBIX TOPOAaXx,
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kak KoctpoMma, KasaHb, Ogecca, Kanyra, u gpyrve. 3aecb 6bim
n3aaHbl KHUTK, ra3eTbl 1 >KypHasbl, OTKPbIIUCb YHUBEPCUTETHI, B
pesynbTate KOTOPbIX >XEHLUMHbI-NNCATENM BbILLIN U3  3TUX
PErnmoHOB.

OueHb npuBnekatenoHa purypa Hagexxabl Qyposon koHua XVIII
Beka. [ypoBa Obl1a HEOObIMHOM JNNYHOCTBIO U  XOPOLUEN
>KEHLUMHOM-NMCcaTENbHULEN, KOTOpaA cTasnia WM3BECTHOW Mpu
Xn3Hu. OHa cnyxuna B JINTOBCKOM MOMKY MNo4 MMEHeM
AnekcaHgpa AHgpeeBnya AnekcaHgpoBa. OHa yyacTBOBana B
6oeBbIx nonax 'epMmanum n Poccun. B 310 BpeMa oHa nucana
OHeBHUKW. [lo3gHee aTM «3anucku» NpUHECn en ycnex. Eé
kHura «KaBanepucrt-gesuua. lNpoucwectsme B Poccum» 6bina
onybnukosaHa B 1836 rogy, Ho oHa Oblna MpPoTUB KMAEU
MCMNOMb30BaHMA €€ XXEHCKOro MMeHW, HO yLKWH, KOTOpbI 6bis
n3paTtenem KHUrM, Hactamean, n oHa cornacunacbe. OHa 6bina
APKON U YyOMBWUTENbHOW MMUCaTeNbHULEN W MO C/NoBaM
BenunHckoro: «boxke ™Mon! YTto 3a 4ygHbIM, 4TO 3a OUBHbIN
deHOMeH HpaBCTBEHHOIO MMpa repouHU 3TUX 3anmncok, C eé
FOHOLLIECKOM MPO30P/INBOCTbIO, PbILLAPCKMM OyxoM... KaxkeTcs,
caM [llywKknH oTgan en CBOE Mpo3anyeckoe Mepo, U eMy-To
o6s3aHa OHa 3TOK MY>XECTBEHHOCTbKO M CU/IOHD, 3TOH SAPKOH
Bblpa3uUTENbHOCTbKO CBOEro0 pacckasa, Bcerga [MoJHoro,
NMPOHUKHYTOrO KakKo-TO CKPbITOK MbIC/bto». (BbennHcknin 226)
Ho eé npousBegeHuMa He  MNONyy4ymno  AocCTaTo4yHoe
nccnenoBaTenbCkoe BHMMaHME U CerogHA He MHOTMe 3HaKOT e€ U
3a6blnn €€ nmA.

OTHOLWEeHMs obLLecTBa 1 rocygapcTBa K XXEHCKOWM nuTepaTypHoOM
[eATeIbHOCTU WMMENN HeratMBHBIA XapakTep TaK, Kak uaeu
COLManbHOro M YMCTBEHHOTO PABEHCTBA YXEHLLMHbI Ob11V BUAHBI
B VX MPOU3BEAEHMUAX, U1 OHWN OTKPbLITO MPOTUBOPEUUIN OBLLKM
rocygapcTBeHHbIM MHTepecaM. Ho cyliecTBoBanu Lenbir pag
nucatenenm m KpPUTUKOB Hanpumep >XXyKoBckuin, Basemckun,
MneTHéB, lNywkunH, bapaTblHCKMX, U Opyrne, KOTOpble B CBOWX
CrnocobHOCTAX MOMOrasnv UM B TPYLHbIE BPEMEHaA.

BcAkne nonbiTkM MpencTtaBuUTb >KEHLUMHY paBHOMpaBue C
My>KUMHaMK BbI3Bann pe3kyto peakumto. B 1869 rogy 6bina
onybnukoeaHa kHura O.C. Munna. B otBeT Ha koTtopbin H. H.
CtpaxoB Hanmcan crtaTbio, OTBEpraroLLyro HeobXxooMMOCTb
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obecrneveHnsa paBHbIX NpaB >XeHLWmMH. OH yTBepXaan, yuto ans
>KEHLLMHbI CaMble Ba)KHee eé ceMbs U 3aHATUSA B 0OLLLECTBEHHOM
chepe, 3TO BO3MOXKHO TOMbKO A1 HECEMEMHbIX U MOXKWUIbIX
>KeHLWWH. B cBoro ouepeap J1. Tonctom B CBOEM MUCbME K
CTpaxoBy OTpULAET AaXke 3TO, MOCKO/IbKY OH cuuTasn, «4To Te
KaTeropmm >eHLMH, 0 KOTOPbIX OH FOBOPUT, MOIyT HanTK cebe
3aHATUA KaK MnoBMBasbHble 6abkn, HAHbKU, SKOHOMKM,
pacnyTHble >XEHLLMHbI». (ToncTon 686-688)

B koHue XIX - Hauane XX Beka «keHckoe aBukeHue» B Poccum
NoAyYMnIo HeoBblYaMHO LUMPOKO pacnpocTpaHeHo. [ToHnMas atn
npoLiecchl, poccuiickasn nutepaTypHas KpUTHKa n
>KypHanucTmMka, caenana MHOro OTKPbITUIA, Bblpaykarolmx He
TONMbKO  OOLLECTBEHHO-MOMNTUYECKME aCMEKTbl  «KEHCKOro
OBUXEHUA», HO W BOMPOCHI, KOTOpble Bcerga OblnyM BEYHbI:
©KEHLUMHa U MUP», «©KEHLUMHa U KynbTypa», «KeHLUMHa W
TBOPYECTBO».

Hapo otMeTuTb, UTOo B KOHLUE XIX Beka >XeHCckoe ABUMXXEeHUe B
Poccun pacwmpunoch ewé pganbiie. Tenepb 6bin1o 6onblue
>KEHCKMX 06LLECTB N opraHu3aunn. JKeHLuHbl uMenn 6onblue
npas, OHM MO/ NoNy4YaTb cpeaHee U BbiclLlee obpa3oBaHue,
CAY>XKUTb W,  cneposaTenbHo, MMETb  3KOHOMMUYECKYHD
He3aBMcKMocTb. B 1897 roagy B Poccum 66110 y>ke 6 MUNIMOHOB
CaMO 3aBUCUMbIX XXEHLLWH, KOTopble 3apabaTtbiBanu. OgHon 13
Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIX Npodeccun Goina nuTepaTypHas
neAarenbHoCTb: 2KeHLLMHbI NOBCHOA4Y COTPYAHMYaNM B peaakumax
pPas3nIMUHbIX >XYpPHasioB U raset U NOABUINCb MHOMO >KEHLLMH-
nucatenbHuy. B Tom uucne m Onbra LWanup, AHacTacusn
Bep6buukas, lNMonukceHa ConoBbeBa, Enuzaeeta [OMuTpesa,
AHHa Tepubik, 3nHamga vnnuyc, Hagexaga Tadpdu, Codbsa
NapHok, AHHa Map, AHHa Mwuap, AHHa AxmatoBa, MapwuA
LieeTaeBa n gpyrne. O6 aToM ckasan oguH KpUTukK: «<Hukorga B
pycckow nuTepaType He 6bI/10 TaK MHOTO XXEHLLMH-NMCcaTeNbHULL,
Kak B HacTtoAwee BpeMda..llucatenbHMua C  MMEHEM,
XKYpHanucTka, coTpyaHuua rasetbl, nepesogymua — ganeko He
penKoe ABneHMe B pycckoM obuuectse». (Uynko 23)

CepebpsHbi Bek-aTo nepurog pybeska XIX-XX BekoB. B 310 BpeMs
B PYCCKOW NnTepaTtype NosBUAMCh MHOTO YKEHLLIMH-MO3TECC, Kak
3. Tvnnuyc, M. Jloxeuukasa, YepybuHa pe [abpuak, AHHa
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AxmaTtoBa 1 MapwuHa LlBetaesa v gpyrve. 3. Tvnnuyc nmucana
CBOM CTUXM NOL MY>XCKNUM MCEBAOHMMOM «AHTOH KparHnin» 1 ot
anua  NMPUYEcKoro repos-My>kumHbl. Bnepeble B cTuxax
JloxBMUKOWM cKpbiBanacb TeMy OT uua JIMPUYECKON TepOnHN-
JKeHwmHbl. TMoaTecchbl 9TOM 3MOXM CO3[anvM CBOUM CTUXM Ha
pasHble TeMbl Kak /1t06BKM, YYBCTBEHHOM M CTpacTHOW. Takke
noaTtecc 3aTpoHyn obLLEeCTBEHHbIE TeMbI. B BpeMa peBonroumi,
SMUrpauMn M BOWH OHM Bbipaxkanu CBOW TOYKM 3PEHUA Ha
CNO>XHOM BOMPOCHI, OHW NepexmBani 1 ctpaganm aTm KpoBaBble
OHW BMECTE C pPOAUHON, 1 BCe 3TO OblSI0 BUOHO B MX NM033nn. B
TMPUKE 3TOr0 BPEMEHW XXEHLLMHbI BblABUIann BEYHblE BOMPOCHI:
CMbIC/ XXM3HU N CMepPTU KU TeMy oamHoudecTBa. Ho «My>kckas
KpUTnKa» UX BPEMEHW YMOPHO He >Kenana 3Toro 3amedyaTb U,
HaobopoT, 3anucbiBana MUX MO «1HOOOBHOMY BeOOMCTBY»
(MezeHueBa)

Takum o06pasoM, 3a 3T0 BpeMAa pofb NuMcaTenbHULEN
M3MeHunacb, Tenepb OHW CcTanu 3aHuMMaTb 6onee 3aMeTHOe
MeCTO B iMTepaType, YeM paHbLLe, HE TO/IbKO B KOTMYECTBEHHOM,
HO M B Ka4yeCTBEHHOM OTHOLleHuUU. WTak, >KeHckMe nucbMa
Ternepb BbILLIN 38 paMKK «Cyrybo >XEHCKOW TeMbI». «XKeHLMHa-
nucaTtenbHULA OTK/IMKHYNaCch Ha BCe FrOCMOACTBYOLLME B XXU3HU
W NuTepaType HarnpaB/ieHUA, 0Tpa3uia B CBOMX COUYMHEHNAX BCe
rnaBHeNLLIME HaCTPOEHUA MUHYTbI» (Me3eHLEeBA) - MUcan KpUTUK
HapexaunH.

)KeHckoe nucbMo 6bI10  MpoaHanM3npoBaHO pPa3NUUHbIMU
KpuTnkKamm u nucatensamu. Hekotopble N3 HUX KPUTUKOBAN €ro,
a HeKoTopble cuyMTatoT ero nporpeccuBHbIM. Hanpumep, C.W.
MoHoMapeB B KHUre «Halum nncatenbHMLbl» MOOLLPANIN SKEHLLMH
N nucanun «obLecTBO LMBUINI3YETCA UCTUHHO MO-4YenNoBeYecKm
TONbKO MPU COAENCTBUM >XeHLWMH». ([MoHomapeB 20) Tem He
MeHee, KPUTUYECKM oOueHMBas paboTy >KEHLUMH, KPUTUKU
BbiCKa3anu [A0BOMbHO OO6LLy MAE O TOM, 4YTO «Mpupoaa
yaenseT XeHLWMHaM UCKPY TanaHTa, HO HAKOT4a He faeT reHus».
MOXHO cKasaTb, 4YTO OTpuLATENbHOE OTHOLLUEHME MPOTMB
SKEHLLMH pacnpoCcTPaHWUIoCh 1 Ha MX TBOPYECKME NOMbITKM.

Bo 9710 BpeMA HecKonbko KHUF kKak «[lon u xapaktep» O.
BeriHuHrepa (1903r.) n «>KeHwmHa 1 Mrup My>KCKOW KynbTypbl». H.
AbpamoBuya 6blnn onybnvkoBaHbl M MX aBTOPbl BblpaXkanu
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MbIC/Ib YTO - XXEHLLKMHA HEe MOXET ObITb reHMeM, NOCKO/bKY B €€
paboTtax HET TBOPYECKOM WHOMBUAYaNbHOCTU. AHanmMaupys
NPON3BeAEHMUA XEHLLMH-aBTOPOB, ABpaMOBMY Nncas «KeHCKoe
TBOPYECTBO peanibHO OTCYTCTBYET, €ro HeT Kak MpoABneHune
YenoBeYecKoro Ayxa, caMoObITHOrO BHYTPEHHEro «fA», 4To B
«MHTENNEeKTyaslbHOM  >XWU3HW  Mupa y4yacTue  >KeHLUMUHbl—
HUYTOXXHO». (ABpamMoBmy 103)

Laxxe nocne 100 neT ¢ Tex Nop, KOraa >KeHLLMHbl Hayanm akTMBHO
Bblpa>kaTb cebA, OHW BCe eLLé A0/MKHbI Bblin goKa3aTb CBOKO
LEHHOCTb B /nuTepaTypHon cdepe MoToOMy 4TO B3MNAg
NUTEepaTypHOM KPUTUKM Ha NpobrieMy XXEHCKOro nmcbMa 3a 370
BpeMA Mano uaMeHunmcb. ®. Huulwe nucan o nucartenbHuue-
«3TO 6abeHka-nnTepaTopLua, HeyO0B/IETBOPEHHaH, c
6ecnnogHbiM cepauemM un 6ecnnogHbiM  4YpeBOM». (Huuwwe)
PKeHLWMH-nmMcaTenbHnL, ynpeKkasam B TOM, YTO OHW He CMOCOOHbI K
CaMoCTOoATENbHOMY MbILNeHN0. OHY NVLLb MOTYT MOBTOPAT y>Ke
BblCKa3aHHbIE Naen.

Ho Tonbko B Heckonbkmx paboTax, HanMcaHHbIX XXeHLLVHaMK,
BblpakaslaCb MbIC/lb O TOM, 4YTO WMMEHHO OCOB6EHHOCTb U
OT/INYUTENbHbIE YEePTbl XKEHCKOrO TBOPYECTBa NPeACTaBNAOT ero
OCHOBHYHO CYLLIHOCTb U LLeHHOCTb. E. KonToHOBCKaA aokasbiBaeT
B CBOM KHuUre «KeHckume cunyaTbl» 4YTO B «CO34aHUMU

obLeyenoBeyeckon KYNbTypbl, B MHTEeNNeKTyarbHOM
TBOPYECTBE, >KEHLUMHA TMpPUHUMaAEeT y4yacTUe He CBOMMU
OCHOBHbIMM - >KEHCTBEHHbIMU 3/1eMeHTaMu, a

BTOPOCTENEHHbIMU, TAUHCTBEHHO MPUHECEHHbBIMU B €€ Npupoay
M3 4y>Kaom — My>xkckom». (KontoHoBckasa 8) J1. MapronbM Takxke
nogaep>kan 3Ty MbICNb B cBoel «KHUre o >keHuimHe,1895» u
nucana, 4YTo «KeHLlMHa, Kak camMoe CybbekTMBHOE W3 BCeX
CYLLLECTB B MUpPE, MOXKET AaTb HaM TO/IbKO caMoe cebs, OTPbIBKU
cobCTBEHHOM AOylin, U 3TO Hambonee LUEHHbIW BKNag €€ B
nutepatypy». (Mapronom 110)

Taioke cyLLeCTBOBaNIO MHOXKECTBO YKEHLLIMH- aBTOPOB, KOTOPbIE B
cBoux paboTtax He NPUTBOPANNCHE N HE GOPMYTMPOBaIN KaKyro-
nmbo  counanbHO-3KOHOMUYECKYHD — WU MOJIUTUYECKYHD
npob6neMy, a c [Apyron CTOPOHbI, obpaliany BHMMaHWe Ha
BHYTPEHHWUM MUP XKeHLLUNH. OHW HE MbITAaNINCb YroanUTb KPUTUKaM.
OAHOM U3 Taknx >KeHLMH-aBTOpoB 6binin O. LLannp. OHa B cBOEM
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NPOrpaMMHOM 3afB/IEHUM MUCana, YTo «LEHHbIM BKIagoOM» B
nnTepaTtypy MoXeT ObITb TO/IbKO TO, YTO OHa «rOBOPWUT OT fMLa
>KEHLUMHbI», «He noanenbiBadacb Mog My)ckoe nepo». OHa
oTCcTamMBana npaBo CyLLEeCTBOBaHMA MMEHHO TakoW nnTepatypbil,
B KOTOPOM pasgaerca  «MNOAMMHHBIA  FOI0OC  >KEHCKMX
onpeneneHnin XXn3Hu», oHa 3Hana, YTo 3a Takue pagukanbHble
naen, KpUTnkM ByayT xapakTepusoBaTb €€ NPOM3BEAEHNA KakK
«MPOHNYECKMI APNbIK AaMckor 6ennetpuctmkm». (duaaoep 12)

Mo MHEHUMIO KPUTUKOB B KOHLLE XIX BEKa OTAINYNTENBHOWN YEepPTOM
XXEHCKOW NnTepatypbl cTana eé cTtpeMieHne akTMBHO BbipaXkaTtb
CBOE «A» 1 caenatb ero 06 beKTOM NMTepaTypPHbIX UCCIEA0BaHUN.
OT0 BKNKOYAN0 0TKa3 0T MY>KCKUX MCEBAOHMMOB, MOBECTBOBaHME
OT nepBoro nvua m 6onblle BHMMaHWE Ha BHYTPEHHUN MUp
XKeHWwwuH. JI. MapronbM nucana o6 3TOM- 4TO paHee
nmTepaTtypHOe TBOPYECTBO J>KEHLMH Obl10  «06e31MYeHHbIM
TBOPYECTBOM», TO €CTb «MOoApa>kaHMEM MY>XCKMM obpasuaM no
dopmMe © copepxkaHuo», HO Ternepb B HOBOM Mepuoge
nucaTtenbHKULbl MOKa3biBaAOT «CYLLHOCTb >XEHCKOW MNpPUPOAbI».
(Mapronbm 110)

A. KonnoHtan Takxke noavépkmBana 3TM MbICIN B CBOW CTaTbe
«HoBas »>eHwmHa», OHa nucana, 4YTo «C Tex Mop, Kak
nucaTtenbHKLLbI 3aroBOPM/IN CBOWM A3bIKOM O CBOEM XXEHCKOM, UX
NpPOV3BeAEHNA...UMEIOT CBOKO OCOBEHHYI LEHHOCTb U CBOEé
ocoboe 3HauveHue». (KonnoHtam 162-163) Mo>kHo [06aBUTb, UTO
A. KonnoHTan B CBOE BpeMs Bblpa3uia BeCcbMa pagukasbHble
TOYKM 3pPEHMA MO MNOBOAY TrOCYyOapCTBEHHOW MOMUTUKE O
>KEHLLMHE Noc/e PeBOOLMN.

Kak n3BecTtHO B PoccuUM KEHLLUMHbI NULLYT y>xe 6onbliue AByX
cTonetun. boraTtas Tpagnumsa «KEHCKOro NMcbMa» CBA3aHbl C
MMeHaMn KHArnMHM dawkoson, E. MaH, H. Qyposown, A. ByH1HOMN,
M. XKykoBown, A. NMaHaeBon, A. Map, 3. AHHMban, 3. f'nnnuyc, A.
AxmatoBow, M. LiBeTtaeBown, I. [peroson, B. [NaHOBOM 1 MHOIMX
apyrux. OgHako MHOMO U3 3TUX NUcaTeNbHUL, A0 6bI/IN CKPbITHI
OT uuTatenem nMoCKO/bKy OHW Mucanu nofg  MY>XKCKUMMU
ncesaoHMamm 1 6binn NogaBneHbl NaTprUapLLMM 06LLLEeCTBOM.

TakuM 06pasoM, B 3aK/IOUYEHUN Mbl MOXKEM CKasaTb, UTO XOTA
MECTO >KEHLLMH B IUTEPATYPE U CYLLIHOCTb XXKEHCKOrO TBOPYECTBa
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BCe eLlé ocTaeTca npeameToM obcykaeHusa, HO 60NbLUMHCTBO
KPUTMKOB OTMETU/N, UTO NMMcaTENbHULLbI MPUHECTN B NUTEPATYPY
CcBOM OcobOeHHble TeMbl, CBOM Crnocob BWAEHMA MUpa, «CBOE
>XeHckoe». OCOBeHHOCTbIO >KEHCKOM NuTepaTypbl ABMAKOTCA
BHYTPEHHUI MUP >KEHLLVHbI, cCaMOaHann3, 1 CrIOXKHbIA HIOAHC
yenoBeyeckmx oTHowleHun. OHa Takke Bblaenuna OCHOBHbIE
TeMbl, 06pasbl, BONPOCHI, XapaKTepHble A5 >XEHCKOM Npo3bl, a
Takke eé 06LLeCcTBO-CcOLManbHOEe 3HaYEHMeE.
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Cultural Trauma and Crisis of Meaning in Secondhand Time:
The Last of Soviets

AHHOmMauus: KonnekmuBHas naMams urpaem K/r04eByro pO/ib
B ¢popMUpOBaHUU ugeHMU4YHOCMU, npeBpawas eé B OCHOBY
nosumuku. Xoms BOCrNoOMUHaHUA UHAUBUAYa/IbHbI /19 KaXK0ro
yesioBeka, UX apMmuKky/siqyud U C/IOBECHOE BbipaXkeHue
noMewarom uUx B coyuasibHbIi KOHMekcm. Bocnpuamue
yyBCMB U A3bIK A/ BblpaxkeHud 607U coyuasibHO
koHcmpyupyromcsA. Némp LLImomnka ymBep>kagas, Ymo MexKay
COBEMCKUM U MOCMCOBEMCKUM pexxumMamMu cyujecmayem
6uHapHoOCMb,  MOCKO/IbKY  MPOU30WEN  Mo/aHbIU  cABUr
Ky/IbmMYpPHbIX CMbIC/IOB, MOPOAUBWUL mpaBMy U KpuU3uc
cmapol coBemckol ugeHmuyHocmu. OgHako Yyepe3 pabomei
CBemiaHbl AsleKcueBUY MOXKHO MPOC/1EAUMb BCHO C/TOKHOCMb
mpaBMbl, Komopyro  pacnag caenas  4OCMOAHUEM
obuwjecmBeHHocmMu. «BpeMs CeKOHA-X3HA» — e€ HeaaBHSASA
paboma, u 6s1arogapa BpeMeHHOU gucmaHyuu om coBemckol
JKU3HU pacckasvuku 6o/iee KpaCHOPeYUBO pPacckasbliBarom o
COBEMCKOM ornbime u 60/1€e 0MKpPbIMO roBOPAM 0 3BEPCMBaXx,
cBugemesIAMU  KOMOPbIX  OHU  cmasnu. ApaHXupoBKa
mpaBMamu4yeckux — ucmopuli  AnekcueBud  M0O3BO/Aem
03By4YUMb CcMmpagaHus paccka34yukoB U peacmasumsb
mpaBMamu4eckue CUMMMOMbI, KOMOPbIE HE  MOJ/IbKO
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6pocarom BbI30B UCMOPUU Ko/i/1IeKMuUBHOU nosaumu4eckol
mpaBMbl, HaBA3aHHOU rocy4apcmaBoM, HO U 6pocarom Bbi30B eé
€BPONMoyeHMpPUCMCKOMY  oHUMaHuro. TakuM 06pas3oM,
«Bpemsa cekoHA-x3HA» MbiMmaemcsa Mocmpoums coyuasibHell
A3bIK, YMO6BbI UHKAMCY/1UPOBaMb COBEMCKUU KO/1I/1IEKMUBHbIU
orblim, He noApbIBas ero MHOroo6pa3sus.

KnroueBbie c/ioBa: mpaBMa, namMame, pacnag,
rnocmecoBemckue uccsie40BaHUuA.

Annotation: Collective memory plays a crucial role in the
constitution of identity, making it a ground for politics. Though
memories are personal to the individuals, their articulation and
expression in words situate them in a social frame. Perceptions
of feelings and language to express pain are socially
constructed. Piotr Sztompka argued that is a binary between
Soviet and post-soviet regimes as there was a total shift of
cultural meanings, which had generated trauma and crisis in the
old soviet identity. However, through the works of Svetlana
Alexievich, one can trace the complexity of trauma that
disintegration brought up to be witnessed. Secondhand Time is
her recent work, and because of time distance from soviet life,
narrators are more articulate about soviet experiences and more
open about atrocities they had witnessed. Alexievich’s
arrangement of traumatic stories gives voice to the suffering of
narrators and presents traumatic symptoms that not only
challenge the state-induced history of collective political
trauma but also challenge the euro-centric understanding of it.
Thus, Secondhand Time attempts to build social language to
encapsulate the Soviet collective experience without
undermining its diversity.

Keywords: trauma, memory, disintegration, post-Soviet
studies.

POST-SOVIET STUDIES AND TRAUMA STUDIES
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Throughout the XX century, the word ‘trauma’ has been
frequently used to describe the pain and suffering of people
affected by an experience, an event, an act of violence or
harassment, or even by the abrupt and unexpected experience
of social transformation and change. ‘Trauma’ is a cultural
construct where one moves from sensing something as
commonly experienced to the sense of strangeness embedded
in everyday language.™

Cathy Caruth, in her book ‘Unclaimed Experience: Trauma,
Narrative, and History,” uses a psychoanalytic approach to
understand “the unwitting reenactment of an event that one can
not simply leave behind.”" Trauma is not located in a simple
violent event, but in the way it was previously not known and
comes back to haunt the survivor later on. The truth of the event
remains ungraspable for the mind or was experienced too soon
and therefore, therefore, is not available to the consciousness.
Traumatic symptoms can not only be linked to what is known but
also to what remains unknown in our actions and our language.
Trauma and its impact on the lives of those who live it is
intimately bound up with the question of truth. The dreams,
hallucinations, and thoughts are not processed knowledge and
produce a deep uncertainty about the truth of what was
experienced. Dori Laub generalised what all traumatic
experiences constitute— “the inability to fully witness the event
as it occurs or the ability to witness the event fully only at the
cost of witnessing oneself. The historical power of trauma is not
just that the experience is repeated after its forgetting but that it
is only in and through forgetting that it is first experienced at
all.”"®

14 Jeffrey C. Alexander, ed., Cultural Trauma and Collective Identity
(Berkeley, Calif: University of California Press, 2004).

S Cathy Caruth, Unclaimed Experience: Trauma, Narrative, and History
(Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1996). p. 2.

8 Cathy Caruth, ‘Introduction’, in Trauma: Explorations in Memory, ed.
Cathy Caruth (Johns Hopkins University Press, 1995). p. 7.
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Freud, in his attempt to understand the traumatic experiences
of World War 1, provides a disturbing insight into the enigmatic
relation between trauma and survival— it is not living through
the violent event but the passing out of it alive that is traumatic
and survivalitself is a crisis. To hear a survivor’s testimony is not
listening to the event but his/her departure from its first
occurrence; therefore, the history of trauma in its belatedness
can only take place through the listening of the other."” Jeffery
Alexander, in devising a theory of cultural trauma, states that
something is traumatic not because of its objective abruptness
but because they are believed to have affected the collective
identity and meaning. The sense of shock results from a
sociocultural process in which people collectively decide to
represent social pain as a fundamental threat to their
understanding of who they are, where they came from, and
where they want to go.'®

Post-Soviet studies and traumatic studies examined the
aftermath of the events and their representation in media, how
people and communities are created, what are the relationships
between individual and collective experience, and between
history and the present. However, there is a difference between
the two. Traumatic studies give importance to individual
identities, whereas post-soviet studies reveal changing national
histories as localising practices that are the product of
individual and community agency as much as they are the
product of larger institutional processes.”® From personal
interviews, correspondence, memoirs, and other ethnographic
material that capture the individual voices, a portrait of varied
meanings is derived that evokes a multiplicity of soviet life.
According to Lisa Ryoko Wakamiya, post-Soviet studies derive

7 Caruth, Unclaimed Experience. pp. 1-9

8 Alexander, Cultural Trauma and Collective Identity.

% Lisa Ryoko Wakamiya, ‘Post-Soviet Contexts and Trauma Studies’,
Slavonica 17, no. 2 (November 2011): 134-44,
https://doi.org/10.1179/136174211X13122749974285.
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their strength from their analyses of diverse and subjective
responses to the experience of oppression.

Piotr Sztompka, in his article ‘The Trauma of Social Change’, lays
down causes of trauma that are the manifestation of social
change and lists symptoms of trauma— distrust syndrome,
bleak picture of future, nostalgic image of past, political apathy
and hopelessness, and finally holding groups accountable for
all atrocities of communist past. He further devised a theory of
‘traumatic sequence’ that would end when a new generation
and a new culture will form, and collective trauma will finally be
coped with.>® However, he has not only generalised what was
traumatic but also overlooked the question of whether the event
of disintegration in itself has any impact on trauma creation. He
emphasised the binary approach in which soviet life and the
total upside down of cultural meaning in post-soviet society is
generalised.?

Maria Tumarkin questioned the extent to which trauma theories
articulated by Cathy Caruth, Shoshana Felman, Dori Laub, and
others, which are complex inthemselves, can be applied across
cultures. A lot could be lost if lived experiences are understood
solely in a trauma-centric manner, such as historical realities,
power relations, and divergent ontologies. Victims and
perpetrators may live side by side, and people may have victim-
perpetrator identities. In many parts of the world, there isno end
to suffering and pain, and one traumatic event follows another.
There is no ‘post-traumatic’, which the euro-centric post-
traumatic theories can not explain.?

Alexei Yurchak questioned problematic assumptions about
soviet socialism, reproduced in much of the academic and
journalistic writing today. One of the assumptions is that

20 Pjotr Sztompka, ‘The Trauma of Social Change’, in Cultural Trauma and
Collective Identity, ed. Jeffrey C. Alexander (University of California Press,
n.d.).

21 Wakamiya, ‘Post-Soviet Contexts and Trauma Studies’.

22 Maria Tumarkin, ‘The Alexievich Method’, TEXT 21, no. Special 42 (31
October 2017), https://doi.org/10.52086/001¢.25916.
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socialism was evil and immoral, and that’s why the system
collapsed. The myriad of assumptions are packed into binary
categories— oppression and resistance, repression and
freedom, the state and the people, official culture and
counterculture, public self and private self, morality and
corruption., etc. This knowledge about soviet socialism is
produced in contexts dominated by anti-socialist, nonsocialist,
or post-socialist agendas.?® A paradoxical fact gets lost in these
binary accounts, i.e. for a significant number of soviet citizens,
many fundamental values, ideals, and realities of soviet life,
such as equality, selflessness, altruism, friendship, safety, etc.
were important despite the fact many of these values routinely
transgressed.?* Alexei Yurchak urged for a language that doesn’t
reduce the description of socialist realities to the dichotomies,
nor does it reduce post-soviet realities in contradiction to soviet
socialism.

LITERARY AND POLITICAL AIMS OF THE BOOK

Svetlana Alexievich’s Secondhand Time: The Last of the Soviets
talks about the post-soviet existentialist crisis where the beliefs,
memories and stories of soviet life have become useless,
obsolete, and ‘secondhand’. Most writers and intellectuals try
to distance themselves from a state-created creature, ‘sovok’,*
who is either blindly naive or cynical in the extreme. In the book,
she explored the distinct lived experiences of a fictional human
type Homo Sovieticus, a product of soviet upbringing and

28 Alexei Yurchak, Everything Was Forever, until It Was No More: The Last
Soviet Generation, In-Formation Series (Princeton, NJ: Princeton
University Press, 2006). pp. 5-7.

24Yurchak. pp. 10-13.

25 Svetlana Aleksievich, Secondhand Time: The Last of the Soviets, First
U.S. Edition (New York: Random House, 2016). “This is a widely used
pejorative term for one who adheres to Soviet values, attitudes, and
behaviours. The word can also refer to the Soviet Union itself. It is a pun
on the word for “dustpan” trans. Bela Shayevich.
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existence, and Alexievich called herself one.?® It can be seenin
her decision to write in Russian, which is of historic and cultural
importance to those who lived in the Soviet Union.

Unlike Alexievich’s other works, Secondhand Time is not about
a single crisis or catastrophe. It gives voice to different and
contrasting views on Soviet and post-Soviet life, including
events like Khrushchev’s ‘secret speech’ to the twentieth
Congress of the Communist Party of the Soviet Union in 1956,
the publication of Aleksandr Solzhenitsyn’s The Gulag
Archipelago in the West in 1973-74, Gorbachev’s rise to power
in 1985, the end of the USSR and the events in Ukraine resulting
in the illegal occupation of Crimea by Russia in 2014.%

Alexievich used a documentary form of writing because she
believed the truth is fractured and no single mind could contain
the whole. In her interviews, she admitted how much
Dostoevsky’s style, ‘a whole formed by the interaction of several
consciousnesses,’ influenced her democratic novelist form.?
Though the book is a polyphonic record of several personal
stories, the author asserts her artistic authority by coherently
organising, arranging, selecting, editing, and formulating the
vast material. The book has a political aim— to give voice to the
missing history of the everyday lives of people, which meta-
narratives of histories omit. The co-existence of radically
incompatible narratives competing with each other forces the

%8 Libor Brom, ‘Dialectical Identity and Destiny: A General Introduction to
Alexander Zinoviev’s Theory of the Soviet Man’, Rocky Mountain Review of
Language and Literature 42, no. 1/2 (1988): 15,
https://doi.org/10.2307/1347433.

27 Marja Sorvari, ‘Voicing Lost Experiences in Svetlana Alexievich’s
Secondhand Time: The Last of the Soviets’, in Displacement and
(Post)Memory in Post-Soviet Women’s Writing (Cham: Springer
International Publishing, 2022), 99-128, https://doi.org/10.1007/978-3-
030-95837-4_4.

28 Sue Vice, Introducing Bakhtin (Manchester: Manchester University
Press, Distributed exclusively in the USA by St. Martin’s Press, 1997).
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reader to negotiate the instability of meaning and demonstrates
the contested ownership of the contradicted past.

TRAUMA AND MEMORY IN SECOND-HAND TIME

Alexievich puts opposing voices side by side to show
contradictions in the truth of the post-Soviet experience. Elena
Yurievna, a communist and former part of nomenclature,
recalled how suddenly and unexpectedly the transformation
happened. Her father fought in the war, then was sent to camps
for 6 years, after which many like him became brutalised and
bitter, yet he remained a romantic communist. On the contrary,
Anna llinicha, whose family also strongly believed in
communism, felt pressured to conform to soviet life. She
wanted things to change and felt them changing.?® She didn’t
find the transformation drastic but saw it beautiful and filled the
air with Euphoria. Elena says, “l want to remember it all. | want
to understand what | have lived through, our soviet life, our great
country.’ But Anna didn’twantto remember soviet life at all. She
found it unpleasant, filled with countless problems. Elena felt
ashamed of glasnost and perestroika, of the empty shelves. But
Anna considered Gorbachev, the only leader she said ‘we didn’t
feel ashamed of’. Elena questioned those who asked for
freedom in 1991, ‘they need freedom like a monkey needs
glasses; they don’t know what to do with it.”*® Anna agreed that
freedom was romanticised; people wanted freedom, but they
didn’t think what to make of it. Despite these differences, both

2 Yurchak, Alexie, Everything was Forever Until it was No More, pp. 3,
“Reading journals, watching live television broadcasts, and talking to
friends who were doing the same quickly produced new language, topics,
comparisons, metaphors, and ideas, ultimately leading to a profound
change of discourse and consciousness. As aresult of this process, in the
late 1980s, there was a widespread realisation that the state socialism
which had seemed so eternal might in fact be comingto an end.”

30 Alexievich, Sveltena, Secondhand Time: The Last of Soviets, “On the
Beauty of Dictatorship and the mystery of Butterflies crushed against the
Pavement.” pp. 78.
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of them have experienced trauma. For Anna, the new breath of
freedom soon turned to emptiness while Elena was still
nostalgic about the past with bleak hope for the future.

On Brothers and Sisters, Victims and Executioners... deals with
the severity of betrayals of ideals by the regime, the sudden loss
of meaning and purpose, and the glory people felt from their
sacrifices and suffering. Alexander Sharpilo, 63, a retired
military officer, burnt himself alive in an open field without
making a noise. Her wife talked about how beautiful
communism sounded to them. They waited with every leader in
power for a time when all would be happy, for communism to
finally dawn upon them. The family survived the German
occupation. Sharpilo fought in the war, but once the USSR won,
they became unreliable elements and were sent off to camps.
They went without bitterness or despair to build communism,
which they truly believed in, but as she said, ‘all of our suffering
was in vain.. it was terrible to think and even worse to admit it’.

Secondhand Time contains stories of those who have informed
their family, neighbours, and co-workers. One interviewee
recalled how enchanted he was with the cause that he informed
his uncle of hoarding the grain and letting go of his family
loyalties. A woman informed her neighbour and adopted her
daughter to get a bigger apartment. Years after archives opened
and people found out who informed them, it was a shock,
intense bewilderment, and confusion. “Do you understand any
of this? | don’t.” The interviewee says, ‘That woman went back
and hanged herself”.®'

31 Alexievich, “Snatches of Street Noise and Kitchen Conversations” pp.
46-47. “Aunt Olga, why did you do it?” Asked a man whose father was
informed by a close relative. “Show me an honest person who survived
Stalin’stime.” She replied. Could only Stalin be blamed for all the suffering
camps or wars had caused? Or people are to be equally held
accountable? Who were these people who were informed? Do they feel
guilty or repent? How could it be that they don’t?
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The book often uses the word' we' to denote the interviewee’s
identification with their community. Sometimes, ‘we’ wanted a
great country the world was afraid of and respected, and at other
times ‘we’ suffered at the hands of communist leaders and were
scared of change because every time change happened, it was
‘we’ who got ‘screwed’. There was a feeling of pride as well as
self-aberration and denigration. There is a collective identity but
not with a collective meaning, so it is hard to say if ‘we’ could
include everyone.

Remembrance heals trauma by exposing its complexity and
shocking depth. But not everyone was ready for it— to give it a
collective space of understanding and revision. “This feels like
betrayal... | am betraying my feelings, betraying our lives, our
words... They were only meant for us, and here | am, letting a
stranger in.”%? Words, lives, and feelings are connected. That's
why, as one speaks, words bring forth memories, reignite
horrific moments of the past, and give those experiences a
space among other subjective experiences, taking them closer
to making sense of collective human truth. Narrators feared
their stories might not be heard in the clamour of the suffering of
many others. The fear of not being properly heard or being
belittled stopped them from expressing themselves. The woman
to whom these words belong lost her young son to suicide. He
belonged to the ‘Lost Generation’. Born in the 1980s, this
generation was educated in soviet ideals, with dreams of
achieving socialism. They were young, in their late teens or early
twenties, when disintegration happened, and suddenly what
they were told to be the truth turned into lies, and hopes turned
into fears.%®

Anna M., architect, 59 years old, her account speaks of an
understanding and reflection on trauma that moves beyond the
culture of crying and suffering where talking about the past has
become taboo. It brings forth experiences of fear, paranoia, and
feeling unseen and unheard as if she doesn’t existin the present

32 Alexievich, On the Mercy of Memory and the Lust of Meaning. pp. 164.
33 Alexievich, On the Mercy of Memory and the Lust of Meaning. pp. 185.
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at all. Her past feels more alive than her, which shows a splitin
her psyche, where she feels like she is living two lives, carrying
the burden of making sense of both.**

Anna’a’s son served in the Afghanistan war, thinking he was
serving his country and people. After he returned, he found
himself in a 'new country’ where they were not defenders but
murderers. “My mother—my son—me ... we all live in different
countries, even though they’re all Russia. The ties that bind us
are ghastly. Ghastly! Everyone feels lied to”%

‘Though the Red Empire had fallen, the Red Man continued to
live’, Alexievich remarked on emerging interest in soviet lives
among those who have not lived it. Young people are reading
Lenin and Marx. Awoman who rejoiced in perestroika and easily
adapted herself to the new reality was shocked to see her son
reading the Communist Manifesto.** New museums are opening
on Stalin, Lenin, and other leaders, which young people still like
visiting.

The book records the experiences of different nationalities,
riots, and massacres that followed the disintegration of the
Soviet Union. ‘Yesterday we all were brothers, and then
suddenly we became Armenians, Georgians, Kazakhs...”®
recalls an Armenian woman who loved an Azerbaijanian and had
to find refuge in Moscow, where she suffered at the hands of an

34 Alexievich, On the Little Red Flag and the Smile of the Axe, pp. 287- 289.
“We lived through so much and have no one to tell our story to... people
around here don’t like remembering the past. It’s taboo! the ones still alive
keep their mouths shut... they didn’t even allow the guards who convoyed
prisoner trains to get away. No one was allowed to leave, they all knew too
much... Our entire tragedy lies in the fact that our victims and executioners
are the same people...First, everything that people thought about in secret
was said aloud. And then?! These books lie around on book piles gathering
dust. While people run past them.”

3% Alexievich, p. 293.

3¢ Alexievich, Snatches of Street Noise and Kitchen Conversation, p. 312.
57 Alexievich, On Romeo and Juliet... Except Their Names were Margarita
and Abulfaz.



98/ Centre of Russian Studies, SLL&CS, INU

insensitive Russian bureaucracy which overnight began to see
refugees as enemies.

Alexievich recorded women's lives who stayed behind while
their husbands went to war. Once they returned after living in an
environment where it was hard to survive, peace felt unfamiliar
and distant. They were shell-shocked and had nightmares and
triggers that turned violent on their wives. They couldn’t walk out
on their drunk husbands who beat them because every man
around them was the same, because no one wanted to be alone
with their suffering, even if it meant suffering more.*® The
accounts showed how the war in Afghanistan could have a
spillover in the domestic lives of ordinary Russians that goes
beyond the economic calculations and the ultimate fall of the
Soviet Union.

Alexievich alsorecorded the significantvoices of three women—
one whose daughter died in a Chechen conflict under uncanny
circumstances and met with a cruel and insensitive response at
the hands of the Russian bureaucracy. Another woman lost her
daughter to a metro bomb blast allegedly planted by Chechen
terrorists.® The author puts these stories together to emphasise
the connection. Both women felt they were not heard even
though what they had experienced was related to larger
institutional politics. One of them recounts how people no
longer want to talk about pain and suffering; it makes them
uncomfortable, and none of them wants the real truth behind
why someone would blast a metro with so many ordinary
citizens. Another opined that if Stalin were still a leader, her
daughter wouldn’t have been dead.*° The third woman recalled
how his young son ran off to the mountains to become a rebel
because there was nothing else purposeful that he could do,

38 Alexievich, On Life the Bitch and one Hundred Grams of Fine Powder in
a Little White Vase, pp. 439-445.

3% Alexievich, On Wanting to Kill Them all and the Horror of realising that
You really wanted to do it, p. 387

40Alexievich, p. 462 ““Bring back Stalin! The people are waiting for him!
They took away my daughter and brought me back a coffin.”
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and he returned dead. All of these voices are side by side to let
the reader sense the density of otherwise unavailable reality.
These women are perceptive and counter-state-induced
narratives on the Chechen war.

The book ends with ‘Notes From an Everywoman’. It contrasts
historical events and all the life stories in this book described in
emotional overtones of human tragedies.

“What’s there to remember? I’'ve always lived in the same little
house without any amenities—no running water, no plumbing,
no gas—and | still do today. Who’s Red, who’s White—it makes
no difference.”

Everywoman’s account is different from the concrete
experiences of the soviet era and refers to something eternal
that transcends the traumatic history of the Soviet Union. There
are places where disintegration or state politics hardly made any
significant difference, especially for women who worked in
fields, survived through cruel winters, and looked forward to
spring; nothing else mattered to them.

Conclusion

Collective Trauma is collective only because people have
experienced it as individuals, thinking others have experienced
it similarly, yet their pain is solely theirs to bear. Paradoxes and
contradictions are sharp in post-Soviet realities as they were in
soviet socialism, and there hardly exists a language that would
reconcile contradictory meanings. Secondhand time exposes
these paradoxes and contradictions in their raw forms. Even
though it doesn’t give an academic and public language that
Alexei Yurchak talked about in his book, it provides a sensibility
around which efficient language could be built. Secondhand
Time blurs the distance between personal and political,
between the outside and the inside, and challenges so-called
objective History as the absolute truth about the past. It makes

“1Alexievich, pp. 509.
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the reader confront the most uncomfortable realities as they are
mundane facts about humanity. The book is more artistic than it
is historical, yet the past, which forms imaginations in the
present, could only be put forth in, with its very essence that
forms identities and meanings in artistic form.
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YenoBek B nepexoaHbIv nepmon B TBOpUecTBe Anekces
CnanoBckoro

An Individual in the Transitional Period in the Works of
Aleksei Slapovsky

AHHOomauyusa: CoBpeMeHHbIU pocculickul nucamesb Anekcel
CnanoBckuli B CBOUX [pOU3BeAEHUAX OrucChiBa/l yC/I0BUA
DKU3HU nrogel, rnepexxuBwux rnepexoq om ugeosioru4eckoro
rocygapcmsa K pblHOYHOU 3KOHOMuUke. Ero npousBegeHus
koHya XX Beka ompakatom yxyauarouwytoca o6CcmaHoOBKYy B
cmpaHe. BakxHo ommemumb, Ymo repexosq cmpaHbl om
KOMMYHU3Ma K KarumaJsiuamy U HOBas rno/siumuka rocygapcmsa
rnocmasusiu o4 yrpo3y [CUXUu4eckoe 340POBbE rpakgaH.
JKumenu cmpaHbl cmpagasau om  BbiCOKOU UH®AAyuUU,
Koppynyuu, omcymcmBsus paboyux Mmecm, a rpa>kgaHe 6bl/1u B
roroHe 3a npubbl/ibio U B/1aCMbio, 3a6biBad 0 Ky/lbMYyPHbIX U
HpaBCMBeEHHbIX UeHHocmsAax. CorziacHo omuémam, pocm
yucsna aroged, [MpuU3HaHHbIX UHBasugamMu  BC/e4CmBUE
ncuxudyeckux  3abosieBaHudll, ompaxaem  coyua/ibHble
nompAceHud  6GypHOro roOCMCOBEMCKOro  epexoAgHoro
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nepuoga B Poccuu. Onupadack Ha KOHKPEeMmMHble UCMOpUYeCKUE
peasiuu, UCKyCCmBO CMPEMUMCA Oompa3umb BCE acriekmel
JKU3HU obujecmBa, BK/IHOYaA €ero Kpu3uCHoOe COCMmOoAHuUe, U,
ecmecmBeHHO, HEHOpMa/lbHada cumyayusa B cmpaHe Bbi3Basia
MoBbILWEHHBIU UHMepec K memMe 6e3ymuda. OHO makxke
npegsaraem noHUMaHUe /IU4HOCMU B nepexoaHbil repuog,
HaxoaAauwjelica nog BugHUeM kak obujecmsa, mak u Ky/ibmypebi.
Npea nepexogHoro obuwjecmBa ocmaémcA akmyasibHoU B
pycckol numepamype KoHya XX Beka.

KnroyeBble cnoBa: Anekceli  Cnanosckud, 6esymue,
nepexoaHsil rnepuod, mMocmcoBemcKkoe obwecmao

Annotation: Contemporary Russian Writer Aleksei Slapovsky in
his works has described the conditions of individuals who
experienced the transitional society from ideological state to
market economy. His late XX century writings reflect the nation's
deteriorating atmosphere. It is important to note that the
transition of the country from communism to capitalism and the
new policies of the state have put the mental health of the
citizens at risk. People in the country were affected by high
inflation, corruption, lack of job opportunities and citizens were
in pursuit of profit and power, forgetting cultural and moral
values. According to the reports, the rise in the number of people
registered as disabled as a result of psychiatric illness reflects
the social upheavals of Russia’s turbulent post-Soviet
transition. Based on the concrete historical realities, art seeks to
reflect every aspect of society's life, including the crisis state of
the society, and naturally, the abnormal situation in the country
caused an increased interest in the theme of insanity as well. It
also, at the same time, offers an understanding of an individual
in the transitional period, as they were being influenced by
society as well as culture. The idea of a transitional society
remains relevant in Russian literature at the end of the XX
century

Keywords: Aleksei Slapovsky, Madness, Transitional Period,
Post-Soviet Society
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Contemporary Russian Writer Aleksey lvanovich Slapovsky was
a noted Russian novelist. He was born in Saratov region in the
year 1957 and last year on 8" January 2024 he left us with his
remarkable novels and stories. He began writing during the
dissolution of the Soviet Union and he is considered to be one of
the important members of Russian post-modern writers. He has
also been nominated severaltimes for the Russian Booker Prize.

In his literary works, Aleksei Slapovsky critically examines the
lived experiences of individuals navigating the complex
transition from an ideologically driven state to a market-oriented
economy. The themes of his works are relevant in the present XX
century. His novels focus on the search for self and the issue of
alienation of an individual from their surroundings. The
protagonists in the novels of Aleksei Slapovsky attempt to
escape the burden of the harsh real world through
metamorphoses. The inner world of the protagonists reflects the
effect of the rapidly changing society on individuals. His
literature written at the end of XX century has described the
unhealthy atmosphere in the country.

The 1990s constitute a highly significant period in Russian
history, during which Russian society underwent a transitional
phase. The collapse of the USSR had a profound impact on
Russian society during that period. In transitional societies,
change is significant and fundamental. During transitional
periods such as the 1990s in Russia, significant changes take
place, and people living through these times adapted to the
evolving circumstances. Sudden change often left people
disoriented. In much the same way, the social upheavals that
followed the collapse left a lasting imprint on the nation’s
inhabitants, shaping their identities and collective psyche. “The
number of people with disabilities caused by mental problems
has increased by more than 50% during that period, the report
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found”* Rebuilding oneself according to the new socio-political
system became an urgent problem for the inhabitants of Russia
after perestroika. Russian society had not yet achieved stability,
and political and social problems remained unresolved. That is
why the issues depicted in Slapovsky's works remained relevant
for society at the time.

The transitional period had some negative impacts on
individuals and society. The transitional period brought about
societal tensions, which manifested in people's behavior. Many
people found it very difficult to adapt to new circumstances as
the country went through social and economic crisis. Slapovsky
depicts this tension in an individual by exploring the inner world
of a person. In order to cope with the new harsh realities, the
psyche of an individual and people started to look for alternate
realities and their behavior appeared sometimes irrational.

Slapovsky’s works reflect contemporary socio-cultural trends.
He in his works depicts the inner conflict of a human being, who
lives in the society with norms and restrictions, but at the same
time tries to break through it and experience unprecedented
freedom through the process of metamorphosis. Such
transitions in their behavior could be interpreted as an act of
self-deception, a reaction of the unconscious psyche of an
individual to the harsh reality of the changing world. Or, in other
words, it’s the depiction of alienation that emerges in the
characters due to societal changes and their indecisiveness
about whether to adapt or not: 'To adapt or not to adapt?' It also
at the same time offers an understanding of an individual in
transitional period as they were being influenced by society as
well as culture. The relationship between an individual and the
social structure plays an important role, especially when the
social structure itself is oppressive. The theme of oppressive

42 parfitt, Tom. 2004. Russian mental health problems on the increase, The
Lancet volume 363, issue 9407, p464
https://www.thelancet.com/journals/lancet/article/PIIS0140-
6736(04)155323/fulltext
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conditions remained relevant in Russian literature at the end of
the XX century.

The theme of the works of Alexei Slapovsky reflects the attempt
of a modern person or individual to know his place in society. Its
main characters are constantly running away from reality in
search of another “I” or personality. In search of relief, the
people of such a transitional period took refuge in dreams and
fantasies. Dreams and fantasies offer them the opportunity to
create an alternative world. The world, however, is just an
imagination or an irrational world. The question “Who am 1?”
becomes a fundamental question, which Alexei Slapovsky
portrays in his fiction novels.

Relying on the before-mentioned facts it can be accepted that
the socio-economic life of the country at the end of the XX
century shook the mental health of the nation. An art including
literature is the mirror reflecting to a greater or lesser degree the
socialreality. The protagonists of the transitional society display
the volatile inner self. The works of Slapovsky reflect the internal
world of the characters, which were influenced by the social and
economic environment of that time. In literature it is important
to note that many psychoanalysts examine literary characters
from the standpoint of psychology, since they see in them a
collective image that attests to the abnormal state of both
individual citizens and the entire society. The psychoanalytical
study of characters is an appropriate means in understanding
the irrational behavior displayed by the protagonists of the
works of Aleksei Slapovsky.

The novels of Alekseii Slapovskii, especially | -not |, First Second
Coming and Phoenix Syndrome, depict alienation of
protagonists from their society and family. Slapovski’s
characters such as “Negelin” in “I- not I”, Gosha in “Phoenix
syndrome” and Peter in “First second coming” display the
characteristics of the post-traumatic state. Negelin, Peter and
Gosha display the irrational belief of self, who is mostly in
delusion and hallucination of possessing various different
characters. They escape the burden of harsh, changing realities
through numerous metamorphoses. The protagonists also



Critic, Issue no.23/ 1 07

strive to challenge the existing social rules and norms in search
of freedom, and eventually finding their place in society.

In contemporary literature, Slapovsky utilizes this element of
narrative ‘metamorphosis’ to show the contrast focusing on the
deformation in the psychological state. The Protagonist Negein
in the Novel I-not I, mentally changes his own identity into
various other personalities such as being a rogue, singer, head
of the government, alcoholic, chicken or a madman. ““cmopua
Amoro repoA ykagbiBaemcA B 04HaxXkgbl HalgeHHY GopMyy
“A— He A”, OHa cKk/1agblBaeMCcA U3 yxo40B U BO3BpaweHul, u3
“apyrux >kusHed”, poxumsbix OAHUM 4es/lIoBEKOM (usu
pasHbIMU toAbMU B 0A4HOU mesiecHol o6os104ke)” In the novel
First Second Coming the protagonist Peter starts to believe
himself the reincarnation of Jesus Christ and in the novel
Syndrome Phoenix the protagonist Gosha is shown to have lost
his memories and in the process of regaining his memory
creates various identities. These mental metamorphoses of the
protagonists represent alienation of characters in a fast
developing and changing Russian society where a person is
thrown into survival dilemma. The element of metamorphosis is
widely used by writers concerned with the survival dilemma of
human beings. It has become a metaphor and symbol to explore
the age-old riddle of human existence by analyzing profound
meanings behind such metamorphoses.

Literary critic “Andrei Nezmer” pointed out that the novels and
characters are different, but it appears that Negelin and Gosha
are one and the same person. “CuHgpom ®eHukca cmpoumca
Ha MHOro4YUC/IEHHbIX OMCHIIKax K MPEXHUM COYUHEHUAM
aBmopa, CO3Hame/lbHbIX CaMOMOBMOpax, BapbUpPOBaHUU
kro4yeBolU membl Bcel pomaHHOU rnpo3bl Cnamnosckoro. [o
Heobxogqumocmu orpy6saa Xy[0XeCMBEHHYH pPeaslbHOCMb,
meMy amy MOXKHO C¢opMyiupoBame npuMepHoO mak: pycckud
yesioBek pybexka cmosemul (U COUUOKY/IbMYPHbIX 3I10X) B

4 WeaHoBa, Hartanba (2006). Ultra-fiction, unn ®daHTacTnyeckne
BO3MO>XHOCTM pycckom cnosecHocTMaa. 3HamA
http://magazines.russ.ru/znamia/2006/11/iv1.html
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nouckax cobcmBeHHOU  su4yHocmu. Tema ama  6binia
om4yem/siuBO 3aAB/ieHa (y>ke 3aro/ioBKOM) U BUPMYO3HO
paspabomaHa B «94— He a»“* The loss of self-esteem and
incapacity to feel normal pleasure and satisfaction in the
characters are depicted as characteristics of the protagonistsin
his works. To cope with adverse situations, the protagonists’
subconscious minds create imaginary selves that diverge from
reality. This is where the alienation begins through imaginary self
which are manifested through their dreams, fantasy and
madness. The various imaginary perception of the self by the
protagonists are the fragments of their lives which they wanted
to live but in reality, could only get it through abovementioned
manifestations. These manifestations appear to be the part of
defence mechanism of the psyche of the protagonists. The
imaginary perceptions of self by the protagonists arise from their
motivated desire to see the self and the world in ways that favour
the self.

The psychoanalytical analysis is derived to understand the
unconscious conflicts inside an individual or character in case
of literary fiction. An individual in psychoanalytical study is
understood as the combination of his/her conscious and
unconscious aspects, perception, understanding and outlook
of an individual. Psychoanalysis explains that the unconscious
conflicts arise inside the psyche of an individual due to hidden
unconscious urges and its incorrect regulation by the
consciousness. It explains the structure of Psyche which is the
combination of ID, Ego and Superego. It also reflects the
psyche's unconscious defense mechanism, designed to
alleviate stress caused by internal conflicts.

The psychoanalytic theory also helps in interpreting the
unconscious message in the works of Aleksei Slaspovski. They

44

Hemzep, AHgpen. (2006) B rnouckax CKpbImoro  «i»

https://ruthenia.ru/nemzer/slapovskij-sindrom.html
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reveal various hidden aspects of protagonists. Dreams and
fantasy reveal about the protagonists since they are the
products of their internal psychological process and reflection
of their world. The protagonist “Negelin” of the novel “I-not I” is
depicted as a person who regularly keeps changing his body
through metamorphosis. The protagonist Peter in the novel First
Second Coming begins to believe he is Jesus and possesses
extraordinary powers. Whereas in the novel “[eHb aeHer” the
dreams are used to project the various possible alternative
futures one could have depending upon what actions are taken
in the present time. All these are psychic activity, a kind of
defense mechanism of a person which appearsin order to forget
the complex harshreality during the transitional period of 1990s.

Slapovsky’s protagonists such as Negelin, Peter and Gosha
found it very difficult to adapt to new circumstances as the
country went through social and economical crisis. In order to
cope with the new harsh realities, their psyche started to look for
alternate realities and their behaviour appeared irrational. They
lead the life in psychological stress and most of the time living in
internal conflicts. The condition led the characters to
experience extreme isolation, which resulted in a loss of
identity, emotional shocks and even madness. Negelin who was
a very simple and a humble person was also burdened with
social responsibility, moral ties, sense of shame and fear. He
hated to go to work. He had a wife and a son in his family but the
warmth of relationship was lost between them. He had lost
passioninlife and was in constant search for the meaning of life.
Peter on the other hand was burdened with the social
responsibility and moraltie to perform family duties while facing
complex emotions of fear, anxiety and self-criticism. He was
living under the suppression of transitional society.

In such tense circumstances the psyche starts the self defence
mechanism in order to cope with the extreme psychological
stress arising in the times of transition. The unconscious of the
person knows the reality of the person, but it chooses to project
an alternative reality so that the individual doesn’t fall into
extreme despair and eventually go mad or becomes suicidal.



110/ Centre of Russian Studies, SLL&CS, INU

Such alternative worlds, however, also alienate individuals from
reality, family, and society. This can be witnessed for example in
his novel the Syndrome Phoenix work “I'epol mepaem namMame
nog Bo3gelicmBuUEM OrHA U, Mepepoxkagadach, C/I0BHO nmuya
deHukc, obpemaem He MO/IbKO HOBYHO Aywy, HO U HOBYH
JKU3Hb. [ywa, no CrarnoBcKoMy, — amo fnaMAmb, Komopas
BCrbixuBaem BMecme C OrHeM, a cyabba — obpemeHue He
poaHOro mesa, a HopMasibHOro Cyuw,eCmBOBaHUA: CEMbA, XKEHa,
Aemu, paboma B cagy.”*

The new age however has also created such circumstances
where individuals could be found to be estranged from
themselves and from the real world. Such estrangement could
be experienced as hostile to their subjectivity and individuality.
The protagonists created by Slapovski are irrational and their
behaviors at times are abnormal. One of the main reasons
behind their behaviors is the transitional period in which it was
written. The difficult period may cause disharmony in the
psyche, and it may compel an individual to repress desires
during unfavorable external factors. These repressed desires
give birth to an irrational world through dreams, fantasy, and
madness. In such a situation the overall personality of an
individual appears fragmented. The author through his works
also hints that bringing a change or to adapt according to the
external world is necessary to live a fulfilling life. The critic
Andrei Nazmer also have the similar observation that the
character Negelin which sought to find himself in the past will
most probably find his true self and start a fulfilling life «...«q —
He A», C KOmOPOro BCe Ha4asiocb. PazHuya moxxe noHAMHa.
Tam noucku ceb4a Besiu B Mo caMoe rpouwsioe, 0m KOmoporo
HepenuH korga-mo 6exkan u Ofbim KOMOPOro oka3blBasiCA
HernpurogHsIM B HacmynusweMm 6ygyuweM. 3gecb repod uwem

4 EpMonuH, EBrenunin (2007). XyooxecTBeHHasa nutepatypa v KpUtUka B
pycckomn nepuoguke.

KoHTnHeHT/ )KypHanbHbIl 3an
http://magazines.russ.ru/continent/2007/131/b18.html
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(u Haxogum) mo, 4ymo mepan B cBoel npexHel >XU3HU,
BO3BpaUjeHUe B KOMOPYK OKa3blBAemcsa eMy He Hy>KHbIM. OH
Haxogum cebs UCMUHHOrO (0ryCcKaro KO/IOPUMHbIE U CMEWHbIE
Aemarnu), U makum geldcmBumesibHO MOXXem Hayampe HOBYHO
SKU3Hb.»*

Such traits of irrational and abnormal behaviors in a person can
arise in any period of time especially during a transitional period
such as the 1990s in Russia. Such instances of entering into the
alternative imaginary world by an individual are very high in our
contemporary period. One of the main reasons behind the
revival of such characters is the transitional period in which they
were written, as they can make a comeback anytime in the near
future, especially in the aftermath of the Russia-Ukraine war. In
the coming years there is a very strong possibility that such
characters would once again find their place in literature.
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«BennannokkaTtxun» (B HaBogHeHuu) Taka>ku LLUnBacaHkKapbl
Munnau: nepeBog n aHann3

Vellappokkathil (In the Flood) of Thakazhi Shivasankara
Pillai: Translation and Analysis

AHHomauyusa: Takaxxu LllusacaHkapa [lunnau, nereHaapHbIU
Masnaanbckuli aBmop KOPOMKUX pPaccka3oB U poMaHucm,
WUPOKO U3BECMHAaA Kak aBmop KHuUr «4emMmuH», «Tommuroge
MakaH», «Kaap», “OHunnaguxkan” u «PaHpgugaHra>ku», ApPKO
ornucelBaem CeJ/IbCKyrO >KU3Hb Keparsibl, caMoro ro>KHOro
wmama WMHAauu, ¢ eé YyemKuMU K/1aCCOBbIMU pa3/iuvuaMu u
kacmoBol auckpumuHayuel. [IpoH3umesibHbIO pacckas
Taka>ku «Bennannokkamxusna» 3Hayum «B HaBogHeHUW»,
ony6siukoBaHHbIU B 1935 roagy, BAOXHOB/IEH €ro AemcKumu
nepexxuBaHuUamMu Bo BpeMAa Besiukoro HaBogHeHuUA 1924 roga B
wmame Kepana. Kopomkuli pacckas «Besnannokkamxus» -
rnpoH3umesibHoe roBecmBoBaHuUe, cHumaroujeecd ogHuUM U3
Ayyqwux — rpousBegeHul  Takaxku, ocmpo ompaxaem
cmolikocmb U yrnopcmBO Mex, KMo oKa3a/iCA BO B/iacmu
cmuxutiHoro 6egcmBus.

KnroueBsble cnoBa: Takaxku, Besi1annokkamxu/s, rnpegaHHoCme,
ycmoliyuBocmb, cmuxulHblie 6egcmBus

Annotation: Takazhi Shivasankara Pillai, the legendary
Malayalam short story writer and novelist, widely known as the
author of the books «Chemmeen», «Tottiude Makan», «Kayar»,
«Enippadikal» and «Randidangazi» vividly describes the rural life
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of Kerala, the southernmost state of India, with its clear class
differences and caste discrimination. Takazhi's fascinating short
story in Malayalam «Vellappokkathil» means «In Flood»,
published in 1935, is inspired by his childhood experiences
during the Great Flood of 1924 in Kerala. The short story
«Vellappokkathil» is a poignant narrative, considered one of
Takazhi's best works, which acutely reflects the resilience and
perseverance of those who found themselves in the grip of a
natural disaster.

Keywords: Thakazhi, Vellappokkathil, loyalty, resilience, natural
disasters

Takaxxu LUnBacaHkapa Munnau (aBTop)

Takaxu LueacaHkapa MNunnaun, pogmeunnca 17 anpena 1912
roga B Taka>kui, 06bIYHO M3BECTEH MO/ NMCEBAOHNUMOM «TakKa>kmn»,
KOTOPbIA MPOUCXOANT OT Ha3BaHMA €ro poaHoro ropoga B
KyTtraHage, okpyr Anannyxa, wtat Kepana. OH ABNAeTCA caMbIM
M3BECTHbIM aBTOPOM  Xy[OXXECTBEHHOW NuTepatypbl Ha
ManasnamMe M HEW3MEHHO BbICTynaeT B 3awuTy pabouero
knacca, B €ro poMaHax MoAYEPKMBAIOTCA K1acCOBble
KOH(NUKTbI, CyLLEeCTBOBaBLUME B TOT nepuod. Takaxu
3agokymeHTMpoBan KyTraHag, 3aTonneHHbIn W TPA3HbLIN
PernoH, uaeanbHO MOAXO4AWMNA AN BblpallMBaHMA puca.
LOepeBHAa Takaxky npuHagnexut KyTtaHagy, KOTOpbIi paHee
Ha3blBasica pucoBon Yawen Kepanbl. Tak 66110 A0 HegaBHEro
BPEMEHM, KOorga Mpou3oLUNM KapauHanbHble U3MEHEHUs He
TO/IbKO B MWPOBO33PEHUM NOAeN, HO M B CaMOW CTpaHe.
MHoroumncrneHHble pacckasdbl UM HOBEM/bl TakaXXy MOXXHO
MOSIHOCTbKD MOHATb U OLEHUTb MO [AOCTOMHCTBY, TO/MbKO
npeactaBuB cebe aTy cueHy. TakaXkn nucan Ha CBOEM POAHOM
A3blke, MmanasanaM. OH 6bis1 NcaTteneM B TeHeHMe WeCTUAeCcATU
naATM neT, W nepBOHa4YanbHO €ero K3BeCTHOCTb Obina
cocpenoToyveHa B ero poaHoun obnactu. Takaxku npeycrnen B
pPacKpbITUN BAUAHUNA, GOPMUPYHOLLKMX 0OLLECTBO, U YMENo
BNMcan pPoOMaHTU4YeCckue pacckasbl O 06BN B couMarbHbIN
$oH, KoTOpbIN OH U3o6paxkan. OH ckoH4Yanca 10 anpena 1999
roga. Ero kopotkme pacckasbl U poMaHbl Ha Manasaname cTanm
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nepBbiM 3Ha4YNTE/IbHbIM CPeACTBOM MpPOoABMXXEHUNA LLIMPOKOIo
COBPEMEHHOIO nporpecca.

Thakazhi Shivasankara Pillai (author)

Takazhi Sivasankara Pillai, born on 17 April 1912 in Thakazhi, is
commonly referred to by his pen name 'Takazhi," which is
derived from his hometown in Kuttanad, Alappuzha district,
Kerala. He is the most celebrated author in Malayalam fiction
and has consistently served as an advocate for the working
class, with his novels emphasizing the class conflicts present
during that period. Takazhi has documented Kuttanad, a
flooded, muddy region ideal for rice farming. The village of
Thakazhi belongs to Kuttanad, which was previously referred to
as the rice bowl of Kerala. This was truly the case until recent
times when transformative changes occurred, not just in
people's attitudes but also in the land itself. Numerous tales and
novels by Takazhi can be fully understood and appreciated only
when one envisions this scene. Takazhi wrote in Malayalam, his
native language. He was engaged as a writer for sixty-five years,
and his fame was initially concentrated in his own area. Takazhi
excelled at uncovering the influences that shape society and
deftly integrated romantic love narratives into the social
backdrop he depicted. He passed away on 10 April 1999. His
short stories and novels in Malayalam became the initial
significant medium to promote widespread modern progress.

BBepgeHue: Paccka3sbl TakaXku ApKO OTpa)katoT M3MEHEHUA B
coumanbHbiX W 3KOHOMWYECKUX YCNOBUAX, a Takke B
NONINTUYECKOM W KynbTypHOM naHplwadTte Kepanel nocne
obpeTeHna HeE3aBUCUMOCTH, yaenaa ocoboe BHUMaHME XXUIHU
MeHee NPUBUNErMPOBaHHbIX CoeB HaceneHua. Ero noapobHbie
nccnefoBaHMA NOBEAEHNA NOAEN U XXUBOTHbIX NOAYEPKMBAIOT
ero rnybokoe MOHMMaHMe KX pa3Hoobpa3HOro onbiTa, 4TO
oKa3blBaeT HEU3rnaguMoe BAAHME Ha YnTaTenen.

B HaBogHeHun «Pacckas ‘Bennannokkatxun’ nepeBeneH c
A3blka Manasanama Ha pycckui».
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XpaMm 6bIn pacnosioxkeH Ha CaMOM BbICOKOM MecTe MECTHOCTM.
Tam 60>kecTBO CTOA/O B BOAE, AOXOAMBLUEN eMy A0 wen. Bopa!
Bopna noscrogy! Bce >xutenm aTtoro Mecrta OTnpaBUINCL Ha
noucku cywu. B ka>kgom 13 aTux goMoB, rae 6bina nogka, 6bin
ocTaB/ieH CTOPOX. B TpeXKOMHATHOM MOMELLEHNM Ha BEPXHEM
aTa)ke Xxpama Npo>K1Basio LWeCcTbAeCAT ceMb AeTen. Kpome Toro,
TaM 6bI10 TpUCTa NATbAECAT LUECTb B3POC/bIX M AOMaLUHKUE
>KMBOTHbIE, TakMe Kak cobaku, KOLKK, KO3bl, AOMALLHAA NTMLA.
Bce >kunu B cornacun. He 661510 HUKakmx pasHoriacui.

YeHHannapasH «YeHHaH - 3TO cokpauieHHasa ¢opMa oT
YeHHannapaaH» NPOCTOAN B BOAE BCHO HOUb W BECb AEHb. Y HETO
He 6b1n0 noakn. Tpw AHA Ha3and ero xo3anH 6exkar, crnacas CBOH
XWM3Hb. ELWE oo TOro, kak Boga npocoynnacb B gom, YeHHaH
coopyaun niatpopMy n3 KOKOCOBbIX cTebnen n Betok. YeHHaH
npocuaen Ha HewW ABa AHSA, Hadesacb, YTO BOAA CKOPO crnagerT.
Kpome Toro, TaM 661710 YeTbipe-nATb 6aHaHOBbLIX FPO34eN N CTOT
ceHa. Ecnu 6bl oH yLwen, Hawnucb 6bl oan, KOTopble Morn Obl
nx 3abpaTb.

Tenepb Hag nnatdopmon 6bIIO BoAbl MO KoseHo. [Ba psga
KOKOCOBBIX JINCTbEB, CM/IETEHHbIX HA CONMTOMEHHOMN KpbILUE, Y>Ke
6b1nn nop, Bogomn. YeHHaH kpuyan ns goma. KTo Mor ycnblwatb
3TOT KPUK? KT0 66171 N06/1M30CTN?

C HUM 6bITN HECKO/bKO CYLLECTB, UbM XXU3HU 3aBUCENN OT HETO,
— HbepeMeHHasn XXeHa, YeTBepo AeTeln, KoLlika 1 cobaka. OH 6bin
yBEPEH, UTO NporaeT He bonee gBeHaALL ATV YacoB, NpeXae YeM
BOA X/IbIHET Yepes KPbILLY, 1 UTO KOHEL, Er0 KU3HU U KU3HWN ero
ceMbu 6nmn3ok. oxab wen yxxe Tpu aHA. OH KakMM-To 06pa3om
npo6un Kpblilly, Bbibpanca Hapy>Xy 1 ornaaenca no CTopoHaM.
Ha ceBep aBuranacb 6onbluas noaka. YeHHannapasaH rpoMKo
KPUKHYN nogoyHukaM. K cuacTblo, /0A0YHUKW TMOHANMU
cutyaumto. OHM NOBEPHYNM CBOK MOAKY K XUMXKMHe. YeHHaH
BbITALLLW AETel, CBO XXeHy, cobaKy 1 KOLLIKY Yepe3 oTBepcTme
B Kpbille. K ToMy BpeMeHW nogka yxe npubnuamnace. Oetn
caaunucb B ioaky. - an! YaHHaHa, - no3Ban KTo-To ¢ 3anaja.
YeHHaH obepHynca. - MNMoxkanyncTa, nogonan ctoga! 3to 6bin
Maguatxapa KyHgoxennaH. OH kpu4yan ¢ Kpbiwy. YeHHaH
noaxeaTus CBOMO XXeHy M NMocneLwHo nocagun eé B noaky. Kot
TOXe MpbIrHyn B noaky. Hukto He nogyman o cobake. OHa
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6poawnna, NpuUHOXMBaACH, NO 3anagHOMYy CKNOHY KpbILLUW A0Ma.
Jloaka otoLuna.

[Mec BepHyncA Ha caMyl BEPXHIOK TOYKy Kpbiwwn. Jlogka
YeHHaHa 6bina yxe ganeko. Kaszanocb, oH ynetaet. CyLiecTBo
B3BbI/IO B NpeacMepTHon aroHmn. OH v3gan ceputo 3BYKOB,
MOXOXMX Ha KpuknM BecnomolyHoro 4enoseka. KTo Mor wux
ycnbiwaTtb? OH npobexkan BAOMb YETbIPEX CKATOB COTOMEHHOM
Kpbin. O6HIOXMBaA onpegeneHHble MecTa, OH MPOoAosIKas
BbITb.

«Xyaum!»  McnyraHHaa 9STUM HEOXWMAAHHbIM MNEepPerosioXoM
nAaryuika, kotopas yaobHo ycTpouniach Ha KpblLle, NIHOXHYNach
B BOoAy npsaMo nepen cobakon. Cobaka B cTpaxe OTAPAHYyia m
HEKoTopoe BpeMsa cToAna HenoaBWXKHO, Habnrogasa 3a
OBVKEHNAMM, MPONCXOANBLUMMU B BOAE.

Bo3MO>XXHO, B MoOMCKax MWLM >XMBOTHOoe 6poguno BOKPYT,
NPUHIOXMBAACb TO K OAHOMY, TO K Apyromy mecty. Jlaryuika
noMouymnacb eMy B HO34ApPW W NpbifHyna B BoAy.
[MOTPEBOXKEHHbIM NMEC YMXHY/, CHOBaA BbiICMOPKascsa, APOCTHO
3aTpsAC ro/1IoBOM U BbITEP MOPAY OAHOM U3 NepeaHunx narn.

Y>kaCHbIM MOTOK XMbIHY/ cHOBA. [ec Hec ero, cropbuBLumch. Ero
X03AUH y>Ke nobpanca Ao AM6anannysu.

Bbino TeMHO. M1MO MpPON/bIZT OFPOMHbIN anauraTop, MeaeHHo
3a/eBas XMXKMHY, HanonoBUHY Norpy>keHHyto B Boay. Cobaka B
y>kace 3anasna, noa)kas XBocT. ANiMratop Npon/ibisl MMMO, HU O
YeM He noao3pesas.

CupAa Ha Kpbille, 3TO Xankoe co3gaHue Bbilo, rnaga B TEMHOE U
3aTAHyToe o6nakamum Hebo. XKanobHbIV BOW 3TOM cobakm O0CTUT
nanekuMx MecT, U MUocepaHbiv 6or BeTpa Barto goHec ero oo
nanekux 6eperos. Kto-Hnbyab 13 Tex gobpocepaeyHbIX FOOEN,
KOTOpble AeXypunm y ooMoB, Mor 6bl ckazaTb: «O! OTa cobaka
BOET COBCEM OfiHa Ha KpblLLe!»

Ero xo3auH, BO3MOXHO, Y>XuHan Ha 6epery. /I cerogHa, kak
06bIYHO, OH MOT OCTaBUTb cobake Nnocre efbl PUCOBLIN LLAPUK.

lMec BbIN TPOMKO M HEMpepbIBHO eLlé HekoTopoe BpeMsa. Lym
cTaHoBW/ICcA BCce criabee, a 3aTeM nepeLuen B TULWLMHY. 3 goMa
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Ha ceBepe OblN0 C/bILLIHO, Kak CTOPOX pacneBaeT «PamMasHy».
Mec cTosn, rNaaa Ha ceeep, Kak 6yATO NPUCYLLMBAACH K HEMY.
OH 3acToHan BO BTOpPOM pa3s, Kak 6yaTo y Hero nepexesatusio
ropno.

MenognyHoe neHuve PamadAHbl CHOBa 3a3By4asio B MOJIHOM
TULWIMHE TOW Houun. Hawa cobaka 40BOMBHO 400 OcTaBanach
HEenoABWXXHOW, CNyLLan 3TOT ro/1I0C, NoKa TUXaa U HEXXKHasA NeCHS
He pacTBopunachb B AyHOBEHUW XONoAHOro Betepka. He 6bino
CNbILWHO HMKaKNX OAPYrnx 3ByKOB, KpOMe peBa BeTpa W njecka
BOJIH.

Mec 3abpanca Ha kpbiwy 1 ner TaM. OH Taxkeno gbiwasn. OH YTo-
To 6opMOoTan B oOT4yaAHUW. bBblNo BMAOHO, Kak M3 BOAbI
BbiNpbirHyna pbiba. [lec nogHanca u 3anaan. Jlarywka
BbIMPbIrHY1a B [AOpyrol 4yactu 3aTonneHHoro o3epa. [lec
3acKynun oT oTBpaLLeHus.

HacTynunno ytpo; néc Havan BbiTb HU3KUM, AyLLepasanparoLLLmnM
ronocom. Jlarywkm yctaBunmcb Ha Hero. OH 6eccTpacTHO
Habnwogan, Kak OHW NpbIratoT B BOAY, CKOMb3AT MO NOBEPXHOCTU
1, HaKoHeLll, Norpy>aroTcs.

OH ¢ HageXxaok NoCMOTPEesT Ha COMTOMEHHbIE KPbILLW, KOTOpble
BUOHENNCb Haf MOBEPXHOCTbO BOAbl. Bce OHM 6binM NyCTbl.
Hurae He 6b1510 BUAHO HU OTHA, HU AbiMa. OH orpbi3ancs Ha MyX,
KOTOpble MPOXOPNMBO Kycanu ero Teno, u >esan ux. OH
nbiTanics OTOrHaTb MyX, 3abpaBLUMXCS B €ro LUepCTb,
rnoyechbiBaschb 3a4Hen naron.

HekoTopoe BpeMsa cBeTUno conHue. OH cnan nog 3TUM MArKUM
conHueM. TeHn oT 6GaHaHOBLIX [OEpPEBbLEB, packaumBaeMmble
NerkuMm BeTepKOM, MpoAo/MXanu ABMratbCa Mo Kpbie. OH
6bICTPO BCKOYW/ U 3anas/ Ha HUX.

ConHue ckpbinocbk 3a obnakamun. Bce BoKpyr Morpysnnoch B
TeMHoTy. BeTep weBenun BonHbl. B Boae nnaBanu TyLUW
XXMBOTHbIX. BonHbl yHOCUAM wux npodb. OHW ABUTranuUChb
cBobogHO, 6e3 cTpaxa. OH cMOTpen Ha HUX C 3aBUCTbHO.

Boaneke 6bICTpO npornsbiyla ManeHbKaa s1oaKa. lNec BcTan u,
BMnnNAA XBOCTOM, MNpocnegunn 3a HanpaBneHMeM AOBUXKEHUA
noakun. OHa ncuesna B KOKOCOBOM potLie.
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Hauan Mopocutb goxab. Nec cMoTpen BO BCe CTOPOHbI, cuaA
Ha KOpTOYKax Ha 3agHuUX flanax, a nepeaHune noanepP>X1nBanuv ero
Teno. B ero rnasax otpayanacb 6eCnoMoOLLHOCTb, KOTopas
3acTtaBuna 6bl 3annakaTtb noboro.

Ooxpab npekpatunca. ManeHbkasa fogka U3 CeBepHOro gomMa
npuyanuna k 6epery non KokocoBon nanbmon. Cobaka
3aBunsana XBOCTOM, 3€eBHyfna, a 3ateM 3aBbiia. JIogo4YHUK
3abpanca Ha KOKOCOBYIO MasibMy, HapBaa HEXHbIX KOKOCOB U
cnyctuica BHU3. OH NPOKO/I0N HEXXHbIE KOKOCHI, CTOSA B 10AKE,
W, BbIMMB COK, MOMN/bI/1 NPOY4b.

C nanbHero gepea cneTtena BOPOHa M OMycTUIach Ha THUOLLLee
Teno orpoMHoro 6yreona. lMockonbky cobaka npopgos/mkana
>KagHo naAaTb, BOPOHAa cxBaTuia MAco 1 6e33ab0THO cbena ero.
YnoBneTBoOpeHHas, OHa yneTtena.

3eneHan nTuyka webetana, cnaa Ha nucte 6aHaHOBOTO AepeBa
Bo3ne goma. Cobaka BCTpeBOXKMAACb U Hayana naatb. [1Tnuka
yneTena.

MypaBenHNK, KOTOpbIA 6bl1 CMETeH HaBOAHEHWEM, OO0CTUr
KpbiluM. MypaBbM BbDXKWMAW W He nocTpaganu. Haw néc
nouenoBasa MypaBbWHOE FHE3[0, BEpPOATHO, MPUHAB ero 3a
cbepnobHoe.

Ero wMAarkasa M™Moppgoyka BoOcnanuiacb WM nokpacHena ot
MOCTOAHHOTIO YMNXaHWA.

OHEM OBOe MY>KUYMH MPUMN/bIAX B Ty CTOPOHY Ha noake. lMec
6narogapHo 3anasn n 3aBunan xeoctoM. OH ckasas YTo-To Ha
A3blKe, oUeHb 6/IM3KOM K YenoseveckoMy. OH criycTuica B Boay
N NPUrOTOBUACS MPbIFHYTb B NoAKy. «CMoTpuTte! TaM cobaka!» -
ckasan oauH 13 Hux. OH 3acToHan B 3Hak 61arogapHoOCTU, Kak
6yaTo NoHMMan cocTpagaHue aToro venoseka. «[yctb oH 6yaet
TaM», - cKazan apyron My>kvmHa. lNec nagaean 3Byku, OTKpbIBas
1 3aKpblBaA NacTb, Kak 6yATO OH UTO-TO C yAOBOMbCTBMEM efl. OH
mMonuncs. OH ABaxkabl NOMbITANCA NPbITHYTb.

Nopgka otowna B cTopoHy. Cobaka cHoBa 3acToHana. OguH ns
NOAOYHMKOB 06epHycs.
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«Qnl» (an€) BT10 6blN He KpUK nogouyHuka. IATo 6bIN ronoc
cobaku.

«Qnl» (ang)

OTOoT ycTanbli W TporaTtefnbHbIA BOW CAWACA C AanekmMm
aoyHoBeHueM BeTpa. CHoBa 6eCKOHeYHbIN LyM BOAH. HMKTO He
obepHynca K cobake. OHa ocTaBasacb B TaKOM MOMTOXKEHUM,
noka nogka He ckpblnacb M3 Buay. 3ateM oH B3obparnca Ha
Kpbiwy, 6opMoya uTo-TO cebe nog HOC, CNOBHO MpoLLasAach C
MMpPoM. BO3MOXXHO, OH XOTe/ cka3aTb, YTO HMKoraa 6onblLue He
nontobuT Yenoseka.

OH Hanunca xonoaHoM BoAbl. ATO XKankoe co3gaHne CMOTPENo
Ha NTUL, KOTopble netanun Bokpyr. BoasHas 3amea 6pocunacs K
HeMy, urpan B BonHax. [lec noanpbirHyn 1 3abpanca Ha KpbiLLy.
BoaosHas 3Mea 3anonsna B OOM 4epe3 OTBEpCTMe, 4epes
KoTopoe YeHHaHy M ero cemMbe ypganocb Bbibpartbca. [lec
3arnaHyn B 3To OTBEPCTUEe, BCTaB Ha 3aaHMe nanbl. BHesanHo
HacTOPOXXMBLUUCH, OH Hayan naaTb. [lec cHoBa 3aBbl/N1 FO/IOCOM,
KOTOpPbIW MOMHOCTbIO Bblpaykan ero rosofd U ctpax 3a CBOH
XXM3Hb. YenoBek, roBopALMM Ha N0OOM A3bike, WUAN Oa)ke
Xutenb Mapca, noHan 6bl ero 3HayeHue. ITO Obl A3bIK,
MOHATHbLIN BCEM.

Bbina Houb. Hauyanca cunbHbIM O0XAb, COMPOBOXAAaBLUMMNCS
y>kacHon rposoli. Kpbilla packauymBanacb OT yAapoB BOJIH.
OBaxxabl cobaka 6blna Ha rpaHu Toro, UTobbl ynacTb C KPbILLN.
Hap noBepxHoOCTblO BOAbl Moka3anacb 6onblias ronoea. ATo
6bin annuratop. Cobaka wucnyraHHo 3anasana. Henopaneky
nocnbilancb KPUKM NTULL, KOTOPbIE KpUYanu B yHUCOH.

«['me naet cobaka? PasBe noau He nepeexanu U3 aToro gomMa?»
Nopaka, rpy>keHHas ceHOM, KOKOCOBbIMU OpexamMu, rpo3abaMu
6aHaHOB, BCKOpe 0CTaHOBMach Bo3/ie 6aHaHOBOrO AepeBsa.

Cobaka Haudana nanATb, NMOBEPHYBLLUNCb K J/1O0O04YHUKY. OHa
cepanTto nadana, CtoAa y BoAabl C NOAHATbBIM XBOCTOM. OauH un3
NoA0YHNKOB BNe3 Ha 6aHaHOBOE AepeeBo.

«91n, cobaka, noxoxe, cobupaerca cnpbirHyTb BHMU3». Cobaka
ONEeNCTBUTENbHO MpbirHyna Brnepen. My)uuHa, KOTOpbIA
3abuparncsa Ha 6aHaHOBOe AepeBo, ynan B Boay. [Jpyro napeHb
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noriMan ero n BTawmn B noaky. K Tomy BpemeHu néc gobpancs
00 KpbilK, nepensbiBaa yepes Body, M NpoaonKan 3n106HO
nasTb.

BpakoHbepbl cpe3anu Bce 6aHaHoBble rpo3abA. Nec naan Bce
rpoM4ye 1 rpomMue, Kak O6yaro y Hero BOT-BOT /IOMHET ropso.
My>KUnHbI 3aKkpu4yanm Ha Hero: «O1, Tbl MOTOM MNoXkarneeLlb 06
3TOM», 3aTeM OHW YHecCnn Bce 3TO B noaky. lNocnegHun ua
rpynnel 3abpanca Ha kpbiwy. Cobaka TyT >Ke MpbIrHysa K ero
HOram u ykycuna ero. Y Heé 6bin noHbln poT MAca. My>kumnHa ¢
FPOMKMM KPWKOM TMpbIrTHYN B noakKy. TOT, KTO CTOAN B NOAKE,
yaapwn cobaky NN10CKOAOHKOW B XXMBOT. «May, May, MAay», - KPUK
cobakm 3aTuX 3a XPYNKOM CTEHOW. My>XumnHa, KOTOPOTro yKycunia
cobaka, Hadan nnakatb oT 6onu. - Monuun. [pyron napeHb
yTewunn ero. 3atemM oHM oba NokMHynm aTo Mecto. Cobaka eLué
[,0/ro APOCTHO flaana, raaa B Ty CTOPOHY, KyAa ynblna noaka.

Bbino okono nonyHouun. bonbluaa MepTBan KopoBa BCM/bifia Ha
NMOBEPXHOCTb M OcTanacb BHyTpu aoMa. [Nec ctoan HaBepxy w
Habntopgan 3a aTuM. OH He cnycTuacsa BHU3. Tylla gBuranachb
MegneHHo. OH yapanan M pBan CO/IOMy Ha Kpbille W BUAAN
xBocToM. Korga Tywa crtana yganAtbcA 3a npeaensl
[0CAraeMocTu, Néc MeaIeHHO OMYCTUNCA Ha 3EMJTHO U MOATAHY
eé K cebe. 3aTeM OH C yA0OBO/IbCTBMEM MPUHSICA €CTb MACO.
Enbl 66110 NpeaocTaTovyHO, YTOObI YTONMUTL €r0 CU/bHbIW FO10A,

«Llan». FpoMkuin xnonok. Cobaka ncuesna. Koposa gepHynacs,
roLusa Ko AHy, a 3aTeM Monsbiaa npouys.

3ateM He 6bIIO0 CAbILHO HW 3BykKa, KpOoMe peBa LUTopMa,
KBaKaHbA NATYLLEK 1 naecka BofH. He 6bi/10 CAbILLHO HKX 3BYyKa
XnBoro. [Jobpbii CTOPOXX M3 cocedHero goma 6o/iblue He
cnbiwan 6ecrnoMoLLHbIX KpUKoB cobakm. Ha orpoMHOM BogHOM
NpocTpaHCTBe To TyT, TO TaM NaaBanu rHuoLme Tpynbl. BopoHa
cuaena Ha HeKOTOPbIX U3 HMX U KopMuiacbk. HM oauH 3ByK He
HapyLuan eé cnokolcTemA. bpakoHbepaM aTo ToxXe He MeLuano.
MoBctoay 6bina nycroTa.

Uepe3 HEKOTOPOEe BpeMA XMXKUHaA pPyxHyna K norpysunacb B
Boay. Hag 6eckpainHen BogHOW rnagbo HU4Yero He 6b110 BUAHO.
OTOT BEPHbIV MNEC CTOPOXKNI AOM CBOEr0 XO035iHa 4,0 CaMOW ero
cMepTun. Ero 6onbLue He 6b1n10. XMXKMHA TOXKe OTBETU/IA TEM XKE,
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OCTaBaACb Ha MoBepxHOCTM BOAbI 4O TOro MOMEHTa, MOoKa
annnratop He cxBaTtui co6a|<y. 3ateM oHa 3aToHyna. OHa
nmcyesna B BoAeE.

Boga Hauana cnapgatb. YeHHaH MOMNAbIN1 K CBOEN XUMXKMHE B
nouckax cobakm. OH yBuaen mepTBoe Teno cobaku, nexxatlee y
NoOAHOXUS KOKOCOBOM NanbMbl. BonHbI Npoaokann MeaieHHo
packauymBaTtb ero. YeHHaH nepeBepHyn MeEPTBOE TE€/I0 HOCKOM
Horn. OH He 6bin yBepeH, 4YTo 3TO ero cobcTBeHHasa cobaka.
OpHo yxo 6bIs1I0 OTKyLWIeHO. HeBO3MOXHO O6bI10 onpeaennTb
[axke ero UBeT, Tak kak KoXka crHuna. (Venugopalan.P; Pp.11-
15.2015)

«BennannokkaTxun», TporatenbHas W Ayuwlepasgupatoulan
noBecTb TakaXku, MOBECTBYET O TpOrate/ibHOMW WCTOPUMN
[OMallUHero nca, BOCNUTaHHOIO AanmMToM napamen YeHHaHoOM,
KOTOPOMY MPULLIOCh MOKWUHYTb CBOK XMXKWMHY C CEMbeN BO
BpeMA NPOIMBHOIO A0XAA U Yrpo3bl HaBoAHeHMA. [Mocne yxona
X03AMHa cobaka oXxugaeT, 4YTo KTo-HMbyab BepHeTCcAa 1 cnacet
eé. Pacckasuuk pacckasbiBaeT YMTaATENSAM O MbIC/SAX U YyBCTBaXx
cobakm B OXMAAHWM CMACEHUs, CPaBHUMbIX C YyBCTBAMWU
yesioBeka, oOkasaBwleroca B nogobHon cutyaumm. Emy
CTaHOBWUTCA CTpaLUHO, KOr4a OH CMOTPUT Ha BypnALlyto Boay U
rpo3Hoe Hebo, M OH CO CTOHOM CMOTPUT Ha Kaxkayr rpynmny
NpoxoasLimMx MUMO NHOAEN, KOTOpble cnelwlat B 6e3onacHble
MecTa W3 30Hbl 3atonneHunA. BnepBble B CBOEW >XM3HW OH
YyBCTBYeT OAMHOYECTBO, KOrga OCTaeTcs OAMH Ha Kpbille
TOHYyLLEN XMXKMHbI. OH 6bl1 MOCTOAHHbLIM CMYTHMKOM CBOErO
X03fIMHa U PEBHOCTHbIM XpaHUTENIEM €ro goMma.

lepol BennannokkaTxun - CTOPOXEBOM NEc, KOTOPbIA Urpaet
KMHOYEBYHO PONb HapAdy C NHOAbMU, U CHOXXET B OCHOBHOM
BpalliaeTca BOKPYr HUX. YntaTenel 3actaBnaioT NOBEPUTb, UTO
Y H/X TOXKE €CTb HEUTO MOXOXKEee Ha YeNoBe4YeCcknin pasyM, yepes
KOTOPbI MPOXOAAT MbICAIN N YyBCTBA, U UM OCTAETCS TO/IbKO
3arnAHyTb BO BHYTPEHHME 3aKOY/KM  3TUX >KMBOTHbIX.
XyOo>XeCTBEHHbIe TMPUEeMbl, WCMOoMb3yeMble A8 CO34aHuA
NCTOPWUIM, HAMOMMHAKT MOTOKM CO3HAHUSA W BHYTPEHHUMN
MOHO/IOF, KOTOpPble  packpbiBalOT  pas/inyHble  Cnocobbl
MbILL/TIEHMA N YYBCTB B Pa3/IMUHbIX KPUTUYECKMX CUTyaLMAX. Mbl
HauMHaeM MOoHMMaTb, UYTO OHU HE MPOCTO WMHCTUHKTUBHbLI W
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MMMYbCUBHbI, HO CNOCOOHbI OTpa)kaTb U MHTEPMNPETUPOBATH
BHELWHMe pazgpaxutenn. OHuM o6napaloT UHTyMUMen u
6oratbiM BoOGpa>keHMEM, YTO MO3BOMAET UM Haxo4uUTb NyTU W
cpenctea MNpPeono/ieHMsa  MNpPenAaTcTBUMA U BbDKMBAHUA B
NMPOTUBOCTOAHWUM CU.

3aknrouyeHue: «Bennannokkatxmn» «B HaBOOHEHUWN»
pacckasblBaeT O MyuuUTEe/IbHOM MyTEeLlecTBMW 4esioBeka Mo
MMeHM YeHHanmapasH M ero cemMbu, KoTopble 6GoptoTcA 3a
BbI>KMBaHME, OKa3aBLUWCb B /IOBYLLUKE B CBOEM [AOMe M3-3a
Oywyrowmx naBogkoBbix Bod. CnaceHHble MponsbiBaBLUEN
MUMO NOAKOWN, OHW YMyAPSOTCA CNacTUCb, HO UX BEPHbIN NEC
ocTaeTcAa goMa, BbIHY>XKAEHHbIN caM 3aboTutbcAa 0 cebe nocre
KatacTpodbl. ATO NCTOPUSA O ryOOKOWM CBA3U MeXXAy NHAbMU K
XXMBOTHbIMM, a TakKXe O CYpPOBbIX peanusax, C KOTOPbIMU
cTankmBatoTcs Te, KTO oka3blBaeTcA Ha 0604YMHE >XU3HU BO
BpeMA CTUXUWHbIX BegcTBun. TporatenbHasa ncrtopua Takaxku
CuBacaHkapbl [Munnam o Tparndeckon cyabbe cobaku
packpblBaeT TeMbl MpefaHHOCTX, CTOMKOCTM W YyBCTBa
MOKMHYTOCTU, KOTOPble MOryT BO3HUKHYTb MOC/ME TaKuXx
KaTacTpopuyeckmx cobbiTm. B  39TOM  yBnekaTenbHOM
NMOBECTBOBaHWM aBTOpP MacCTepCkuM onucbiBaeT rnybokoe
BIMAHME, KOTOPOE 3TW COObITUA, MEHSILWME >XU3Hb, MOryT
oKa3aTb Ha >XM3Hb YA3BUMbIX C/IOEB HAaceneHus.

Jlumepamypa:

e Venugopalan. P; Thakazhi Sampoorna Kathakal (Malayalam
volume-2) Kathasamharangal (story) by Thakazi Sivasankara Pillai;
Green Books Private Limited, little road, Thrissur-680003- 2015.
(Pp.11-15 translated from Malayalam to Russian)

o OQUBE6) |56 OB VELLAPPOKATHIL -

o TELEFILM
http://www.youtube.com/@DoordarshanMalayalam

e George K.M.; The Best of Thakazhi S. Pillai, An imprint of Roli Books
Pvt. Ltd. M-75, Great Kailash Il Market, New Delhi 110048.2012 P.
19
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Translation of Nikolai Vladimirovich Bagdanov's story
"Saladatskaya Kasha" from Russian into Hindi

TR-TEIT : [HFTTE AT TTGTTT 31 FET1] JaT T3] H HATT T T, TR,
FERAT, STFHICT S & JId GHIT 31 TG @ [o7g fearel Gar 7 9 St & R
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3 U GATGGTAT & &7 8 H1H [ 373 A A [He7¢ 15 4 Gt 371K JH1a9717) FE71797
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Gt & A [ 7 TierT 3t 8
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Annotation: Nikolai Viadimirovich Bagdanov's stories instill in young readers the
value of fiiendship, goodwill, generosity, respect for precious life, and selfless service
to the Motherland. During World War II (the Great Patriotic War), Nikolar
Viadimirovich worked as a correspondent for a military newspaper on the front lines.
His articles and essays later became the basis for authentic and powerfill stories.
Nikolai Bagdanov's stories transport young readers back to the war years when the
Soviet people were fighting the Nazis. The stories of soldiers and children of the war
are touching and contribute to the moral development of everyone.

"Soldier's Porridge" is one of Nikolai Bagdanov's stories about the final days of the
war in Berlin in 1945. A soldier cook was cooking delicious porridge. Hungry
German children were peeking out of the basement. This Soviet soldier called the
hungry German children and fed them porridge from his military kitchen. This short
scene in the story reflects the key characteristics of victory - the strength, humanity,
and generosity of the Soviet soldiers. Through stories of events witnessed by his own
eyes, the Russian author conveys to his readers how, by crushing the fascist regime,
Soviet soldiers secured the future of their people and taught their descendants lessons
of courage and compassion. This work is a translation of the story “Soldier’s

Porridge” from Russian into Hindi.

Keywords: Soldier's Porridge, Nikolai Bagdanov, War Literature, Hunger in
Literature, Translation of Soldier's Porridge
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HOAT aTea sht FiaT Swfaaret w ot sTare

Hindi Translation of Selected Poems of Marina Tsvetaeva

AR-GEIT: & a3 TIT /RGATTaT (1892-1941) T 37941 Flaarait 8 &7
F1 SATHT F TE1 & FEIAT TG IATAT G G 81 ST FAard T 3617
SCEIT, ST, HIIcTahal Td e &7 &1 HERT 1 QET ar1-a1T F7 [
R &1 §Y o &t I3 % [3cT] R 3771 7142 BT BIS T3] I9% Ferd
I fIecl! @&t & T Ha¥ 4 FIFT ST 81 &l Fi1d @ T T I
F% FIArH] H FICTIG% [FIERT 3 JIaR1E FT SR SR oI <1 &7
1918 & 1921 % &= 31 371 FIIaT GIE “8d 5 F1 T F, 5174 &l
ST & T 158 T HT UF HHETIT Ud @14 [ 3T 7T 1 T
$G STTHIIIT F1aT G Fl Flld-1aR14] FR 137 77 FHdrear 7 1922
39T BIg [T, 98t dict, 1% 7T, 71 SaarTear IRe ST o T faaer 7
{&7 5T 9 [A=IRT BT 77 HIT 3 AT & 37617 3G qUIT 136771 397 F1
1ig1 & T &7 7 3771 & [55 % &3, JaTe] STRA & STTIE, 77 a9 &
F forg TRt Eldt IETATAT ITH FFASA T RN &7 & gRertaT gt &
RTTTET & 1939 H 7] F7e 1T 3R BIATHE e % 19 3 & 31
GHIYT T [T 37T TRAR — Gl 37K G2l — GI] &1 w21 & 377 T 9K
5T 1530 el 35 % G 37 G SIS ITeT AT H Ty 7T AT 3



130/ Centre of Russian Studies, SLL&CS, INU

THTH1! TG 7 7 38 HcIT ITTFAT & 5T 1397 FI97 T/ 9T 1941 7 3817
HTHET FT Al

§&7 975 FIT REATTTAT; FHIAT; § ST &; 371 375 T i@l #; [t 3R &

Annotation: Russian poet Marina Tsvetaeva (1892-1941) has
portrayed the soul of Russia with great kindness, civility and
graciousness in her verses. Despite staying abroad, away from
her motherland, she has created a magnificent image of the
Russian soul. Each of such images has left an indelible mark on
the hearts of Russian readers with its reverberating rhythm,
choice of figures of speech, candor of word-selection which are
refreshingly novel and full of melodic flow. This is one of the
reasons she is considered among the greatest Russian poets of
the past century.

Many of her poems, written during the Russian Revolution,
welcomed and praised the opposition to the Bolshevik ideology.
Her collection of poems The Swan Camp («/lebeguHbil cmaH»)
(1918-1921) has portrayed a touching and heart-wrenching
image of the civil war that broke out during the Russian
Revolution. As a result, she was considered as counter-
revolutionary and disliked by the political dispensation that
came to power after the Revolution. Subsequently, she left
Russia in 1922 and at first, settled in Berlin, then in Prague, and
finally in Paris. The agony of being away from her native soil and
separation from her loved ones gave rise to a deepening
nostalgia for her country. The lingering feeling is especially
reflected in her verses that are characterised by melancholic
echoes of the longing for her motherland.

Tsvetaeva returned to Moscow in 1939 and devoted herself to
translation of verses. Her family — husband and daughter -
became victims of Stalin's terror. During World War-Il, she was
forcedto settle in the remote smalltown of Yelabuga. Yelabuga's
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lonely and monotonous life filled her with extreme sadness and
loneliness. She reportedly committed suicide in 1941.

Keywords: Marina Tsvetaeva; Poems, They and We; Oh Tears in
my Eyes; In Someone Else's Camp; There is a Place in the World;
Only Girl; Virgins - Not Required; Seized; People;

Homesickness; Requiem; Country; Motherland
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Strategy of the Writer: Translation of Pavel Basinsky’s
interview from Russian into Hindi and its analysis
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Annotation: This work is a translation from Russian into Hindi of
an interview with the popular modern Russian writer and literary
critic Pavel Basinsky, conducted in Russian by the Institute for
literary translation in Moscow. Basinsky is also popular as an
expert on the works of Tolstoy. In his interview the writer speaks
about various creative aspects in the field of literature. The
translation and its analysis will be beneficial for the scholars and
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readers to understand Pavel Basinsky and his thoughts on
literature.

Keywords: Pavel Basinsky, Translation of interview, Literature
and Pavel Basinsky, Interview of Basinsky, Translation from
Russian into Hindi
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48 https://www.youtube.com/watch?v=pz4mcY9gD28 (Accessed on
02.02.2025)
4 https://www.youtube.com/watch?v=pz4mcY9gD28 (Accessed on
02.02.2025)
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51 https://www.bhaskar.com/international/news/turkey-change-its-
official-name-to-trkiye-all-you-need-to-know-
129884237.html#:~:text=%E0%A4%87%E0%A4%B8%20%E0%A4%B8%
E0%A4%BE%E0%A4%B2%20%E0%A4%95%E0%A5%80%20%E0%A4%
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Annotation: Ivan Sergeyevich Turgenev's first major work was
"Zapiski okhotnika (Hunter's Diary)", which is a short-story
collection. This collection of short-stories proved to be a
milestone in XIX century Russian realism. In this short-story
collection, author has introduced Russian peasant life,
especially serfdom and slavery and the natural beauty of
western Russia during his travels to remote areas of the city of
Aryol. «Burmistr» is one of the short-stories from this collection.
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In this article, Turgenev's short-story «Burmistr» has been
translated and analyzed from Russian to Hindi with translation
commentaries.

Keywords: Turgenev, Zapiski okhotnika, translation, Hindi,
short-story and commentries
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HEE Y iz Hiet ST gl O U i o SHiaT ST date e st
TeRTET draferer UATfesh STO-t ST & TeaT 81 S8ehl SR Rrewreat & foe aga
& ASIAR €, 8T W IR Al el AR 21 38k B i T Whie e STt Al
ST 3 STTER ST AT 2, 6 Aet A1ehL-aTert Sl Sieft 3 3 Ted <,
T AT HIHT AR B 2, HEHHT T Jeleh T T &, S Rt off
AN 38k ITe T ¥ Teaferena 81 97 v THeer 3 gericre SAfh 7, 36
T Icohy T3rer wrw A, el we A, IeaH THIS § IHeHT S-S T 2
3R 379 T T AT o BT AU TR hl TGHTA L TaT 1 STl qrfere
3T ITeaT T UEd, Afehd foues 2, a8 319+ AWM <Al URaTe T & 3T St
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€ 38 A | shedl B, W ;e 38 oI1d 1 I T =Ry 9 qUmehi
TE AT &, ek M & T Fed g AT 819 TSI F T & “H T o
G o foTe et o, W B a1 <qren | SIS S 8, WO aR, o7 aer i
HTSAT — 8 haed AT a1 ! ATST FEHT 3T He I TATT 2| T8 F3 H DI
AAfe fore T o5 Haw 21 370 BTeit ST ARG B ST WS | T € 36
T B3t SR & 36 T Hed 1 SATIE BT 2| T8 S-SR ¥ 3 ST
TR 6T €, 7O =mehart ol sttt sl @R & i 81 98 sga &
Ffcar R % TS TEAT &; ! T&deh, THERTS 3R HH=IR O 38 gt
AT &, BTl IH TG o1 IS WTH W Tl 8, “Fear fofar (3L Fgdl A
feRT)” T I8 Hvehal H UET BT I8 A1RT 5d <o WardT ol Fe e,
STRIET qTaTeTe hl Horet 3Toreh fRTferd TosT 311X Teret A ha AT & & Toh
T 1T 2, AieeATd SHehT 21T & 37T foriy &9 & S fireram it geien st
B I8 SeTHIT T H 73T TA-N AT ®, Toiecd il T Tdeh =T 8, 311
oft oft foreft oft enveTet & wmiftrer 721 w2, TTatifer St oft Hiekr firet Y, 9@ STt
1Tk %! HEqH AT =T8T &, Teh ST SATh hl Teei! ST ST 36 GeH L
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T TS AT 21 IE T T T L FHTS T T T © - 98 Tt | FHeia
T H AT &; TR ST Ge 0Tl H € T i Uik ATeifeh T i1 awelen
YT AT &, BTeAioh o8 SYHTITE sl TehRIcHsh aiish © &1 aTd ahdl 8, I8 39
STHAT T STETE IS HEdT 7, ST -t @t foreper aehame et 38 T
L T 31 38 Gt AT off 3eh ©; A AT A W A AT Il I TR FS
AT &, ST 3 GIHTHIET % % 379 38 418 ¥, oAk Saeht T ofver
SFHehdT SATTAT 8| Wit § g fiedent shY ITAT HLAT B I8 AU T T ST &G
Y I L TGAT ©; F&T ah o e off 38k g91a § 377 o1d €, st feq o
T el 10 Il I ST i GBS B 8, sfcn 30 =&l 1 off vErd g
BT Toh, ST qTafer oh A1H-aToh S Ve, faWd &, Tk & &6 4 ig & 39
TR U Afh 3T U 348 ATtk § it T2l o Tohd | STehicT qTdfore T 311
@ HATETS H Sl &, STt SR S G 6 |1y 3o+ Ha, griferd da
o HTET | T 765 ST hdT o; hg el sTfiyeaferan ot off Su=hT shar
2, S “arSfier o 217, <@ A6, R 37 e F aespE, R A Sife, 7o
e 3Heh ALI ST hl TEd IYHAT Tel Tl &, I et T3Sl 3 el =6 Rrehr
A T & AT T BT, AT WS & H 3e9 P e i &1 T 36k B
T SFsfta-Ht st Ardlt 2 et qe fof TR of stmoeRt et e o 7, 3R a
T STe WHETHT s TRT i o @1 et TT 3T IR H TR Hash 31T
T 3ATAT & ST 3T S AT THIAT &, AT TR I @ o 3R 38k et
3 geIet-Uefet T o6 ST, <1 STelel JTell Ueh ZaT A Areelt safh, forersht
AfTEaT T  MA-HIA 16 81, S 37+f1-374f1 T DRt Hierm @a & 310
B, AT ST Teet O & BTl & § o 71T Ao % ol 28 SWTe) ot =i |
FHIHITE B T 8, IT=HE AT GHA 37 ST qF 3gdees &9 4 — 19
AT T H g G TAT I TFesT 8 3 S o AT-H 0 G R
2 ¥ Wi o T SATRaH ISRA...

I qTafer o Wit LT ATt o STasg Wi H3 T o) 38eh Te( Uq form1
T STt f HY Gors-gare 2 3T SISTIIE! 1 IR T T ATax o, e
a8 W ST A A R ForAT T S <1 = o AR R g3 ST
FHETAT o T =T o 1Y, B heaie, TH-3ac] 37, ARG, Tee, T, 3Tfe
T TTU| 3T S T Aha SEAT | dsil 3T o § SR SIe1-B1e geart
T STTAT AT BH T HICHT |t O 3 7T FehidT qrafere St W uaed,
T STl HEHe! Stehe, Teh fiet T 3l sk o |19 T Gax et 2t ST form
Tl ATt et =T ST e T oMl 36 = o, ST, 70 AT i o, gHa
foa, ST STt H AT ST 371 T o8 | TRT 27| WX ATl i o o1 3
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T EqE o WY, SR T o (S ATEH H U M IS, W S B3
qoh o 7T IR 3= i fenre o)

- TS 1 TH 1 T hAT? - A ST H W T § FoN AT H TS|
Yok yftra &1 T, 19t STe uT fker & T, ST i ug mam

-1 T TS T, W TR - SRt araferE | wif €, 39 o STt s et
T R & |

ST S T SHTE WX S< @Sl T, 30 FHIS sh FHTT 3T T 68
Tt S| STeptel qrafersr 3 39T fiT A ot foram o 31 ofig & = 3 se
& T <l

- &HT 2, LTI — T 2 ol ok SRAT aieh | i 5T 38 U gae Jeh
o |1 e, S 6T & Taeh i ol 31 2, ST, - 36 A1e! Ioft o a1e e,
AT 9T 33TS 3 S TS|

i e e o

- WIER o foTu,.. SATavaeh =i i SqaEr i, - 3Thid! urdfers 3 iy @ T
I ot AT o @re |

- &, |red, - Hie SATeHT A Sterel feam i st =re mm|

- g, #1557, e o Tt qr € — Sehie arafers § ST fft Al
- QAferet 1T et <11 T 2 Fei, et 3T sfie A

- T - H e fom, g SR

- F9 o RIHR % Q) 3778, T RIer AT <iferd 3 a1 91, T3 3 sieat J
ERICIECAIN

- TSI T, FeT @ =ty Hiet g

- AT ST TR 212 © e, 3 2, TR off qren wme =g wmee e i
TRrfiretrent & sheret e Hic sht gt W, <ifer § el woa § Rrfteieht et
TR E: 3 el e R e T, ST | q ST WeE H RIR , 31
T F TesRt H O ST A g STSST S| T Uk A1 WIS il - 7
ST |1 Uk TEIZAT o 1 - 3T T |1 T foraan)| SArerdseR! o71erd i o
B 3O WL 3T FY gefrer o famm sem)
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- O S AT &... I, F & T8I AT A FHewrat, Ao steat il
T 371 it FRrfUrettesht T €2 H3 78 Farra o H I STt fop S w e
T S # T forar wohd &, AT, T3 9T 8, 3179 wHEER € ST 37 6 ot
I I G TETE 21 L 8, 3T 3Ieh! Wraiel § Teh =1 o o 8 U forart

HIT SIS qTATCT= hIS SHIETE T T @l

3 2| T 2 QT © — H T S W1 87 BTAi(oh, of et FHAfHd &9 & ST e
A &) H TR T, Tl 3¢ 98 HHE Tet H1H O WGHT <M1 o, A foh waie
S TR 81 3 STeRt Frar € R 3 ST TSR S R &) BT, I8 S
HAYAT TR HIHAT 8, W T8 Toieieh 373 o, Uoh SiQal feHmT o 3T
STTTA (R ek & YX! 319 SEI.... ¥, JTeda H, U 371 8l 7147 2!

TN I A o 7T 5w T o) Fare A ot o SISy 89 S9eX o &t ot T
TRTeRTY FY ST ot Wil SIS AT Sl THE ST, ST 9 36
ToRaT 9T, STEER T G2 &I AT W &L o [, ST 310 A1 fofe, e,
FE, T, AT 3T ATAT T TR T & T, a1k I8 Hel U a1 o T, T
T ST fieet ST o T J S i o Tt o (1T, TTH 81| 08Te
I T FGTS W TS TTaferel F =T i T HIEW, T T aHer feooft
31, g § T ey feter wehar o foh o uitfera ushed st SAredt o
BT, ATAT A5 YT ©T & Ho g, Frar v w121 o fof a1 &t 8 woera
TR T 9t W & TSR {9 HISNTIST 3A1e TS, FoTeH Trsar st o1 7R 36!
e ot o qfed | Frere T

SeRIET TafoTer 30 B THISH o T 26l aofe | ST TR ST qid Yo 1 SATaRT
T, 3Eeht 2T ST 31k & 12 39 WS 1 STTEA L ATl I UTL I8 L
1A 21 1| 3 G o AT, H h1h! ofFsl §9Y deh =el; § 3Tehic! qrafet o |1l
T & TS H AT o, SR AT F 3q H g Uk I TegH ge, 3K oft tferm
ST, TR %5 Hel o wiiax H TR O T8 & o T o7 SR 7 et
AT TR off| 37 H 8 7 heret Wslal o5, sfoeh €Y RIteiissh age); T8 9
foprelt e wva= g7l 39 ot H fRTehT 72 ot wehat o1 SR gafaig Sfet & sfax
TETd TS S 3T A W BT fam

THIAT B % e Tae STRIT o ST, et R T veet & 2 =S i sraer
T 3T ST AN T AR B | hreane T foh forden fog s skt R, #ifen
ST 3 QN A TTie sht |7 & SR foRAT o, A gRaE (e o o9 ¥ i 9,
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ST Uk HTdeh 3 AT 1t et forer fepet, =g &l dis o fsqr adt & 3t
T T HhIE Te §T 3T o, fra s 7 @ em |k et 227,
HHIE TTafeTe - I TBT| HRGAT o T =qUsS © HS § SANT S, 3o
Tifeter <Rl JoTT foRam 3T et “THEd, Wifere 3tehiel qraforr, Tt 3| ofaar
ToX 33T, GE i =i foRam ST SIam fof | 9a o OTe TR 8, Sifehd 38
A o TTC Tk SATeHT Wt foaam T 21 <3tk €, TN fes- e A1, STeiet
rafere Tl GREAT HIS hi WG Ueh a of TT, 39 T =0¢ T R
et o i, grer 7 Sreft for e & e & B g T ) T H RS foRET |
T g8, 3 Wicte & @reft M 7 wite @ o 37 i 1 T 9, 319 X I 3k |
S-S e T@ & AT U 9T H e T8 o oA Tohed BHI TIET A Hf0T bt
TG & S ST 99 81, e STt Afdat ot 2t 3aw & (a1t e o e
ofT) 3R U0 @S B 7T, F9 Feret STRIT T SaSTR oA T2 81| Aol Trafer J 32
ST & SO fefam) 9 el 7 geraret FeR 317 T off| e o] anett wfeerstt
A el A1 AT IeATEN Tl bl DUl ¥ T oA o AT et Uk ST s
AT, ST 3Hht HAEl o Stk =t I g3, T i g 0 g il 39 o=
&0 & et fora, 3% forelt 73 ST & Swht Taferl o s A, 1 R
SR T 3 T gyerert ST 21 7o st 18 e e1g e fereetTdl gu siafeat
T Y, Il geeliST W 37U U2 3 o e Y, 319 o By A 3 W W
BT H 3IB1Y AR 0 T8 g STeal § aLaTst & STew (Hehet 7Y, e AL o S
fou, et & o o1 foams 7 3 w o et o o gfifat oft osft & srerai A e &
off; U= wredt g, reeh! el Te UE Ao Bt off S ag | & Sehe
TET &, 3T SThT AT I ITehT hereit ahl AT <Areett oft, T < Tt o, fert
AT STITAT TR AT ST §AT| B ST &L 8 o Ul o sfiail-afe Jefereh
61 ST T W ST Tl ol §H TS o AT & U Tt s 39,
Te A1shi FHETST o6 AT AT AT AW 3 AR AL Y0 g ¥ 3@d 3¢
EGRTIST ¥ STeT fHehetT| Seiereh ohl Teet = Feheht gHIT SAMATE foham A ATfersh
T BT A o6 oTC TR a1t STehid wraferer 3 3@ aer = fau of foRe shem
Q| STET SIHG H, ek 3fe i # ARG shi uedt @t off A1 3e +ff grhert
AfaTe fora, @ifer &1 = o foTg 31T g <At ferrra 12 ol qermesfora 3
UL T — TS o IT3 3R - ST 31T TiaTd Ut ¥ & v § oa%q off; o fa o)
% %, GICHl 2o, ARSI shl AL T&d THI HIE, I o o, Teh T, ot
T1-forT et o Tereret o1 T o 37T IUUT Ueh sl o2 9T, i 33T oL STel ol
T off ST TS | et h | o SRl wrafere 3 3% arew O foa
I gE TE o 1 o T SIS 7| e 3T TR T S b ST
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1 FH T s L I L Y TG, ST A =1 <Al ol ST T &
fep)

5Eft ofter 7RI Trafere qiaen ¥ wud, JaTs SR ST FN "l & a1
TS A TR FREAT  HATSSIToh ST T, TAeh forelt qee ged ST 3Tefer
e T, S fop a8 g wet g Serl & ST FIRIH F e T @ BN T8
AT T T o, HfT-Hft I8t & g ST, Ft 3eR-IeR St R Gffel dae
o T Tt ST 38 TiRRITCt shl o e H I8 S H HHAT T o
Ssfereh 2l Teeft eIt g1 T forelt 32t A shi <ueh | e T off| S Uh
ETSTTIE! ST 85 SIS 3 HIHA ST Tehl| SISTIIET § Toh et 3w, St
Tor srantel UTafet=r =T Jsiereh o, 37T o) | YasT {6

AT Tt % STTHI, T8 Teh AT Aok, BT Hiedt STl TR v o HTHR
ST 3TEY, BIE Fa, =S el SR L ST AT IR ATk ol I &9 o
gond 8 for STe O = 1ftaca § 31T ®, 99 9 U o2 3 o) safth o1 Sere
T fore @, STk o 2t e & 50 hTE 37l ook S 310 U St # T gaedt
TR T Tt TT off - 3T=Teh, B9 W &, TStashl =rweh =i 3T et off - st
R W I AW & e WS e H U He o1 ST sriifer 6t =gt ekt
ST 3T AT 37X 380k He | T hl 71 37 T o

T T SHIHTIT o AT ST & [T, THT ST T&T T foh 38k 3A1q et aret
&, “oTTETeR STTI THTL U ST 5hT T 311 . STTIeHT &1, HTfoTeh, TR 81,
36 T ST LA & 30 831 T ST fora)

HERIET dTafeTe - 3Eeh! 5T i T fofaT]
- ST, VTS W, T T HET oct LT 87 - I4 A T § I3

- 31TE, 319, THN STdT, BT o el - o ST HH & Gehd 81 37T, TAR [Tfeih,
TN AT ST, AT STETHA = TR e bt T 2 faam 2, A f&t it
ITTST A T AT HN| W, I ST &, I et HATIh! 57 2!
ST T & T 3T 2

HIH T&T T &k AT, 379 HTToTeh b1 T, 3T S foh fohe & wiaan &t sfig @
TR T (3Heh AT, 370 Had 1o o forl), et s 36 Toh 21 HiT A
Jea U off S 9 T
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- 3718, 3T, TN AT, TN, 3., T W 1 o1 &, & geft & arre
BTN E,.. ST i 1 9, § <@ @l €, wifer g3 fopamar 7€ ... 3ie, 31,
e IRED!

3TSRTY qTaTfore = F3 I, TERUET ST g8t <o g foet i g A T 827

- g, |Te, 3ehial YTdferer, S Jeiersh 3 STRY @, “3T19 8 827 379 3
faet dre fom 2, weTer; 376 T3 STk 1T oY e 3 oY 3T T ol ST
T gl fore ST T €2 78T ¥l T HIhl T € ..

TET T TS 3BT 2

- T, 3T TAR ATk & - I8 formeh forg er=st 27 Tt fopam aig & forw e
TN ; AT 3TY.... 3118, 31T, T HTereh, foha 7T €, 3178, 317, H ATfersh!..
TS AT ST AT &Y, WTET o TR0 & § 7 a8 & et 1 T g

6t off=r T T T TR T STeRiE Taferer 3 W ITE R foE g 7 3T
SI¢ 2l gL T, IE hed §U foh qH &a ! Teh T el

- 3Ie 2, T QU STE B siear 7 R o 7, ¢ sreHt? fireex Sife 3
BT, I T 9 G foha T Fohet AT =red o 3R g3 31iE AR R )

- HTfeteh, SATUeh! T || T fe Teiia W gearer oy Ty 9| Recter & @it
TR ST B ... F g T, Tifersh, T w9 8 3 0T AL 3 wrEm
ST 3R AT W, Aok ©TEel, o AT 7 & 3T EH STT0eh! 1 § ST STHR
S A T & ST e firepiarTs firenrenTierer sht Sieh e ook & e foharm o,
Tl 7 AT STaRT 6 STTEN T, HET; SHAT SATI ST =T o1, &9 3ok
e &t foram I AR fefifrer o o stgem gw w3 e fepam)

- YT A q =1 A1, Sehlal qrarfer=r § wecaqui &9 § feoqoft At
- 31 2, W AR fefifr

- 3TN, TN T 3T AT TR 827

HIShT o9 6T T SASTL hT T&T 9|

- 3718, 37T, TR HTfeTeh, S FATETAT! - 36 fRL M. - B, 3179 80 |
L. Al 57 319 fore & 2, 5am Anfersh, 2 spma & fe-ad s s €.
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foree Afifeeht = 38 oftr & & Tl 3 2, 31 2, |I%H, T3 7aT @ foF q 3
oTT Uk STt areh 2. AT ShrIlerd T 87

Ihi 7 3TTE 9

- WA, SHTATerT Sga 3oaT el ol Hieh § ATTH T & fF T FaT HTa
o1l (ET I ot UeftTesfit § Wk forarm, STt afTe ShetToht, Feheft Uk 3T
T 3R o) TR ST 9T wen e ugt off)

- UET HH?

- F SO 7 39 O T SO, WS Ie TE § foh g o i fe 2 e,
T §, a8 foret o <t wimm 3 fene fehar; Aifer sharet SHeR wfsra w3
& fore <@ st ity o e fomm B3 qia 9 FoRelt 3 o e | wefe @
e fa, Stafer a8 weve o, e 54 wew faam i 7o @t 1 99 T
TR e o7t s foredt wet & IR S TS ST THSET: T AR &, 5
SHET; B 38 =T TUeTHT oft 37T ST AT oT.... =T |Tes, 4T SATTeh! T 82
HATRGTHTT € ST A o6 TE T AT; A foh Teh 7ef I oAl hiwrel st & 6t Taled
?, T U i qL@

TR ot ST Yalereh ol =ITet T Igd 26 37K %3 I H3 e, 01 i

Tt sffr SITRT ShThT STERT BT 7T oT; STehic qrafersl ¥ oet 9% shid 37T oTd o
QT A T AR feam| Faeh T 7w for =met o, dfehy o it &9 o
Y| ST TS T SATCRT UTH A o A1E, WA 370 FHALH AT T |id g
FRTEY qraferr F T R 3 Icpe 0T o o § % 37 T Y o i g3
fooquft <t for W 3 T=TTEH o oe & fifueiiesht & fohamT =l ST T T
a7 7l T 2. ShieR 3 39 T B1Y AT, T s, STed i W o7+t ae
foreamefan St wreeT & Tl T ge €, et ° e O oL, ofad: gw
q)

T ST GIE HIh! el 33| H WAl ST 3h A 3 TaT T, AR FeHIaT
aTafore T3t 7ot Hafe fo@mT =Ted o ST ST ARt weh o forg e form
TR T TSHAT - | o ek Tl 2l SAeR H 3E | e &l o aieieent
IfEerd gg1 3O it TT %1 hie e @ o, o/ o arer gt sfeft g off 3e
i sh1 T H S8 HH ST shi, 3T HTTcTeh ol HAT@l H HehdT T T & <,
HATE &Y Y 3 FIAT § I (1 &9 36 A1 WAeH de 70| | 1
SFeT, ot Tt S T e, STt et @6l § U agd & Hegfy St Sdid 8
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TET o, 3H it BHT STET0T foham 37 Stresht thaiferr, ST U fommret #st 3K
Tk Fiier STTU=Afth % |1 U FaTiea Afeh o & § TN T I & 4T,
S foh 7 foRelt =fisT TR 15 | Uecl § ST §Y9 ¥ STeEieRd o, 3 ad
T 37+t ok IHY I AL TN Bl SH WICTEH, Hehg- W, STedl SHI, U=,
US[-3TE, AT hT B, W h Tt T T T STell; b9 3 aread § kT
T T, Ifoh FoRETT o SaTe <Igll T3 oISt U ot ezl Swntt <fisit
ST, "I  GE@g T 1 ot e T 3 fort o wrer-are aedt @rgai
a1 dfeherg, fora, @icTaT™ o &t o sif=r o Tl aht S1eoT fopan, o @ foss
& o, U Tl 4 o |1Y U WIe] & &9 H T HIGH Heleh hl aeelT i 3T
TeFhT T Uk AT S, 3¢ H o HaRfi-31e H Uk e Brepifrest i aiE o
Toroshl g% oft 311 Uk FehITiTeRT R Hhe 78T H fora g ofT: |ig wehmel § U
TSI ETel et TRTfUeiTeshT TTier ohl ST T o) 59 HAT-31S 3 SYehiel Wrelfers!
I T e & T R faa o, o 73 She H 39 foRe W o % et o e
TS % foTu I 81 1Y, graiteh, 98 ofi Sirer foh am-3 Stfen o fog stferes
SATHETI T — ATk O S UHT 71 1!, A Teleieh ohl HeTe ol & fohal,
o STe] & TTRI, WA ST AT ¥ QA oY, SR HIShHH o 310 Wi o
T 3T T | GAAT, FHelT-ahfl STl STTe, <ifer S8 37 Tehiat ararfor= shi
wTforeR AT T e T 3R 3 ST WS fo foR Swe e s vt e 2
HI Sl ST Tlie | s foFhd el st <3 &, 1 Fo Elie A, Tehiel
Tafere = hET, HAH W RS S, T3 1S AT T 8 37 W63 I GAR B
A SfaT e o, IHA At AU IS Sl WEATAT| “BTANh, 3T ST ST
% o1 faerha e Brfr, foree Stfear 3 fooqoft < 3 i & =Sl W =g o
T, B9 ST | T AT, ST foF AT 8T hel SITdT &, §H ST1Q3T 3T ITei foha|
3O SR § g1 STl § 3T ek TR fire, forereh forg steriel araforr 3 |k
T AT it T TR HET querarE| et St T anfeht & 9 T wE
HTUOTTHT HT AT TR ST L Wt ST IToaT H Ueh el HAILSTeh HeT sfalTg
for 30 U TSl iR 3 79 I9TeT hl deh fodT, SEeh! T 3TTeft aret oht
wifar, 39 Ted o ¥ § foF gfg ¢ & 3@ed & forg 3ot wiet e i sretfer,
1T HTHAT | IS A 7RIt Urafetsr - SHT & T W At starf| mia
e T yeersh g8 9YR A foam o fow o mam, 518 o 2re € 8 gien o
T oMl YR A Ff3ra &0 &, STt g § 1 it off, Al ST |hi
ST IdT BT foh 36 ARG BT 9T 3/ 3T wifersh ST skl foret atg Y ot skt
TTHAT ST U, dT 9 IS AN |1 B O &l

AT TN AT F© UET 1| WTeW | ATt ST gA FHfeTfiad qmmem <
LTS U % igH shl g W, T shi=rg WL TIE o T o1 sl it & ie 71
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el off, 1 foRET 52 3o T8 3: Ueh ST 13 W1t T 3T 9T, GET ST el
TS T A o, ST Gcl-STel =1 aTel! 3¢ 8 T 91| Ik 1 I e &
SRS BT | SIFEhT SaTfée 37 9T ST T § oiaret & (a1 T 3T 3R &
I H U TEd A1 IS 37 FaT & S o foT Uit ot ), Afeh 71 38 23 3T,
T 36 GE T SR S STHNG [ohaT ST A TSI & TAT| FRIAT 3971 He
G X SR AT 919 gT 81 @Sl L1l ShT qrafera 4 3T 813 o HIT
ATferehTd AT oh YT 7T EHT A= 3o <O 8 gk 1Y

- ST o =fiT ST ST 87 31T T IB T8 A7 38 & AT | SR AT
U FATETST fohetd gU Tl (SRR Toh-ga ol e SR T 3ree +ff el ailed,
Fact ATl T U TR, H foh T o6 et W &, 3R IhT A A I
i)

- ST, T FAT &2 ST qrafere = ST L@, ST | hT A S T -
T fore afEm & &

- eI TER ¥, - Yot = 6§ I e

- 3T=RT, qH T 217 - Foreet STfeaht 3 AT T, - ey 1S T e €, 3 T
T ST e I AT IS¢ HATEHT A TR 70T i et gu e - =0
d, 7|

¢ ¥ ot el il grffar e i Her, o e Eial b Fieear @ e,
ST FehT T H oheT: “THI LT T, T S gohoht Jor off fefam Zoreh o oft
o R TRl UTafere 3 3ok R o Wi TRt o |y 2T, AuAr g i
T oA ST 79 W =T TSt AT o ot

- T T?  fohreh o H RRrepmerd s @ A

- T R, WERTA! Al €W Wi o ... &9 Sgd JaTied R S 21 (et
AR § Al

- foret e wafea foram?

- &, Wi ATenifocTd, ATfeThl
S EICRICINCRCERG

- R AT T &2

- ScfaTe, HTfeT|

- ST HM B
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- TTfeTeh, BT S|

FHTET araere o & T TaT ST S 4 Ul

- S I TFe ¥l TATTS ohaT? — 5[g STTEHT o WS T %l ST ad §U 38 sierT
& fepaml

- TTEe I TH T TE Falte L fIam e, I &t 5 i o s o @
T o7eff o fem, ofit 31 g et ot ot o ST R B e, wres, B el T

I TS H ¥ e @S fom ot ST w9t 3 ol +ff dier —  Ig 3wkl &
1 (38 qfReEm it 37 gRIm foram)

- SV 3ThIET qrafera o el

- 93l Selfe A B &, W STl

foreet Uit T o2 =T ol

- 3 efteft SATETST 7 T ST TSR & Telereh | ToT- FHhT 1 Fefeel 22

- T YIS SATEHT, WETRTE, Jeieeh § Ugl! SN g7 Ieg T ST Fid Y 3T
feam, SR 91 freet uie 9re & 39T A 2, HerT|

- | ATehifocta 3 HY oI e sy forar, wmest, ¢ oafeh +f ST T, &t
e o Sffd T, 3E FHHT A fohaT o7 37 el & 38 3 [T aiT faa,

- 3T TR AT FhTAT hHl & TAT? - et U=kt + eh & & U3 (el
HTEHT ITIAT HE Wit &1 Tt A1) H Tre ST g, 3Tehial arafera «f STt o |1
e, TRERT HTH i o1 &, Wt & Soal-aaehl U &1 1 = 0T &, 3 T 3
foram qrer foere smaer <)

- 3R Uk 3@ oY, - Teereh 3 Hifeteh o WToT o s S

- T T & BT ¥ B 39 O e § tfere ST i foRe 1 X O et o e
e, X T&T @ 37 37 I8 3717 i § frefrer @ 2

- |, FeRIaT rafer, - @t e # e, <qar &, # fordn s g7 st
T § WA o @ e &, I8 98 A 8| Ah AThifeet gt ATTHS
A T, o T AT &1 A 2, T8 WA i & IaT 21! 8 73l T a8 & aaig
LS, WTEA... 3 TeT ARG SIe... 3R 3 3Te... (g e h it aredt et
a7 g ATk STRI) 3T FHU, T, AT HL. ..
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- &, 371 Tk & €1 2, - a1 fore = 31 fora...
I qrafera A=HE W T

- THY I T TeT 82 THY el BT ST T €, SHiAT g9 99 Tel... I 1 8?2 g9
T, & WaH! &, I8 fad fosie 81 76 e, § STkt o9 S W § o
ST T fETe R S AATE 6 odT 8,.. (SThIET e ST ST, S 36
il 3 =i a1 R, e T AR A St H e ST forl) o g
HT 3 2T, L TSRT - 6 Teh S qEah o | k! el STt | el a8
Toeeh 1 O TR 2... 31 €, 3 €, - TR ol ST Tt < S st St
TE, § STaRT 4T ... 31T AN S50 (R a1 331) 37t &, H STT0w Fel...
3N 2, ST, H STIhT ST < T G, & HATTH ST 1 T 2

HRIET qTafere I Hg WIS o] “gHRM & aret! AR, I8 afd desht
e, T TFel heHl o AT T AT 7| T SHF T =eAT T17| SIeehl
ot 7T TSt i, St foh e el sgd gl Sl i STell &l qReEr 3 uret
H SIEl T T W] AT AIST 3 A ©S TE, Th-ga bl @ SR fomr i
T I TS T = )

ST ST e ST H WS § o 37 ek uftfr ferem st o arer & firew
A ST TET o1 W ST 8 Uged Ul Gk o U 3gr= om #Y fireet
Tt ST Rifeitesht & foremt & o & sFTfesd & o o, 3T 379 et
o T 98 =T & Yeiereh ol ST &

- FI ATehifectl 7.

- 3 7% forer aHE 1 A fh =2

- 98 STEHT TE U T &, UHT AT ST TR Fh T AT Ted 7 oft 7
forerm

-

Afert Rfiretest st anft frer wefierg, foram mm 2, S o ST 39 Sl &
qEd T &; 1 I SHeh! TEaTeA] Tt T, HIshiT shidT 2l

- T H?

- I h¥ ITTAT AT hLdT 81 I8k ITE-TTE & Foha™ 30 @HHHe 8; 3 30
foTq ATt ol e T et &: o8 5 1 Tfthe oh TS ST €, D S, et
I8 T 7 & fT &Y ST 2
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- 3%k U SgTeT ST A ©, § A

- TgT? 38 Fhct WieHIa § 3T Uhg 3R ed foraml & U ot o\ uhg
TR T T #; TRt T 3TN g 6 Uk S 21 F% 7 At fiy 1 AR
AT &, Afeeh a8 HIel, FATR, 2, 90, i, TR 6 FS 1 ATIR FT ...
T 2, 98 9I5d & SATaT a8, 3 TR +ff 2, SR el 1 W IFH qU L,
8 378 HIedT &l 9 WIS e, SIa &; T T ST Wbl @ fof 978 Toh el STt
B

- 3 3uehl fRreRTaa =t 7€ a?

- 3G STATAT! Teh HTfTeh ohl T Sd & STeT shis sThTal el &, df 3§ 37 &l
ST sh1 AT ETE &1 &, FAT AT AT, - I8 ATST Il 6 13 el Tel, I8

T AT sh F7E 7S ST H ST e T T, 3¢ S|

- ST, - STATGET e, - e T IHh! S o T, IH ATk b T e HId
o HITE AR <T| HREaT 37e 36 e T e 3t i, Hi=, S=w! ST SHeH
U AT R... I3k T, I IHeh T FTST fordT, Tsiereh o 919, =1 &9
), T3 ST 9., ST T WeT h1H 1! 37d: I8 SATdT hl ==l AR Tl 37
€ 38eh UTH Y= TR € THT FT 2, VR Foell, ST HH /1% oL &, H
T Y, IE JEUT &, T ST & fof Fope o i 21 93 <, o U S o
R 918 URER o &, 3 Pl Tl €, TiSfl WM, Aot F&T o It shear ol
ATRateRr, 7@, T, ==, 35 r = Sfeftater o siei et fort wiet-wway 3 semg
T o forg fes wiell § Rt st T, T3t AT Y, e, B STORTE S
ERu

& R i fehet )

STecasl, facifa, es 1847.

FgaTe foeduur: et weiuE i gerd 193 et & wexr § wel WS %
Rfrettesnt e § SR SiferT o SR § Tedt &) s w6 7 yafad aM-
o, feramT o St T higarsal o gfd sHiert ot SerEiar 6 e 3R
STHffel o UTEE i few@mar T R) IE et dnfafeass Fendare i el 7 fowt
TR
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T H 3 YT o S ToheT1 shl hia afeReerfrat shi g mam 81 g ar
foregel STeTT-31arT =i fem@Ty T & - Segeh SR SHiaR, S e o i
SFUAT ST Tl § SR Ad ol STHiar i Sfa T fawy e foar w8,
ST aTEt T & GEERd ST GfGHT 21 STehr Sfer 3 Tl W e T 8 3
TEIRT 3 AN o STTHIGHTCH T & S FHETT o @ ah AR T
T |

HUTST STehic TTafete UAITeahd ohl Ueh T, Ao o9eT 3 Jrfaeiiet SHiaR
AT 21 U Toah Eare Uah TatrT, Riferd ST geeand saft o feafa s e
T o foTT & G qlish & T hLaT =1 ATk SHier it aredt fomsrar i
3= SN o A LAl SN geear ot g8 21 Shiar 7o sweh-ardi 4
ITTel & ST hTaT &, Siferd o2 & 310 3 folT 38 el &siT 2ar 2l

o T TR h O TRE W g8 Teue Wk W S o e, Uit
SFh! AN X & ot TEl &A1 el 9 g SATeHt Siferiar o guivarut ufar
o6 T o i SETE 21 qed o1 1€ @ foh ferra farfird &9 & sy feram sirar
&, 3 F1E oft steflar SRt 1 Rrebrerdt & W T AT 81 Gefifeeh
TSI SAET o Ff FIH-ATEI o S ! T Id + dareh FAGR R Rifuetieht
4 Afeteh o ST o gl § 3F=a] qUe W fa@mar 2| Hr <l &, 1 STHiar
EARISECE R MR C R CRI R

R o T T, STHIGR U TTeahe ST STeleieh |Ishi, T a2 § 3TeTT 2| TeAien,
o FR-THI o Tl 3T ST T o T ST STt 21 Tt UiTeshd 371 3T
"p @A &9 ¥ e ol el €1 3@ FErlt § qia sThiel qratae
Uifeeh b femamardt gfgmem ST aTear i @i a8 98 Sean |
ST e 8l UITooh T R H Hed TR ST AehRIcHe T & 8 T ¢

TSIETeh TSI hl S HEHT oh o UT bl TF & ST B HeATaTeeh, Uik 31T
foram 3TTfeEq)| STehiet Traferer URtfean 379 Tsitreh shl ISTHT ShidT ©: 3L ITe
ST YelHeh 8, 98 Ush He S3fth 8l @Ihi 3199 Hifeteh o @1 U9 T itk 1
feeton shtd g fewrar 21 wifert swehl widl ol # g3 3R urEiE i Wi /b
EREXIN

STS{eToh ST WTSOT SIEd &1 SRANE TTE TaT LT | Ueh S, HIThT 70 “Searut
1sal” shi feT shi <hITRTST a8, ST gudl AT, 370 ST bl ok U &1ef o
6T IR FAT &, ST STHIGT T eT= T AT 8l HIHH 6 e T off
1 TEIYE T TTd, HAT-31S 3 HIL Teh fRTetTerd o 9o Ueh Ufehe, qaerdeh!
T T HIGH Teteh, WieTeT H &L o sffel {d & WL T I8 €78 & fof aferep a1
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O 1 Ueh W U ol s o shl ShIfITeT oL &1 81 Aferd, St =3 3ot
TTEEE & UG G T ©, I ST (T T el ST bl b i 7eT
sferr foremT T SAhT TTfea Reafa o1 wrRIET 3ot TFTa il e ST 2
TeiEreh 3O TTHIOT TR ol Seie shieh ST SHIGR i 61d § Tt SToHT
GRTRTeA! 31 70T EaT 21 T o 3 § Qremo o STaTfed 1 T 3ida:
IS Sht forRIeT sTaTel! 81 TR ST o SHTHR I8 Teh SiRTH 31T TR AR
2

FET1-wE TR i Sl & welt wepfa o ot o Heael v T € i
TG T AT o AT o (T8, T AT ATe o &9 H 8ol TG 4 8
TS TTAAT 31 STl o ETeT SRTTAT AT &, ST AohTIcHh UTST ohl YRl o a1
Here H| T Yol § S HohTIcHs: U el &, SHITT 36 hail § g ot
uftgear 7 1 360 Fae W WAl & ITeT @i §) 36 FHEHT F 7 9 -
ZITET AT T A0 ToRAT AT 8| 71 IR T Ieci ST SelTehTcAsh ST
AfvrszieTen ?, forereh e anfershrehat SiaR Geife o | ged 3 ) 8

AGF & I, ST A TR W AN F oA F AU g I Fwar
“Tsitoh”” ohl 36 helH1-HUE § Ueh foeiy Lo JeM fomm 2

sof e

e  https://ilibrary.ru/text/1204/p.10/index.html
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firaser et i Fert “pi-eiifed § e 1 et & it &
AT ST IFFArE g

g i - fraTse SR (ST 1895 — S[ems 1958) U St wiferaa
TG TR R | T e T ST =Rad o o718 o A=A § firarge
SIS T AT ST 31 STSehRT T T hifd o T8 & g1 3T HAife=d €6 &
IEFHTA H S FRTI-1 H Y[ T I W[ 547 o oA srgel &1 A veh (S
TTH BS| A HEMT “HI-AIT § 8T 9l (ViHTepecHan kpaxa B
koonepaTuse) i SHT THT % YT FHeTiI | & Teh | ITeh! a1t SIer
Afer s1gq &1 <fteor sy it Bl off| e frerse Skl 7o et o S H
forerd €, “wlt orat oot aie 81 # ST ATd |erT | el § AR BIe-BIe
ST €l AT AT &, (ored i Ue-forel oft 3¢ STt & T weh 37 e
&t T 2 o T UTaeht il AT SATET 21 ST G o et § irg w6t
TG AT TMeh o1 ot 9 377aT 2, e IR W 3= U Sifaad 9 &
S FHETAT ol 38 et Gug o AW =il forarer 7, e 3aeht swerfa
o T C HIToad & o ST ARG 8| FHramset sien! i Ties, i 5 el
fera® (Tony6asa kHura), W 6T Ferat (Pacckasbl o JleHWHe),
Eﬁaﬂﬁ%ﬁ (Mepep BOoCX0AM conHLA) 3T Eﬂ@?fl Wmﬁ
. fhet. 39 (S . 9. 2013) % SR SHfed a1 J € U 2

Keywords: THETSS STNehT, ST, Tifaard oiash, Hifsrd swarfar, &l @,
Tt SRR

s
<t e e Bl 2, A et & g

T UH AN A1 & S & ST e T & A 376l =i T shad | feh e e
firer areft =fisii ot farfererar & e €1 8 778 S g for o1 37t 3l strgata
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1T T TR, T AR A =T e Al & S T R 7T Al E A 7
&l

AR 79T &1 37 o AT GO Ao § TEl | AT TS o SAT bl T
ST 7 BT GTH Tkl & = T 2

g | AN T SH 1 984 oS! d0E & S MU & S T8 ¢ e el
e @ g

I o o, BTt & § e hl-A e § =R &1 w36 = o i U @
T IR Hi=l ol ST Hehdl! 81 e o 396 aiE o 5|

ST AT AT T TohT hl 81 T 2, SH o T foraeeh +ft et <11 what
) SR 2 7t ga awg ot aeqy off, S o strnfaa st =t A Raght &
T ST T, TR T wes et TR Rt g & et e F3T o A1, T getl
T8 A1 @ T <1 g3 TR ot S5 e Al Ay off S — T o L dte o A
AR IO

F A <fist aga A weAr § el g8 off ofit e e & e § sl g8
offl

S ST ©T o1 © 39 T o fohet o7 &2 7o o T foram

F Tl T, 1S T § e o TS § 32 | 5| T 37 5 & oL H agd
F 33T of AT A Hor T A1 T foh TeLGR TS oh UrE |l LT o1 37 34
e ot et el =l

TEER A e, “qTEdd H q ST U Fg ao fow, e 3 39 awe 1 F1g
ST ST A & St 3T A & g

Afert el sfter STer < ol ST | 37 1 € STgd € S J8 §hE H =R
T TITAT TeT 3 Hl o Tes Tgell &, Fet el Tl foh 38 o shis qefierd T
1|

BT T hET, qrET e BT 21 S q B T S 36 o R g e ar
TEF A, TR T T JRER S I ST T FATE 77 S0 T, T & qHE
FHHEATIAT 31 T U ST T 37 ST 1= § FIgratt| o STTal S eR ST
ot e ol

Tt oft for sTga | wTeT = & T e
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Se e, 8 U o1t ferersper e el o1 @ €1 e € st e wiar € 3
LTSt o sfter T AT o HIelT €| 81 € el bl foh oh1S <111 o6 ol ST S o
o ST k| HY AT 72 et 20 ol oI 17

g T e, T a5 & Tt fia F 61 T A e ok & fopa <t e & foR
foRaT wiTeT =Y &1 TR B17, AT A e

TR 7 R e, T TEt & HehdT fo 9gd HTe of U &, TE gt ar 3 e
S 2 g T Erelt|”

HSR 7 e, g | 37t Rute o T8 21 9aT o S 6 fohae ¢ aaTe
1 ST TFER HTE0T T R fohaT STl JeherT Tt 217

3 ST gfere i It § amr 6 St F o i =S i g sa @
IR T fi ST dter 1 s 31 o faam

ST TEER T SIS, Ut 8Xa fore ve fag Tt o AT o St iR e
THET o T 37oft | aTeft Xehd % 0T G I i T 8l

ISR 7 e, “ferflan, o &t 91e uise fusft, ueh | @18 Uehe e, o g

B foTerelT TaT o 37T Tetar €ish HEAT i Yo I8l Tl

STATF HIIET T HT, “h3T § F Teh G ST Taled Tohel, oI SATET I head
I T et off ey 1

T Y751 2l GrAd BT TEER ST T 37T IS o3 T SN U fow o foh
g AT =1 W g & gl 2l

AT A qfefd § e, <36 TELER i T U T &S| T€ AT T o e §
ST Tg T TET 2l

Qi ATl o TEER § e, “GAT o=, TH SRS, S qrerl Sed g, g
e

30 1 &1 STHIEIE A 11D aTel AL § FeIeeTToht e, “HIT = &1 Tae< I8l 1
TR o 2 o, 37 e 2l 39 ot for fifor, w1 i & fon 5 g A oA
VTS T ST

eI TELEI S I, “IE STEd 1 ST FaT SN HFhR 2| Hf SHohT Tefals
TET AT @ 3T 373 T WSt Wt |G I W SIgaT Al 8| F8f | i ot €
famr &



Critic, Issue no.23/ 1 69

TR H T St ot 1 A YRR R ST, “dTe # ST, § A € fo
9 € = T ) AfeRd § e et i SRR et €1 § G SN i ST
T & g

T STAT ST, I8 4 81 Hehell § 2 ST 372 I8 FAT Toh T § T 99 A1

TR 7 SaTe o, oft &, # & g on, Afee §9 9 & ad oft, 7 A F=R A
BT TTT 3T & A 59 ST o Teea b BT ST ST ST ST =
&0 8w ) 4 el S =i, T gt STl & AIS SIS e St g
&1 7 AT H T SH TLE AT LIS T B G F el St o6 fed o forw wret
& e & S 7t o T €, U T wiforrd Ak o awe gt off e feem
T 21 3 H A T I T T &7

BSR T o, T foreTshet et & wehd 7, ST 81 36 31k o Hehd ol 3T
I o g3 & A1 931 a5 & 1T it 37T & I8 W AH drel R S|
HIRT A eT, WY, TR TEH oft TS 7, I H g T off| Ao St oret A 21
TEER =i, “371E | ¥ g9 swnt At TiEt o o G # gueht S R o 2
3N ° @IS, STifee, a1 Rt H e7vft grem Toet # & FehTerert 3ar g7

R A, “3TTg! Tt 7 el firet it B et % e FRTS off 3 o g
forefh

HRISEZ A el “Terela oft el 7T -1 e Al STt St Sie # 78 T o
ASR A e, 3Tt dl 3T R ety =it o e st i &t 9 217

TR 7 T & o, g, Trest o & e e o 8 svoedt freirert = <
TEh STTAT HL I =T AT T9TE 21

Sieg & R & | wrer ot it 55 ST war = for =ikt 3ot & g8 off, faet
TEET 7 e o

IHEHT IR TS L I IfT8 STehT o ST AT 3 IEehT <Al =211 i T oehg
forarm | wer BT S o TRl T T T |

TE TLE AT @ foh fordt g foret o QT T foaam STTefT 21 39 BreA & 51 e ot
T I T LG 31 SR Al o Foh 2 31 HeT ST & fof 319 B e
3 o e oft 7 & wehem| 3aeh for fork o & = o @ ofit Ses &
ST &
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59 0@ ¥ 36 H1US H B SN FHe § T e & o1 TS fowmn 3 S v
I S AIRT ST IRIh TE | & AT ol T o

e feedwor

IS U oee e FlhAT & TS Forell TR 2T Ueh w17 & gt A o
FTAOT T 81 $Heh ST 3Tt T 3R +ff STaTe 2 et ST & 37efd 3Tame
SIfshaT ST afom T € 21 STETE § $9 T e W1 S g € R
A TS Tt Tardt b et 7 foreet 2 37 7t o 37ef ot Wb ¥ 38 STerran
HATE T AT H FESTaT ST TTTAT BT =Y ATk T3 T IS q1S
FE T U, ST Ik TS IS T T 0 BT B

fodlt 3TTATE o THCT B o %3 I B1d 8| 3 (1T, ST o T e WIS
I A& T T 3¥aT FH ST AT 3T IAhT el cieh TeT 31 bl =t aHet
BT =TEY) STTETE T § T STTATEH Tt T3 1 UGt T8 aLE o THEHT
3G T I SATHETA FLAT & AT 7 UT3 o HTE T A& AT § ES1d 5 306
T TR ST T1eal, FeTall I TR fowaTai T SRIRT ot AT Tt
STE AT &, ST T o S[SaT SiET 8T 2

welrors fopeft oft T T & et T STgATE S et 2, iR 78 e e
fopeft forareft st & S7orft v 3 fopem < it o gt i 21 forelt oft foraeft
T ¥ Tt 7 ST7aTe Fd T g SATHLIOT AHETSHT o H1Y-8TY Wi
7531 o HHWOT shl FE § +ff ST gt 1 T U feat A fewt & well W ok
3FaTe oA 8 +ft 39 forehe AU BT STHAT AT T 31 Ff ST T 3R
ST EEhd aTgd 11 2, Safere g8 Ueft smens it § S aear 81 39 o wnfefeas
I T AFATE ATk o oAb, AT F FHIAT SEATIST & S 141 Brar
&) wrfefcass fa § A T LA il @ SR 98 a1 e 7o fa=m
T Tehe T T, 3T 9T o fafi STeiehil & HTeAw ¥ 3k AT 81 3
HAFRT H I T¥IAT SR HEHTT o qed Ioa1 o W1 [ B 8| ST I
1 38 GUEET 3N R 38 St wrer ° St 9T 3 W1 Yehe R BT 2l
AT 7% 1 g S T el 2

T: STTATEH UH TIEH{Ioh I6aT T HFATE Tl Fehetioni 1 TR I ST
o JTET 9L AL TS | LT 2| el 98 3¢ foTwiaor ot ot © o7 3ueh 31
1 TRfEuft % HEN Tehe AT &, SH: JleHuHrpag, - A, @t s+t 7o
% YTee hi AT T IHh Y I IS & HA Al 2, S49: flaMckue
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uynKu - 3R 3 T T 6 HISN F3 TR IR T TR 63 6 THHE
I15€ T TINT HLdT § dTfer o7 7 1@ 7 8 U9, I9 - néc ¢ BaMu - TS §
AT, T FHuft-Fft e deef wiRfae T Tae # g off o S g
3T 36 ol 39 1 o WTHT 3168 T JAIT HdT ©, 919 [leBATb nypoB*
paduHaay - T Ut Harefier ot fiaftl =3 o 3 v1eq % a1 F Sirel S
@ a7ef T & T, S cemra — WA WS ST A STFATE | g
ST o TeIferd S1eat et ot ST AT ygar 2, foradr oref 3= @ wuw &1 o,
8: kon6aca — WA |

T ST FEET “HI-HATT H SIS a- § ot 381 Tohieh 1 G&T
IR ST FIEhideh YTsal 1 STgaTe fewat # fora e @ A faw o serewor g6t
sFfea et & fag g 2
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“Snowdrop”
Ivan Bunin

Annotation: The translation of the story “Snowdrop” in Hindi has
been provided in this work. The story shows how childhood
begins to turn into awareness of life’s beauty and sadness. In a
small provincial town during Maslenitsa, high school student
Sasha met his father, who had arrived from the village. His father
was staying at the Yeletskoye farmstead, and Sasha moved in
with him. They spent time together: drinking tea with sugar in the
morning, then going to the tavern, where his father socialized
with acquaintances and treated everyone to food and drink.
Sasha was happy during this time, but after Maslenitsa, his
father returned to the village, leaving Sasha saddened by the
joyful days gone by.

Keywords: Snowdrop in Hindi, Bunin in Hindi, Russian story in
Hindi, Translation in Hindi, Childhood in Russia

UR-GET: 36 FHi § T TG 39 T b FHeHT "Gy F ol e
SR TofaT TRIT & e SR & fof el srerat St sh et ST 3T o airg
T S STAT 81 ATEATCET (3 Sheh HHTE) o ST T S1 & Tic i el |, TS
T o BT TR 1 HATRTA 70 [UdT & g8, ST 7TTel & 37 2| 36 foar Aeteary




Critic, Issue no.23/ 1 73

FIHETSH H T8 18 ¥, 37X A1R1 37k 61ef T | of A § 9nd fordd o gerw
<=t STt = i, R SeRaT ST, TRt 36 fuar uftfar @ fiera s adt
#l @HT-AT RaeTd| 6 SR |1 R T&dT o, TAfeh ATE (e o a1e, 34
o T1ier Sie 7T, ST | bt sfid g GRIFAT {1 6T 418 # 359 B 1Y)

T T1e3: IS fewdt #, g ferdl o, welt Freit fedt W, Tt o1game, w0 o
EEkE]

FEA T Tt S WG & T F U T § o §Y T H FEACET T AT
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3P | S+t A Wl T H TET &, A€ HedH A g foh 31 v = s
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Reference:

e http://az.lib.ru/b/bunin_i_a/text_2360.shtml
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CatbsaHaHg CaTbapTh
MarucTtp ®un (Pyccknin)
YHusepcutet enn

Satyanand Satyarthi
M.Phil (Russian)
University of Delhi

Fair Play
WUrpa no npasunam

Annotation: This work pertains to the Russian translation of NCERT
English old textbook for class VI Chapter 7 Fair Play. This chapter is
one of the famous stories of renowned Indian Writer Premchand. In
this chapter the role of Panch is highlighted. In this work an attempt
has been made by me to translate the whole chapter into Russian
language to enable Russian language learning students to
comprehend and gradually develop a keen interest by
understanding stories which can impart a life learning lesson from
the sense of truth and justice. This story teaches us a lesson that
personal feelings should not come in the way of speaking the truth
and doing justice. This story also teaches us that one should not
deviate from the path of justice and truth for friendship or enmity.

Keywords: NCERT book in Russian, Fair Play in Russian, English to
Russian translation, Premchand in Russian

AHHOomauyusa: [JaHHaa paboma AB/sIAemcA rnepeBoAoM r/1aBbl 7
«HYecmHasa urpa» cmaporo ydebHuka aHrnulickoro a3sika NCERT
Aana 6 knacca uHgulckux wkKos. ABmMoOp amoro pacckasa
usBecmHbllU uHaulckul nucamesns M. [lpemyaHa. B amom
pacckase ocBewaemcsa posab [laHya. B pgaHHol pabome A
npeanpuHA noreimKy rnepesecmu BCH /1aBy Ha pycckul A3bIK,
Ymob6bl MOMOYb yHaUWUMCA, U3y4arouuM pycckul A3bIK, MOHAMb U
rnocmereHHoO pa3Bumse >KUBOU UHMeEpPEeCc, MOHUMaA ucmopuu,
KOmopble MOrym rnpernogamb HaM XXU3HEHHbIU YpOK, OCHOBaHHbIU
Ha 4yBCmBe UCMUHbI U cripaBeg/siusocmu. dmom pacckas y4um
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Hac momy, 4Ymo J/iu4Hble YyBCmBa He A4O/I>KHbl Mewaimb roBopumsa
rnpasA4y u rnocmyriams cripaBesiuBo. Sma rnpouseBegeHue makxe
yyum Hac momMy, 4Ymo HeJ/Ib3A OMK/IOHAMbCA OMm nymu
cripaBegsiusocmu u ripaesAbl pagu ,qpy)l<6bl usiu Bpa>kAasbl.

KnroueBbie cnoBa: kHura NCERT Ha pycckom A3bike, «YecmHasa
urpa» Ha pycCKOM A3biKe, rnepeBod C aHr/IulckKoro Ha pycckud,
lNpemyaHg Ha pyCCKOM A3bIKE

YACTb NMEPBAA

Oxymman LWenx n Anry Yaygxapu 6binm 61mM3knmMm gpy3bsaMu.
Opyxba Mexagy HuMM Oblna Tak Kpenka, 4YTo B Criyyae
OTCYTCTBMA OgHOro m3 oboux, gpyrom 3aboTuica O CeMbe
OTCYTCTBYHOLLETO. VIX 3HaNM BCe XXUTENU AEPEBHN.

Y [xymmaHa Llenxa 6bina ogHa TETA, y KOTOpon 6binio
HeKkoTopoe 3paHMe U uMmyulectBo. OHa nepepana CcBOE
nMmyLlectBo [>kyMMaHy npu YC/NOBUMW, 4YTO OHa >una y
[>kyMMaHa [0 KOHUA >XM3HM M [I>XXyMMaH U ero >eHa
3abotmnuce o Heé. Takoe COCTOAHME NPOAO/KANOCh Ha
HecKonbKkux net. [locTeneHHO cuUTyauma MeHsanach. >kyMMaH 1
ero >eHa ycTanam OT cTapylwku. [>KyMMaH W ero >eHa
paBHOAYLLHO OTHOCUAKUCH K TETE. Ero >xeHa ckynunaco gax<e Ha
eny Ana Tétu. TETA cHocuna Bce 3TW OCKOPOIEHUSA N NTNLLIEHMSA
Ha MNPOTAXXEHWMN HecKoNbKux MecAueB. Ho kak rosoputca- Y
TepneHunsa ToXKe eCTb CBOW Npeaen.

OpunH pgeHb Té€Ta ckasana [Ikymmany: CbiH Mon! OueBMAHO, UTO
A 6onblLue 34eChb ABNAKOCH HEXXE/TaHHOW rOCTbiO B TBOEM JOME.
Otpman MHe exeMeca4dyHoe nocobue, uyTobbl 06ycTOUTL
OTAENbHYH KYXHHO.

O>xyMMaH oTBeTUn- Mosa >KeHa XOpoLlo 3HaeT, Kak MOXXHO
YCMELLUHO COBepLUNTb Aena Mo xo3dAlcTBaM. He noTtepsmn
TepneHue. OTU c/ioBa paccepannun ero TeTio ellé nobonblue.
OHa pelunna NonTK K naH4aaty®?, rae NnpuHUMaeTca peLleHne
no TakuM ccopaM U1 pasHoriacuam.

52 ManuanaT- OepeseHckuin Cya B IHANMICKOM AepeBHe.
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4. Heckonbkux AHEW OHa noBefana >XUTefAM [LepeBHU BCHO
MCTOPUIO N CTapanachb 3aBoeBaTb UX Nogaep>XKu. Hekotopble
NMOCO4YyBCTBOBaNM TETE, HEKOTOPbIE MOCMEANCh Hag Hewn, n
HeCKo/bK1e NoCOoBeTOBaM e NOMUpUTbCA ¢ [I>kyMMaHOM n eé
>XeHoW. HakoHey, oHa nogowina K Anry Yaypoxapu n ckasana eMy
BCHO uctoputo. Anry ckasan Té€te: Téta! [IxymmaH ABnaetcsa
MOWUM 6/IM3KMM gpyroM. A He MOry NPOTUBOPEUNTDL EMY.

Téta ckaszana emy: Anry! Passe npaBuibHO Monyatb? U He
cKasaTb HMYEero NPoTUB KOTOPOTro HE CHMTAeTCA cnpaBea/IMBbIM
1 NpaBUNbHbLIM. [pnxoaM B MaHYasaT U rOBOPU NpaBay.

TéTta ywna oT Anry HO €€ crioBa NPOAO/IKaNNCh TPEMETh
Ha ywax Anry.

YACTb BTOPAA

5. [laH4aAT (aepeBeHCKMI cyn) COCTOANCA TOT BeYep nog cTapbiM
nepeBoM 6aHbaAH. [)kyMMaH noctoan n ckasan: «fonoc naHua®s-
ronoc bora».” TycTb MoAa TETA Ha3HauuWT capnaHua®, a 6yay
NoOAYUNHATbL €€ PeLLleHUto.

6. [Moxkunas >KeHLlMHa 06bABMNA: AN1A NaH4a, He UrpaeT HUKaKyHo
ponb, KTO APYyr uUnu, KTo Bpar. YTo Tbl cKaxkellb, ecnu £
HasHauyaro Anry?

“OTnnuHo”- otBeTun [pKyMMaH, cKkpbiBad pagocTb OT 3TOM
HeoXXugaeMom pagocTu.

“ TétAa, Tbl y>Xe 3Haellb, YTo A ABMACL ApyroM [xyMmaHa” -
Ckasan Anry.

“3Hato A 3T10. Ho A TOXKe 3Hato UTOo Thl HE cTaHeLlb y61BaTb CBOHO
COBECTb paan Apy>6bl. bor XXnMBET B cepaue naH4a(cyaba) U ero
ronoc — ato ronoc bora.” N 1€ta 06bACHMNA BCHO UICTOPUIO.

“I>xymMMaH”- ckazan Anry. Mbl ¢ To60oIM ABNsAeMca cTapbiMu
Apy3baMn. TBosl TETA ABNSAETCS TakK XKe AOPOron Kak Tbl ABNSAELLb

53 MNaHu- Cyaba B MNaHuyasnTe.
54 CapnaHu-InaBHbI naHy B MNaH4yanTe.
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noporbiM ana MeHsa. Tenepb A aBnAtock [NaHyaM. Tbl 1 TBOA TETA
paBHOMEpPHbI 47151 MeHSA. YTO Tbl CKaXkeLlb B 3aLLUNTy ceba?

[>kyMMaH Ha4van roBopuTb- Tpu roga Hasag, MoA TETA Nepegana
MHe CBOE mMyLecTBo. A noobelan 3aboTUTbCA O HEM Ha BCHO
>XXM3Hb. A caenan BCE 4To A cMor caenatb. Mexxay Moen XeHol
M e HecKonbkume ccopbl OblM, HO A He MOry MNpekpaTuTb
6onblue aToro. Tenepb MoA TETA OT MeHs TpebyeT exxeMecAYHoe
nocobue. OTO HEBO3MOXHO COBCeM. OTO BCE A XoTen
BblCKa3aTb.

O>xymmaHa gonpocunn Anry n gpyrue. lNotom Anry ckazan- Mol
BHMMAaTENbHO paccMoTpenn 3ToT Bonpoc. Mo HalWmMM MHEHNAM,
>xymMaH [o/mKeH onatTuTb CBOEW TETe eXXeMecAuyHoe
nocobuve nnm oH O0/MKEH BEPHYTb €M TOT MMYLLLECTBO.

Tenepb 06e gpy3ba peako 6binv BMecTe apyr ¢ gpyrom. CeA3b
OPYy>X6bl  MeXay HUMMK  yKe 3akoHuunacb. PakTnyecko,
O>xymmaH ctan 6parom Anry n xoten oToMCTUTb.

YACTb TPETbA

Mpowno Bpemsa, 1, K HecyacTbo, Anry Yayaxapy okasancs B
C/O>XKHOM mnonoXeHun. OguH 13 ero 340PoBbIX 6bIKOB yMep. U
OH npopgan [Adpyroro 6bika Camaykxy Caxy-BO3HMULIE OEPEBHMU.
MoHMMaHMe 6bi510 TakoBO, YTO Caxy ByaeT onnadnBaTh LIEHY 3a
Oblka yepes oguH Mecal,. Tak cny4ymnock, YTo 6biK yMep yepes
MecsAL,.

lMocne HecKonbKnx MecsALEeB 3a cMepTn Bbika, Ary HanoMHWI
Caxy o AgeHbrax, KoTopbix OH eLlé He onnatua. Caxy CUNbHO
paccepaunca. “ A He Mory onnatuTtb Tebe 3a TO HecyacTHoe
>KMBOTHOE, KOTOpoe Tbl npoaan MHe. OH NPUHEC MHE TOMbKO
HecuacTbe. Y MeHA ecTb 0A4MH 6bik. Vicnonb3yi MecAy, 1 3aTem
BEpPHU MHe. Hukakmnx aeHer 3a ymepuuero 6bika.” THEBHO ckasan
OH.

Anry pewwun obpawaTtbca K [MaHuaAaTy (oepeBeHCKUA cyn).
lMocne HecKoMbKMX MeCsLLEB, BTOPOM pa3 Havascs noarotoeka
AnanposegeHua NaHyanaTa. Ml o6e cTOpOHbI cTanu BCTpeyaTbes
C N0AbMU, CTapaAch 3apyyYmTbCA X NOOAEP)KKON.
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12.

13.

14.

15.

16.

MaHuaaT 6bin OopraHn3oBaH nopg ctapbiM AepesoM baHbAHOM.
Anry BCTan W ckazan: - ronoc naH4ya — aTo ronoc bora. rlyCTb
Caxy Ha3Hau4MT rNaBHOro NnaH4a. A NoAYMHAOCH ero peLeHntro.

Caxy LweBenun M™MO3ramMmm W MNOMb3yACb BO3MOXXHOCTbHO
npeanoXxun mma [bxkymmaHa. Anry npuién B oT4yasHue W
nobnegHen, Ho 6bin 6eccuneH YTo-NMB0o N3MEHUTD.

B a1y MUHyTY, korga [ykyMMaH ctan capnaHyoM, OH NOHA CBOHO
OTBETCTBEHHOCTb KakK CyAbs U AOCTONHCTBO CBOEN OO/KHOCTU.
Pa3Be MoXkeT OH, Haxo4ACb B TAaKOM OTBETCTBEHHOW A,0/1I>KHOCTH,
MCTUTb cenuvac? OH gonro pasmbiwnan. Het, oH He OoOMKeEH
NO3BOMATbL CBOMM J/IMYHbIM YyBCTBAM MpPENATCTBOBATb Aopore
npaeAbl U cripaBeaIMBOCTU.

O6e, Anry mn Caxy npegcTtaBunm CBOMX O6BACHEHUN. Wx
gorpaliuvBanu 1 Oeno BHMUMaTebHO U ryboKo paccMoTpenu.
Motom [>kyMMaH BcTan n 06baBw: o HawmMM MHeHuaM, Caxy
nomkeH onnatute Anry ueHy 6bika. Korga Caxy kynun 6bik, y
Hero He 6bln HUKakuMx 6one3Hen M UHBanugHocTu. CMepTb
okaszanacb HecyacTbeM, HO ANry He BMHOBAT B 3TOM. ANry He
cMor caep>kaTtb YyBcTB. OH BCTan M rpOMKO NMOBTOPHO rOBOPUII:
Mobepna MaHuaAaTa! 310 cnpaBeannMBoCTb. bor XXMBET B rosioce
Cyabsa/naHua.

HemepnneHHo nocne atoro [>xymMaH npuwén K Anry, obHsan ero
M ckasan: nocne npownoro [laHuyasta, A cTan TBOUM
conepHUKoM. CeroaHaA A NOHAN, UTO 0O3Ha4YaeT, byay4un NaH4YoM.
Y naHua HeT HUKaKuX Apy3en unu Bparos. [1a Hero TosibkKo
cnpaBeaMBOCTb MMETb 3Ha4deHue. [ycTb HUKTO He O0/KEH
OTK/MOHATbLCS OT [A0POrK crnpaBensiMBOCTM M npaeabl AnA
apy>kecTtea Unuv BpaxkaebHocTu.

Reference:

e NCERT HONEYSUCKLE English textbook for class VI chapter 7
named << Fair Play>> Page. 76-82. ISBN 81-7450-485-0. Revised
Edition Dec 2022.
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Hbto Oenn, NHana

Shamse Alam

PhD Scholar

Centre of Russian Studies

School of Language, Literature & Culture Studies
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Peculiarities and Challenges in Translating the War Stories
by Sergei Alekseev from Russian into Hindi

Oco6eHHOCTU 1 CNTIOXKHOCTU NepeBoAa BOEHHbIX paccka3oB
Cepresa AnekceeBa c pycCKOro Ha XuHau

AHHOmauyua: BoeHHbili nepeBoa Bk/o4Yaem B ceba paa
mexHu4yeckux  ¢pas, >kaproHuamos, a6bpesuamyp U
crneyuanusupoBaHHol /ieKCcuku. BoeHHad mepMUHO/IOrUA
Bk/roYaem B cebd mexHu4deckue pPykoBoACMBa, kamasoru
caMo/iemoB, BOeHHble kamepa, 6o0eBble GPOHUPOBAaHHbIE
MawUuHbl U paguookayuoHHble cucmembl. CmpemMumesibHoe
pasBumue BOEHHbIX mexHosorull ABAgemca odHol U3
OCHOBHbIX MPUYUH pa3BUMUSA BOEHHOro A3sbika. [axe
HoBeliwue crieyuasau3upoBaHHbIe C/10Bapu He ycreBarom 3a
Hay4YHO-MexHU4YeCKUM MporpeccoM. BoeHHasa mepMuUHO/I0ruA
mecHO cBA3aHa C 0rnpeaesieHHbIM Ky/1bMmypPHbIM KOHMEKCMOM,
Ymo npuBOAUM K CeMaHMUYECKOMY paspbiBy MexXay ABYyMS
A3blkaMu U Ky/bmypamMu. B kopomkux BOEHHbIX pacckasax
cneyuguyeckasa nekcuka U KogoBble C/10Ba UCMO/b3YHMCH B
onpegesieHHoM koHmekcme. Ymo6el nepegams  amo,
nepeBoAYUK 4O/IKEH GbiMb MOYHbBIM U KOHKPEMHbIM B A3bIKe
nepesoga. Cosigamsl Yacmo UCro/1b3yrHm C/I0BOCOYEMAaHUA U
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HEer10/IHble rpea/1o>KeHUA Ha rorJsie 6os, rnosMmMomMy ripeasiockeHuA
usiu csioBoco4YyemaHuUA B UCXO4HOM meKcme, Kak ripaBsu/io,
Her10/1Hble.

B paHHOU cmambe paccMampuBaromca ocobeHHocmu U
mpyaHocmu riepeBoga pacckasos Ceprea AnekceeBa, 04HOIro
U3 CcaMbIX U3BECMHbIX PYCCKUX aBMOPOB KOPOMKUX BOEHHbIX
pacckasos. Cepreli  AnekceeB  AB/AEMCA  aBMOpPOM
MHOro4uC/IEHHbIX  MOMNy/IAPHbLIX B Poccuu  paccka3os,
MoBeCcmMBYyrOWUX 0 Xpabpocmu u My>kKecmBe COBEMCKOU apMuu
BO BpemMa Bmopol mupoBolU BOUHbI. B pgaHHOU cmamebe
paccMampuBaromca — MmpygHocmu, C  KOMOPbIMU  Mbl
cmasikuBaeMcAa Mpu repeBoae BOEHHbIX pacckasoB Cepres
AriekceeBa C pyccKoro Ha xuHgu. Takxke paccMampuBaemcs,
Kak repeBo44uUKU rnepegarom JIUHFBUCMUYECKUE HKOaHChI,
Ky/IbmypHYrO aganmayuro, sMoyuu (MmOoH U Ccmusb) U
HeKomMophble C/10Ba U3 HEMEYKOro A3blka B 3Mux pacckasax.

KnroueBble cnoBa: BoeHHbIU nepeBosd, pycckul A3bIK, XUHAU,
ocobeHHoCcMuU, mpyaHocmMu, Memagopuyeckue BbipaXkeHuUsA

Annotation: Military translation encompasses several technical
phrases, jargon, abbreviations, and specialised vocabulary.
Military terminology includes technical manuals, aircraft
catalogues, naval boats, armoured combat vehicles, and radar
systems. Rapid changes in military technology are one of the
main reasons for developing military language. Even the latest
specialised dictionaries cannot keep pace with scientific and
technological advancements. Military terminology closely
relates to specific cultural contexts, leading to a semantic gap
between the two languages and cultures. In short war stories,
specific vocabularies and code words are used in a specific
context. To convey this, the translator must be particular and
precise in the target language. Soldiers often use phrases and
incomplete sentences on the battlefield, so the sentences or
phrases in the source text are usually incomplete.
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This article discusses the features and difficulties of translating
the stories of Sergei Alekseev, one of the most famous writers of
Russian short-war stories. Sergei Alekseev authored numerous
popular stories in Russia that portray the bravery and courage of
the Soviet army during World War Il. This paper discusses the
difficulties we face when translating Sergei Alekseev's war
stories from Russian to Hindi. The paper also discusses, how
translators render linguistic nuances, cultural adaptation,
emotions (tone and style), and some words from the German
language in these stories.

Keywords: military translation, Russian, Hindi, Peculiarities,
challenges, metaphorical expressions

Introduction:

“One thing that remains constant is that translations serve to
propagate ideas. Recognising little parts of the history of
translation helps us grasp the bigger picture. For example,
understanding the etymology of the word ‘translation’, which
originates from the Latin translatio (to carry over, to bring
across), sheds light on today’s ‘transfer of meaning’.” % Initially,
the primary role of translation was to spread spiritual
philosophies and religious beliefs among nations. Individuals
from various linguistic and cultural backgrounds can learn from
each other and connect better through translation. Translation
also helps to share literary works with readers in different
linguistic communities. In this way, translation spreads the work
as well as new ideas, concepts, and philosophies. Translation is
the process of converting a document or speech from one
language to another while preserving the fundamental concepts
and meaning of the source material. The translated text
maintains its authenticity during this process; in other words, it
shouldn't be identified as a translation.
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One of the founders of Soviet translation studies A.V. Fedorov
writes that “nepeBon — 310 Nepegava TekcTa MMCbMEHHOW UK
YCTHOW pe4n cpeacTBaMu Apyroro asbika. PedynbTtat nepesoaa
- TEKCT OpuUrnuHana, nepefaHHbii cpeacTeaMm Apyroro A3bika”®
(Translation is the transmission of written or oral text by means
of another language. The result of translation is the original text
conveyed using another language). (our translation)®” Another
famous linguist, L. S. Barkhudarov, notes that translation is
transforming a speech work in one language into a speech work
in another while maintaining an unchanged content plan that is
meaning. (Our translation)

Translations of short stories have their specificities. A short
story is a fictional work that usually centres on one character,
idea, theme, or event. Its defining characteristics are its
shortness and conciseness, typically falling between a few
hundred and a few thousand words. Short stories are crafted to
evoke emotions, convey messages, or explore complex human
experiences within a limited space.

Short stories have been a popular form of fiction for centuries,
appreciated for their ability to deliver powerful narratives and
poignant insights in a compact and efficient format. They are
often published in collections alongside other short stories by
the same author or as standalone pieces in literary magazines
or anthologies. Short stories hold significance in academic
research, primarily in fields like literature and cultural studies.
“Mary Rohrberger’s book on Nathaniel Hawthorne defined the
short story as an epiphany, revealing to the reader that there is
more to the world than which can be discovered through the
senses.”®®

¢ Anumos B.B., Teopus nepesoaa, Mepesoq B chepe npodeccroHanbHom
KOMMYHUKaumu, lNatoe nagaHue, Mockea, 2009, ¢ 15.

5" bapxynapos J1.C., Asbik 1 nepeBo: Bonpockl 06Luen n yacTHON Teopun
nepesopga, Mockea, M3gatenbctBo «MexxayHap. OTHoOLWEeHMA», 1975

%8 Mary Rohrberger, Hawthorne and the Modern Short Story: A Study in
Genre (The Hague: Mouton, 1966), p. 11.
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About the author

Sergei Alekseev (1922-2008) - an editor, critic and writer. The
writer spent his early years in Orenburg. He studied at a flight
school, worked as an instructor in a training aviation regiment,
and graduated from the history department of a pedagogical
institute. Later, he worked for several publishing houses and
magazines.

Peculiarities of Alekseev’s War Stories

Alekseev devoted over forty years to literature, producing over
thirty books exploring Russian history from the mid-16th to the
mid-20th centuries. These books have been translated into 50
languages worldwide and have become widely known in Russia
and abroad. Sergei Alekseev is one of the most renowned writers
of Russian war stories. Several of Sergei Alekseev's short
stories, which portray the valour and bravery of the Soviet army
during the Great Patriotic War, are pretty well-known in Russia.

Two of Sergei Alekseev’s books «CTo paccka3oB O BOMHe»
“Hundred Stories about the War” and «Pacckasbl 0 Benukon
OteuecTBeHHOM BolnHe» “Stories about the Great Patriotic War”
which consists of different chapters on which stories are based.
“Hundred Stories about the War” has seven chapters, and
“Stories about the Great Patriotic War” has six chapters.

“One Hundred Stories about War” is the book on which
generations of young readers have grown. It is a book in which
the heroic feat of the Soviet people in the Great Patriotic War is
told not casually, in the official language of facts, but in the
polyphony of real people who lived through the glorious and
terrible war years. A collection of stories about the Great
Patriotic War of 1941-1945 can be found in the book “One
Hundred Stories About War.” Great battles, the exploits of our
grandfathers, fathers, mothers and even children, the life of
soldiers in war, their thoughts, dreams, and hopes; Sergei
Alekseev wrote about all this. It is interesting to read these
stories because they talk about those who did not spare their
lives for the sake of a future on Earth.
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Another book, “Stories about the Great Patriotic War” by Sergei
Petrovich Alekseev, is dedicated to the immortal feat of the
Soviet people during the Great Patriotic War. It includes stories
about the heroic Battle of Moscow, great battles on the banks of
the Volga, the Kursk Bulge, the defence of Sevastopol, the
Leningrad blockade, and the Berlin storming. Having met the
war as a cadet at a flight school, the author seemed to write
down from his memory what he saw and experienced in those
young years, addressing his book to those who love their native
country and are proud of its great past. The selection of stories
in these works distinguishes them from other collections.

Challenges in Translating War Literature

Military translation encompasses several technical phrases,
jargon, abbreviations, and specialised vocabulary. Military
terminology includes technical manuals, aircraft catalogues,
naval boats, armoured combat vehicles, and radar systems.
Rapid changes in military technology are one of the main
reasons for developing military language. Even the latest
specialised dictionaries cannot keep pace with scientific and
technological advancements. Military terminology closely
relates to specific cultural contexts, leading to a semantic gap
between the two languages and cultures. In short war stories,
specific vocabularies and code words are used in a defined
context. To convey this, the translator must be particular and
precise in the target language. Soldiers tend to use brief phrases
and sentences when in battle situations. Although such
expressions are easily understood in the source language, the
target audience's comprehension of the target language is lost
when a translator translates them verbatim without adding
further context or information. Therefore, the translator must
ensure that the sentences and phrases express understandable
ideas when translating. In translation, pragmatics is crucial.
Most individuals believe that translational research s
important, even though various people may have varying
definitions. It is the responsibility of a translator to remain
impartial while maintaining the original text's meaning and
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impact, not only to translate words from one language to
another.

Case Studies: Specific Examples from Alekseev’s Texts

Given below are a few selected examples from Sergei Alekseev’s
war stories:

— “0O6xogun, o6beaxan! Pexrtc! JInHke! — komaHayeT oduuep.”

“Xotenn dawmnctbl o6bexatb 3aCTPABLUMIA TaHK. B3an BTopon
TaHK 4yTb nNpaBee. MonbiTancsa Apyron CBEPHYTb YyTb HasneBo.
TonbKo C OOpOrn CABUHYNCA — U TyT >Ke B 60/10TO yLlen no
wero.”

— “Llyprok! Llyprok! — koMaHgyeT Tenepb opuuep.”

— TSI, A % ATE WSl Fo S el — HATTHET AT T 2l

ST HH g 3 o AR SR L T =Ted 91§ g8 & A
Frfeet 31 fomam)

— QEL ISl TS SR HIS shi HITRTT | S € o8 TSh U I, I8
T e o Ioigel H 4 Tl

— Mg WP g — SRR STaT AT AT ]|

In the translation given above, the word Pextc! JlnHke! and
Llyptok! are borrowed from the German language. Pextc!
(German Rechts) It is transliterated as it is in the Russian
language, which means right. /lnnke! (German Linke) means
left, and the word Llyptok! (German zuriick) means back.

KoHeu, Banukpwura.

BT BHA T 3710
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https://www.shabdkosh.com/search-

dictionary?lc=hi&sl=en&tl=hi&e=blitzkrieg (Accessed on 04.11.2024)
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Blitzkrieg — This is a word borrowed from a foreign language.
Lightning war, or blitzkrieg, is a German term for fast battle and
dynamic offensive tactics. “Blitzkrieg is a military tactic
calculated to create psychological shock and resultant
disorganization in enemy forces through the employment of
surprise, speed, and superiority in matériel or firepower.
Blitzkrieg is most commonly associated with Nazi Germany
during World War Il even though numerous combatants used its
techniques in that war.”®® Translation of the names of the stories
and chapters in Hindi is one of the complex tasks for the
translator.

® — “H-pa, — npoTtaHyn 3agym4nBo. [10TOM NOBEpPHYN K CBOUM
congaTtaM: — BOT Kak Hago nobutb datepnaHg, - poanHy!”

— T 38 A - TR FEl| [ e 7o Al T S e — Ao
A & U @R T =1

Here in this sentence, based on the theory of translation, we
have used grammatical transformation during translation, that
is, the omission of the word “®artepnaHg” in the target language
as the meaning is precise and word-to-word translation is not
appropriate. patepnaHg-poaunHais used like acompound word
with two components ¢atepnang (Fatherland), which has been
adopted directly from the English language, and “PoguHa”
which means motherland and in Hindi, we have translated this
compound word as ﬂﬁﬂﬁr by replacing the word fatherland

which is not used in Hindi.

® “Hactynunu camble TpygHble aHn CeBactononsa. KoHuanuch
6oenpunacol. KoHuanucb cunbl.”

YFEAIA! o Geld hicd fa 317 TTU) SHIN MeAT-aree @cH 2 71T 9| 89 HAsT
EERIB]

Here, on the basis of transformation, transposition takes place
in the first sentence while antonymic translation and addition is

80 https://www.britannica.com/topic/blitzkrieg (Accessed on 14.11.2024)
o1 SR BT T STST I S AT 4R T T @ SIGTE 2
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in the last sentence, “87 FASIK 9g T 9” based on the theory of
translation.
® “KomaHawmp Opuragbl MOPCKMX MNEXOTMHLIEB reHepan-mamnop

EsreHnin MisaHoBun4 XXungnnos n kommccap 6puragbl AnekcaHap
MwuTtpodaHoBuMY MeHKo HanpaBnsancb K XomytoBon 6anke.”

T fsTiie o FHIST SR S ST Sarafer ferfeetiar R fsmie & sitmm
SIS, A 331! @iaran =et i 377 ST R 9|

XomyTtoBasa 6anka — Here, transliteration of the noun as well as
descriptive translation is taking place where XomyTtoBas 6anka

is translated as @FarET 9.

KoMuccap®?: sHER (“Communist party official assigned to a

military unit to teach party principles and policies and to ensure
party loyalty”®)

® “Otcropa yxogaT B Mope nocnegHve  3alUTHUKMK
CeBactononsa.”

“OxpaHaeT nocagky cBo6OAHbIA OTPAA  MOPAKOB. 3TO
npukpbiTue.”

TET & Tt o 3w Teeh wis # 3awd g
IET sht TEETet 18R ZHET ST Sh ST 8| I8 TS TH G &

Here, the word npukpbiTne means cover-up or undercover (T8
RIEE FATR). Other meaning of this word is%ﬂﬂT,gﬁT@quﬂTﬁl

® “l3BecTHa HblIHE damunma repof. VIM 6bln YEPHOMOPCKUNA
MaTtpoc KoBaneHko ViBaH 3axapoBuy.”

ST ST AT STl T =it 7T | o AT §NT AT hlefeiah! 39 STER i 2

82 https://www.merriam-webster.com/dictionary/commissar (Accessed
on 14.12.2024)
53 |bid
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“NMorm6 kanutaH [actenno. A naMAaTb ocTanacb. BeuyHasn
namaTtb. BeuHasa cnasa.”

T el 3T &l T T 36T it ot g8 81 T 3T il T 2mad
e

Here, there are many meanings of the word “normn6”; however,
in the translation of war stories where a soldier dies on the

battlefield, we use the equivalent “3/HAY” in the form of honour
and respect for his sacrifice in defence of the motherland.

Likewise, in the above-translated sentence, the Russian word
«repom» has been translated as “??I'{?sﬁTm ” and not a “gw”.

“BHOBb aTaKkyrT ¢pallncTbl KpernocTb. He oTBeyaeTt pawumctam
kpenocTb. Ocmenenu ¢awincTbl:”

— “®opeepTc! Bnepéa!”

it foh & foret Ut eetT A @ | ferett wreflatea bt stamer 72 3 Tet om s
<hl HIed d¢e TT:

— AT S N AT ST !

®OPBEPTC» (0T HeM. Vorwirts — Bnepén), 1) usgaHue Hem.
9MUrpaHTOB (B Has3B. C BOCKAMLATE/NbHbIM 3HAaKOM -
«Vorwarts!»).5®

“IMogyman 'vtnep, 1 BOT BOT NpMKas:

— Pazbombutb Mocksy! YHUuUTOXXUTE! CHapagamMmn! bombamun!
Mocnatb ackagpwunbu! MNMocnaTb apmaabl! He octaBUTb KaMHA
Ha kaMHe! CpoBHATbL ¢ 3eMnen!”

— T Sl & O 3T 31! T8 L T ST 3T AT hehl! TS HSll! SIS o
STl 21 Il WSl! i§ HEL Tl SreT & %o gt 7 fretr 4

H [ |’! [
’ .
In this sentence, “He ocTtaBuTb KaMHA Ha KaMHe!” means “leave
no stone unturned” in the English language, and other meanings
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https://old.bigenc.ru/world_history/text/4731778 (Accessed on
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of this word combination KamMHAa Ha KaMHe He ocTaBUTb iS —
YHUUTOXWUTb, paspyLLMTb [0 OCHOBaHUA, 6e3 octatka.®®

We found its equivalent idiom in Hindi language as 1S HER el
BT,

“«

® “TpvHaguatTh aOBa AHA He yMonkanum 6ou 3a Kpenoctb “s
yMupato, Ho He cpgatoch. [Npouwian, PognHa!” — Hanucan Ha
CTEHE LUTbIKOM OAWH U3 NOCNeaHMX eé 3aLUTHUKOB.”
st Tt Ao fofict o TTT <SS el Tl “H WL TeT  offeh # BT T Al
AT, A — 5 Sifom el § 8 T A Wi | S w o)

In this sentence, translation is done according to the context
and meaning of the source text, and the best equivalent has
been chosen to provide a meaningful sentence. Idiom in
Russian expression He cpatbca (Kpbiiatble cnoea) has the
equivalent “gR & AFAT? which is an idiom in Hindi.

® — BHawwuxpykax/lnenas!
— AT TR 37 AN BT W 7

Here, on the basis of transformation, transposition and addition
are taking place based on the theory of translation.

® “O10 6bINM cnoBa npouweHbsa. Ho ato 6bina u KknAaTea.
Copep>kanu congatbl KnaTey. He caanuncbh oHu Bpary.”

3 forarg 3 3req 2N fert a1 oft wen ey oft Rt 3 ot v ot o 3R
UEERILER: CE RG]

In this sentence, we have selected the most equivalent word,
and many points of the theory of translation have been
considered. In the given text, “He cpmanucb oHM Bpary” is

88https://gramota.ru/poisk?query=%D0%9A%D0%B0%D0%BC%D0%BD

%D1%8F%20%D0%BD%D0%B0%20%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%

BD%D0%B5%20%D0%BD%D0%B5%20%D0%BE%D1%81%D1%82%D0
%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D1%8C&mode=all  (Accessed on
02.11.2024)

o7 qfsret SATferIT o1 Uk TsT T R, S slffeceh PR o fierd 2
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translated with the help of the phrase gﬁ & (idiom) in the
Hindi language, which means to surrender.

Mpu nepeBoae Ha A3bIK XUHAOM Mbl OBOHAPY>XWUIN HEKoTopble
nMeHa cobCTBeHHble, reorpadpuyeckne HazBaHuA «Peanuin»,
KOTOpble TPaHCNUTEPUPYHOTCA Ha A3bIK XMHAW. Hanpumep:

e XepcoHec — THHE
e XomyToBas 6anka — WdIET =

e Jluenaa — oAU (a2l SATafarT 1 Uk Tsa IEX B, ST A1fedsh R T
frera 21

e Jlyuk — <TI&h

N

e bBepe3anHa — SSHT (IATEH I T Ta)

e BpecTtckas Kkpenoctb — siEe foheT (194ff @t =t uep foper & S s,
JoTed 1 ferd ?1)

e MueHCK — Wcb%h, &9 o TITcT Iid H Ueh I & ST 3791 H 49 feheiiex
IR H ST A R fore R

e nMMnaBck — TR, T o T i H Teh I & SIT weATal a7 9 feerd 2

Conclusion:

Translating Sergei Alekseev's war stories from Russian into Hindi
has specific linguistic, cultural, and historical challenges. A
deep comprehension of the source and destination languages
and the cultural background pertinent to the translated content
is necessary. Translators must often consider idiomatic
expressions, cultural references, and linguistic nuances to
produce an accurate and culturally appropriate translation.

Translating war stories presents unique challenges. When
shifting his works from Russian to Hindi, one encounters several
problems, such as intricate sentence forms, unique military
words, and cultural and historical elements. While making the
text comprehensible for people who speak Hindi, a successful
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translation should maintain ideological relevance and
emotional impact. Translation also has a significant influence
on the nature of cross-cultural communication. The war stories’
translation and their analysis from different points of view, such
as based on the theory of translation and findings of difficulties
and collection of military abbreviations, have been fruitful in
studying these works on war and its specificities while
translating them into Hindi.

The translation of war stories is a challenging task as the
translator must maintain the balance and convey the exact
meaning of the source text. It is important to pay special
attention to the specific characteristics of military-related
terms, such as the difficulties encountered while translating war
stories' linguistic nuances, cultural adaptations, emotions (tone
and style), and other complexities in war literature. In addition,
translating military terminology (terms and abbreviations) and
jargon in war narratives and how we, the translators, convey the
tone and style of the author in war narratives while translating
idioms and metaphorical expressions are also important points
to pay attention to. Additionally, the translators must ensure
that the original text's culturally distinctive elements are
preserved in the target language.
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Curse - Dina llyinichna Rubina

TR G 7F FEH GT &7 & & 3 IG5 AGH ST ST (1953-T4471)
BT [Tl 7 g e «3aknambe» (3T79) F 61 ST7a15 &, 571 T Ol Afeca
4 st 55 81 5 FEH F fa A AGHE F AIHIHF TEATE ST
R FIET 8] T8 STFAIE FIGT & [o5 99T T FIT 379 e FaIca% Teg o
T Fdt 81 T8 FEH TY 2003 F JHIT FEHT GIE «Heckonbko
MOPON/UBLIX C/I0B 1106BU» (JH & F& SIeaalsl 4 %o g ¥13) & &1l T§
81 ST 3 FRTT AT [ERINATsT SR Gelad TaaTeear # [y &
WG 5T, T T SR T 1 FH1G 7@ T [T T 13537 7T &1

T F7e%; 31T &1, T, Gllerd, AR, T FATG

Annotation: This story is a Hindi translation of the short story
"Zaklyate" (Curse), originally written by the renowned Russian
writer Dina Rubina (1953-present), which depicts the emotional
and mental turmoil of a woman trapped by memories and
unhealed wounds from her past. This Hindi translation of this
story has been made to preserve the author's emotional depth
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and poetic style as much as possible, making it accessible to
Indian readers. The story focuses on universal themes such as
memory, loneliness, and personal loss. This translation
demonstrates that language conveys not only meaning but also
emotional depth. This story is taken from the short story
collection "A Few Hastily Spoken Words of Love," published in
2003. Every effort has been made to preserve the original theme
and rhythm, while paying particular attention to stylistic features
and cultural sensitivity.

Keywords: Dina Rubina, curse, literature, translation, short
stories
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N3yueHne coumnanbHO-KynbTypHbIX pedopm MNMetpa ln
UxaTpanaTtu lWueapyxmn

Study of Socio-cultural reforms of Peter | and
Chhatrapati Shivaji

AHHOmMauyusa: y kaxgol cmpaHbl ecmb CBOA UCMOPUA,
Kynbmypa U yuBuauzayuAa. Ha npomsaxeHuu cBoero
YUBU/IU3AUUOHHOro rnymu, Kaxkgad cmpaHa rnepexupaem Kak
6naronpudamHsle, mak U HebnaronpuamHele Mepuossbl.
TpyaHble BpeMeHa, B 4acmHOCMU, 4acmo npernamcmsyrom
pocmy u pasBumuro cmpaHsl. B XVIl-om Beke, u PoccuAa, u
MHaus oka3asnuck B nogobHbix ycroBuax. OgHaKko rnpuxosd K
Bnacmu lNempa | B Poccuu u lLuBagxu B IHAuUuU, oco6eHHO B
peruoHe [ekaH, npuBesn K 3Ha4YumesibHbIM coyuasibHo-
Ky/IbmypHbIM ~rlepeMeHaM >KU3HU ux obuwecms. J[aHHad
cmambA [OCBAUWEHA U3YYeHUH) pedopM U Kak pedopmsbi
Mempa | u LLluBag>xu uamMeHuUs/1U 06/1UK UX COOMBEMCMBYHOUWUX
cmpaH u obujecms.

KnroueBbie cnosa: [léEmp [, Yxampanamu LLuBagxu,
Pegopmebl, Kynbmypa, Poccusa, IHauAa
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Annotation: Every country has its own history, culture, and
civilization. Throughout its civilizational journey, every country
experiences both favorable and unfavorable periods. Difficult
times, in particular, often hinder a country's growth and
development. In the XVII century, both Russia and India found
themselves in similar circumstances. However, the rise to
power of Peter the Great in Russia and Shivaji in India,
particularly in the Deccan region, led to significant socio-
cultural changes in their societies. This article examines the
reforms of Peter the Great and Shivaji and how they changed the
face of their respective countries and societies.

Keywords: Peter the Great, Chhatrapati Shivaji, Reforms,
Culture, Russia, India

N Poccua, n WMHAWA [OCTUTAM  MHOTMMX  KYIbTYPHbIX W
LUMBUNNIALMNOHHbBIX OOCTUXKEHUM C OPEBHUX BPEMEH, U UX
[NOCTUXeHUs Obinn OeNcTBUTEeNbHO Bennku. Ho B nepuop
cpenHeBekoBbs, 06e aTW CTpaHbl Hayanu CTankMBaTbCA CO
MHOTMMM npobnemamum, ocobeHHOo c npobnemammn
MHOCTPaHHbIX BTOP>KEHUN. Poccus rnocTpagana oT
MOHFObCKMX  HaLIecTBUM U [JaXke T[ocne OKOHYaHWA
MOHronbckoro nepunoga, Poccus He morna Bo3poanTb cebsa. 1o
koHua XVll-oro Beka, Poccusa cTosana HakKaHyHe BeNUKMX
npeobpa3oBaHU He TOMbKO MONUTUYECKUX pedopM, a TakxKe
coumanbHO-KyNbTYPHbIX pedopM.

B 1O BpeMa kak WMHomAa nocTpagana OT BTOPXXEHUM U3
LleHTpanbHOM A3uu u bnumkHero BocToka. OTM 3axBaTumKku
MblITaIMCb YHUYTOXUTb KyNbTypHYtO craBy MHOMK, N oHa He
CcMOrfla OCTaHOBUTb paspylUeHMe CBOEeW  KynbTypbl U
UMBUNN3ALMOHHOIO Hacnegusa nepen 3TUMU MHOCTPaHHbIMU
BTOp>XeHUsAMU. Bca cTpaHa cToana nepen npobriemon
OTCYTCTBMA NaTpMoTM3Ma, COXpPaHeHWAa APEBHEN KynbTypbl,
006beAVMHEHMS BCEX KOPEHHbIX XXUTENen MpPOTUB MHO3EMHbIX,
YCTaHOB/IEHMA CaMOyNpPaB/IEHNA U MHOTOro ApYroro.

N3yueHne coumanbHO-KyNbTypHbIX pedopm MNMeTpall
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Métp | - ocHoBaTenb Poccuimckon nmnepumn, ynpasnan Poccuen
c 1689 no 1725r. B T0 BpemA Poccuen 3anagHble Ha3blBann Kak
A3naTCcKon nUm BapBapCKoM cTpaHon. MNETp pewmnn N3MeHUTb
o061k ceoel cTpaHbl. B 1696 roay NéTp pelumn oTnpaBUTbCA B
Eepony, uTo6bl y3HaTb O Mporpecce 3anagHOEBPOMNENCKUX
CTpaH B pasnnyHbix obnacTtax. OTOT BU3UT pacLumMpua ero
NOHMMaHWE eBPONencKon N MMPOBOMN NOAUTUKK. Ero oeTcTBo,
nposegeHHoe B [lpeobpaxkeHckoe, M noe3gka B EBpony
cnocobcTBOBanm BectepHmsaumnm Poccuu.

MéTp nsasecteH CBOMMM coLManbHO-KyNbTYPHbIMU pedopMamu,
KoTopble OH npoBogun B Poccun. Bo Bpemsa Benukoro
MoconbCTBa, OH NMMYHO Habnwogan 3a coumanbHO-KY/IbTYPHOM
>KM3HbIO €BPOMNENCKMX CTpaH M 6bin rnyboko Bneyat/ieH ux
couManbHO-KYNbTYPHOM >XM3HbIO. [locne BO3BpalleHMA U3
Benukoro noconbctBa B 1699 rogy, MNétp Hayan npoBoguTb B
Poccum coumnokynbTypHble pedopmbl. [lepBon  KpynHOM
pedopMon cTano naMeHeHue kaneHgapsa. Ecnuy paHblie HOBbIN
ron HauuHancsa ¢ 1 ceHTabps, To B aekabpe 1699 roaa, Métp
noBesiesl HauMHaTb HOBbIW rog ¢ 1 AHBapsA, a Takke Npa3aHoBaThb
1 AHBapsa kak npa3gHuk Hoeoro roga. M atoT npasgHuk ctan
o4yeHb nonynapHeiM B Poccun n nonynapeH go cux nop. OH
HasoXun 3anpeT Ha HoweHwe 6Gopon W nomnmpocun nwaen
HOCWUTb NNaTbs, Kak eBpornenLbl. OH BBE/T HANOrM oT Tex, KTo He
BbIMOJ/IHAN €ro NpMKasbl.

Ero pedopmbl B o0b6nactu o06pa3zoBaHMA TakXKe O4eHb
3HaunTenbHbl. Y>xe B KoHUe XVII-oro Beka oH Hayasn oTnpaBiAaTb
MONoAbIX PYCCKUX NMoaen Ha obyyeHune, 1 3T MOoAble 04N
nocne Bo3BpalleHna n3 EBponbl Cbirpany 0OUeHb 3HAYUTEbHYHO
ponb B pas3sutum Poccum B pasnumuHbix obnactax. [MéTp
YNPOCTU/T CTapyr LEPKOBHO-C/IABAHCKYHD MUCbMEHHOCTb U
pa3paboTan COBPEMEHHYHD MUCbMEHHOCTb [A/18 PYCCKOro
Asblka. OcHoBaHMe AKageMunm HayK NO3BON/IO MEPEBECTM Ha
PYCCKWNI AA3bIK MHOXKECTBO KHUT Ha TEXHUYECKME TEMBI. A TaKKe
MHOrMe nutepaTtypHbie MNPOU3BEAEHUA APYrnx €BPOMNencKmnx
A3bIKOB MepeBOAUNIN B PYCCKUN A3bIK B ero Bpema. Okosno 4
TbICAY MHOCTPAHHbIX C/IOB BOLL/IO B PYCCKMI A3bIK B €r0 BpeMs.
MepBana pycckas raseta «Begomoctu» Takoke 6blsia oCHOBaHa
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MeTpoM. OH MONHOCTbIO N3MEHW TOHKYIO chepy obpa3oBaHUA
B Poccumn.

B Te BpeMeHa B Poccuu He 6bl/10 COBPEMEHHOW apXMTEKTYpbI.
BONbLIMHCTBO apXUTEKTYPHbIX COOPY>KEHUIM BbII MOCTPOEHDI B
CTapuHHOM BuzaHTurickom ctune. MNETp pewsaet NOCTpOUTb B
Poccumn HoByto apxuTtekTypy, n CaHkT-INeTepbypr ctan nyyunm
NPUMEPOM COBPEMEHHOMN apxXuUTekTypbl B Poccun. OT0T ropogs,
Obl/1 OTPa>KeHNEM UTaNbAHCKOW M TONMAaHACKON apXUTEKTYpPbl
TOroO  BpeMeHW. Takoro COBPEMEHHON0 M XOPOLUO
CNpOoeKTUPOBaHHOTO ropoga Poccuma go tex nop He Bugena. B
1712 rogy Métp nepeHec ctonuuy Poccum m3 MockBbl B
MeTepbypr m sTOT ropon ocTaBasnca crtonuuen Poccuum B
TeueHue NocreayroLLMX ABYXCOT NeT.

PaHee uUepkoBb CAMWIKOM CWAbHO BMeLUMBanacb B
rocypapctBeHHble gena, Ho [l€Tp 3HauuTenbHO CcoKpaTtun
BAMAHME LepKkBM. BMecTo naTtpuapxaTta OH y4dpeaws cuHoA,
KOTOPbIM 3aHMManNca pPenurmo3HbiMmM U LLEPKOBHBIMWU AenaMu.
OTOT cMHOA Haxo4wuscAa NoA HenocpeAcTBEHHbIM KOHTPOAEM
MeTtpa. lMpoBepa Takve pedopMbl, OH YMEHbLUWUA BAUAHUE
uepkem. OH 3anpeTun obblyalk CXUraHMsa CTapoOBEPOB U
No3BOMNA UM CNefoBaTh CBOEN Bepe. B UCTMHHOM cMbicne MéTp
npuHec Ha Pycb peHeccaHC, CBWAETENAMU KOTOPOro
eBpOMnencKkme CTpaHbl cTanu y>xe TpucTa net Hasag ao Poccum.

Bce atn pedopmbl [NeTp npoBén Bcero 3a 25-30 net. OTn roabl
MOTHOCTbKO  WU3MEHWUINM  COLManbHO-KY/IbTYPHYH  >KU3Hb
pycckoro Hapopga. M Tenepb Poccuma B moa/MHHOM CMbIcne
cTana CoBpeEMeHHOM CTpaHoN.

N3yueHne couunanbHO-KyNbTypHbIX pedopM YUxaTtpanatum
LnBapxu

LLinsag>kn — ocHoBaTenb nMnepun MapaTxoB 1 0guMH U3 CaMbIX
BNUATENbHbIX NpaBuTenen B uctopun WHoum, ynpasnan
ocobeHHO B pervoHe [ekaH ¢ 1645 go 1680. Bpems, korga
poawuncsa lUneaaxxu, 66110 oueHb HeCTabubHbIM, Kak HUKOTAa B
MHoun. Mexxgy pas3HbiIMU NpaBUTENSAMU BENNCb MOCTOAHHbIE
BOMHbI 3@ 3aBOeBaHMA 3eMefb K pecypcoB VHamn. LLnesaoxn
XoTen ocBo60AUTb CBOO CTpaHy OT narybHoro npaBneHusa aTnx
npasuTenen M BOCCTaHOBUTb LIMBUINIALMOHHYHIO N KYNbTYPHYHO
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cnaBy, YyTpayeHHyto ViHonenm B nepuon  HalLIeCTBUSA
3axBaTtuMKoB. MpobyanTb Y KOPEHHbIX XXUTEeNen Mbicib 06 UX
cnabon cuTyauum n3-3a NnpaBUTENEN TOro BPEMEHM.

LLneagykn n3eBecTeH TeM, UYTO MPOBEN MHOXeCTBO pedopM B
coumanbHO-KynbTypHoM cdepe. LWueagxm npobyaun B
MHOUMLaxX oyx HaumoHanuaMa, KoTopbii B TO BpeMAa B NHOouu
nonHocTbto oTcytcTBoBan. OH o06beauHMN CBOEro Hapopga
NPOTMB MHOCTPAaHHbIX MPaBUTENEN U MPOTUB UX YTHETEHUA.

JTro60oBb LLUnBag>xm K caHCKPUTY M ero CTpeEM/IEHNE BO3POAUTb U
nonynAapmn3npoBaTb CaHCKPUT OYEHb 3aMeTHbl Ha MPOTAXEHUU
BCEM ero >u3Hn. B Te BpeMeHa npaBuUTENM CTaBWUIN
KOpONieBCKME MevaT Ha MNepcuAckoM A3bike, HO LLnBagxu
NMocTaBM/ CBOKH KOPOMEBCKYH MnedaTtb Ha caHckpuTe. CbiH
Wneamkn, CamMbxagkm Obls1 YY4EHBIM CaHCKpPWUTaA M Hanucan
KHury “byay bxywaHn” Ha caHckpute. OH okazan pUHaHCOBYHO
MOMOLLb BEIMKOMY YYeHOMY-CaHCKpUTUCTy [arabxaTty, uTo6bl
OTKpPbITb LLUKONY caHCKpUTa B BapaHacwu.

OH nbiTancs BOCCTaAHOBWUTb ApeBHEUHAUNCKME
UMBUAU3AUMOHHbIE LLeHHOCTU. Ero nonuntuka n guniomaTtma B
OCHOBHOM BpAoxHoBnanmcb YaHakba Hutn n KpuwHauntbl. B
nonuntnke LWurBagxm noscrogy npocnexXmBaeTca MPUHLAN
YaHakby “camM-gam-gaHg-6pen”. [JenctBUTENbHO, OH  Obin
€0MHCTBEHHbIM Ye/IOBEKOM, KOTOPbIA MCMOMb30Ban NPUHLKXN
YaHaKkby B MO/THOW Mepe 3a BCHO CBOO MOMUTUYECKYHO Kapbepy.
OH KopoHoBan cebs B COOTBETCTBUM C OPEBHEN WUHOUNCKOMN
Tpaguumen, KOTopyro C AaBHUX BPEMEH UCMONHANN UHAUNCKME
Koponu, n3BectHon kak VMHgpa Abxuwieka, U NPUHAN TUTYN
UxaTpanatu.

B 71O BpeMs wucnamMckuii KaneHgapb Xu3pu B OCHOBHOM
NCNoNb30Bancs B agMWUHUCTPATMBHLIX Aenax, Ho LUuBamxxu
OTMEHUW/T ero M Hadana UCMNoNb30BaTb APEBHUIA UHAYUCTCKUM
kaneHgapb LlanuBaHa. OH nbiTasnca BOCCTAHOBUTb ApPEBHME
MHANMCKME 3HAHUSA U LLeHHOCTU BO BCex chepax.

OH ©6bl1 YenoBeKOM, CbIrPaBLUMM O4YEHb BaXKHYHO pPoO/ib B
BO3POXAEHUN MHOYWUCTCKOW Penurum, Asbika caHckput. OH
6bin1, noXkanyn, eANHCTBEHHbIM MpaBUTENIEM CPeLHEBEKOBOM
MHouM, Ha  KOTOpOro okaszanu  rnybokoe  BAUAHME
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OpeBHeUHOUNCKMe NuTepaTtypHble TEKCTbI, Takne Kak PamasHa,
MaxabxapaTa n YaHakbaHUTU. B nognnHHoM cMbicne LUvBaoyku
6bl1  YEeNOBEKOM, KOTOPbIM BHEC OFPOMHbLIA BK1ad B
BO3pOXKAeHMe OPEBHEUHANNCKOWM KynbTypbl 7
LUBUAINI3ALIMOHHbIX LLEHHOCTEN.

ConocTaBuTENbHbIN aHanus coumanbHO-KYNbTYPHbIX
pedopm lMeTtpa | n YUxaTpanaTtu Wneag>kn

Meétp | n YUxatpanatn Lneag>xku 661 Bennkne pepopmatopbl
CBOEro BPEMEHW, U OHU MIBECTHbl CBOMMWU pedopMamMu B
COUManbHO-KY/bTYPHOM >XM3HU CBOMX CTpaH. Pedopmbl
Wneagpkm 6GbliM B OCHOBHOM  BAOXHOB/IEHbI  OPEBHEWN
MHOWNCKOW CUCTEMOM 3HaHWKW, a pedopmbl [letpa -
€BPONEencKon. HaumHaa ¢ npogBuM>KeHMs  OpPEeBHEro
WHOUMCKOro A3blka, TO €CTb CaHCKpWUTa, U MCMNONb30BaHMUA
CaHCKPUTCKMX Ha3BaHWW [ON1A KPEemnocTerm W MUHMATHOP, Mbl
MOXKEM O06Hapy>XmUTb €ero MnornbITKy BOCCTaHOBWUTb CTaTyC
caHcKpuTa, KOTOpblii He Obll 3aMeTeH B CpenHEeBeEKOBbIE
BpeMeHa. [METp Takke BHEC 3HAUMUTENbHbLIA BKNa4 B pa3Butue
PYCCKOro fi3blka, UI3MEHMB MPU 3TOM MUCbMEHHOCTb PYCCKOro
Aasblka. KpoMe Toro, ero npouecc mMogepHu3auum npueen K
npoaBmxeHuto B Poccum Takmx eBpPOMENCKUX A3bIKOB, Kak
dpaHUy3CKM 1 HeMeLKnin. PpaHLy3CKUA A3bIK BNOC/EACTBUM
cTan oyeHb NonynsapHbIM B Poccuu.

Pedopma kaneHgapsa ABnsetca ewé ogHowm obuen pedopmon
MeTpa | v Wwneag>xun. N BHOBL MNETp opueHTUpyeTca Ha 3anaga, a
LLIneagykm — Ha NpoLUNOe CBOeW CTpaHbl. Takxke o6a npaBuTtens
OCHOBanM HOBble CTONMULbI AnA cBoero npabneHus: CaHKT-
MeTtepbypr — MNétpom, n Panrag — LLvBagku.

WunBagxkn npobyaun B MHAWMALAX YyBCTBa HauMOHanM3aMa U
06beanHMN CBOM Hapod NPOTUB 3aXBaTYMKOB, U MUMEHHO 3TOT
HaLMOHaNM3M BAOXHOBUI MHANALEB Ha 0CBOOOXKAEHME CBOEN
CcTpaHbl OT 3axBaTtymkoB. OcHoBaHMe AkageMuM Hayk U paga
ob6pasoBaTesibHbIX yupe>KaeHun cnocobcTBOBano
npoby>xaeHnto B pycckoM obLLecTBe MHTepeca K eBPOMNenCcKnM
NPOCBETUTENBCKUM  UAEAM U  GOPMUPOBAHUIO  HAY4YHOrO
MMPOBO33pPEHUA.
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LLneagykn yctaHOBWU CBOE npaBneHue pagu 6narononyyms
CBOEro Hapoga W yaensan BHMMaHue ToMy, 4Tobbl pa3baButb
KacToBble pa3nmumsa cpean nHaycos. OH paspeLunn ngaM 13
BCEX KacCT CNYy>XUTb B CBOEWN apMun. Ero nonntuka Bcerga 6bina
opueHTupoBaHa Ha ntoaen. OcHoBHOM uenbto LUnBaa>ku 6bim10
yCTaHOB/IEHME B1acTu paau 6narononyyvs Hapoga, B OT/inyme
OT [Apyrux npaBuUTeNnen TOro BpPeMeHW, KoTopble Obinn
HEMCTOLUMMBI Ha 3KCnyaTauuo CBOUX nogaaHHbiX. Ho Mbl He
MO>KEM cKa3aTb, YTo nonutuka lNetpa 6bina opmeHTMpoBaHa Ha
ntogen. Ero ocHOBHOW Lenbto 6bI/10 MUBMEHUTL OTCTanbin 06pa3s
Poccum n nrobon ueHom npeBpaTnuTb €€ B COBPEMEHHYHO CTPaHY.
[nsa aToro oH ncnosb30Baa MHOXXECTBO CNOCOB0B, KOTOPblE HE
ycTpauBanu Hapoa. Cuctema KpenoCcTHOro npaea eLé 6onbLue
ykpenunacb npu [lletpe |, n 31to crtano camon 601bLLOW
Heygauyen ero uapcrteoBaHuA. [paBaa, U OH HE CMOT YCTPaHUTb
KPemnoCcTHyO  CUCTEMY K3-3@  COLMANbHO-MONTUYECKMX
YCNOBUM, CNOXMBLUMXCA B TO BpeMsa B Poccuu. U Bce ke HeNb3A
He npu3HaTb 3Ha4veHue lleTpa 4Nsa NpeBpaLleHua OTCcTanoro
poccumnckoro obLiecTBsa B COBpeMeHHoOe, 0COBEHHO ero Bknag
B o6pa3oBaHue NOCPeaCTBOM CO34aHMA HOBbIX akageMn4YeCcKmx
MHCTUTYTOB, KOTOpPbIE MO3>Ke Npobyannm B Maccax 0CO3HaHue
3/1a KPeNoCTHMYECTBA U ABMXXEHNA MPOTMB KPENOCTHUYECTBA.

3aknoueHue

Wueamxn wn Tétp | wmncnonb3oBanuM pasHble Nogxoabl K
nposegeHuto pedopm — LvBag>ku Yepnan BAOXHOBEHME U3
NpOLLIOro cBoemn cTpaHbl, a MNMeTp opueHTMposanca Ha Espony.
Pedopmbl lMeTpa 6bln BOOXHOBNEHbI 3anagHon EBponon. Y
cTpaHsbl [MeTpa He 6bI10 TakoW ANMHHOW APEBHEN UCTOPUN, KaK
6b1n10 y cTpaHbl LnBapykn. Pycckaa umBunm3dauyma Hadanacb C
anHacTtum Propurka B 862 roay Hallen apsbl, U aa, 3To npaega, vto
Knesckaa Pycb gocturna mHororo 3a 350-400 net oo Havana
MOHTIO/IbCKMX HallecTBUI. Ho moyuTn BCce 3TK [OCTUXKEHUA Bblnn
YHUUTOXKEHbI MOHronaMu. Takum o6pa3omMm, y Hero 6bi/10 O4eHb
MaJsio TOro, YTO OH MOT B3ATb M3 MPOLUIOro CBOEW CTpaHbl, 1 OH
B OCHOBHOM rojiaranca Ha eBponenckue naen. Yto kacaercs
LLinsag>kn, 3TO ero cTpaHa Takke Buaena MHOro paspyLueHui
MN3-3a BTOPXXEHUIN B CpeaHEBEKOBbIM nNepuon, HO MHAMKCKas
UMBUNIN3aALMA HacuuTbiBana 6-7 Tbicay net u 6bina rnyboko
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yKOpeHeHa, NMo3aToMy OHa He MOSIHOCTb MoTepssa CBA3b CO
CBOMM TMpPOLUMbIM Aaxke Mocne 3TUX paspyLuUTeNbHbIX
BTOp>KEHUI, kak Poccus noTtepsina ceasb ¢ Knesckon Pycbio 13-
338 MOHTO/TIbCKMX HaLLIECTBUN.

Xota Wueagkn m MNéTp | ncnonb3oBann pasHbie Noaxodbl K
npoeeneHuto pepopm — LLmBagkm yepnan BAOXHOBEHME U3
NpOLLIOro cBoemn cTpaHbl, a [NéTp opneHTMpoBanca Ha Eespony,
— o06a pocTturnm ycnexa 6narogapa ToMy, 4TO aganTMpoBanu
3T naen K peanmaM CBOero BpemeHu. BMecto Ttoro utobbl
Ccneno nepeHMMaTtb ApeBHWEe Tpaguuum WM eBPOMnencKkmne
o6pasubl, OHN Pa3yMHO MOAUPULMPOBAIN NX B COOTBETCTBUM C
NCTOPUYECKMMUN N KYNbTYPHbIMU YCIOBUAMU CBOEIrO BPEMEHM.
OTa rmbKoCTb CTana 04HUM U3 KTHOUYEBbIX GakTOPOB ycrnexa unx
pedopmMm.
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«lWam6ana» Hukonasa Pepnxa: oKHO B UHOUWCKME OYyXOBHbIE
Tpaguuun u punocodpumn

Nikolai Roerich’s “Shambhala”: A Window into Indian
Spiritual Traditions and Philosophies

AHHOmauyua: B pgaHHOU cmambe paccMampuBaemcs
usydyeHue agyxoBHolU WHauu u pagpeBHero rumasatickoro
Hacsequsa 4epe3 u3ydyeHue pabomsl Hukonas Pepuxa
«lllambana». B amol pabome WHQua npegcmassieHa Kak
CBAWEHHbIO UeHmMp Mygpocmu U Mecmo AgpeBHel
yusBunuzayuu. TepmuH LLlambana cBA3aH Kak ¢ UHgyucmckod,
mak u c 6yaaulickol ¢usocopueli. B cmambe makxke
uccriegyemcs CUMBO/IUYECKOE, ¢unocogpckoe u
Memagusuyeckoe 3Ha4dYeHue, CBA3aHHOE C MEePMUHOM
Lllamb6ana. Nso6parkeHue VIHAUU OCHOBAHO Ha /IUMHOM Ofbime
Pepuxa u ero uHmepece K meocogpckol ¢unocopuu u
BOCMOYHbLIM AYXOBHbIM mpaguuyuam. KoHuyenyus Pepuxa o
Lllamb6ane npegcmassigaem cobol a/bmepHamuBHYH MOYKY
3peHuUs Ha 6oramoe gyxoBHoe Hacrnegue VHauu, o6bequUHAA
3anagHblli  UHMepec K MUCMUYECKUM KOHUEMUUAM C
UHAUUCKUM AYXOBHbIM MOHUMaHUEM.

KnroueBblie cnoBa: Hukonal Pepux, Llam6ana, WHAuA,
LlyxosHocmsb, [umanatickoe Hacrnegue, byaausm, [peBHAA
Llusunuzayus, Teocopua.
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Annotation: This article aims at exploring spiritual India and
ancient Himalayan heritage through the study of Nikolai
Roerich’s work “Shambhala”. In this work, India is presented as
a sacred center of wisdom and a place of ancient civilization.
The term Shambhala relates to both Hindu and Buddhist
philosophies. The paper also examines the symbolic,
philosophical and metaphysical meanings associated with the
term Shambhala. The portrayal of India is based on Roerich’s
personal experiences and his interest in Theosophical
Philosophy and eastern spiritual traditions. Roerich’s concept of
Shambhala provides an alternative perspective on India’s rich
spiritual legacy by fusing western interest in mystical concepts
with Indian spiritual understanding.

Keywords: Nikolai Roerich, Shambhala, India, Spirituality,
Himalayan  Heritage, Buddhism, Ancient Civilization,
Theosophy.

Born on October 9, 1874, in St. Petersburg, Russia, Nikolai
Konstantinovich Roerich was a distinguished artist, writer,
philosopher, archaeologist and explorer. At a very early stage of
his life, Nikolai developed an interest in revealing the secrets of
forgotten eras. He was greatly penned interested in studying
hypnosis and other spiritual disciplines. He was a prolific artist
who created thousands of paintings, many of which depict
landscapes and spiritual themes of the Himalayas, as well as
scenes inspired by mythology and folklore. In addition to the
beauty, knowledge, science, art, education, history and
tradition, Nikolai Roerich broadened the definition of culture to
include the cosmic evolution of humanity and ethical and
spiritual experiences. He created a draft pact in 1929 that would
later be known as the Roerich Pact, which was intended to
safeguard cultural heritage and values. Deeply influenced by the
spiritual traditions of Asia, particularly India, Roerich penned his
personal experiences and vision in the work “Shambhala—In
Search of a New Era (1930)”. His work also played an important
role in presenting Indian spirituality, culture and traditions to the
Western world. The aim of this article is to explore how this work
depicts and interprets the concept of Shambhala, which
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originates from Hindu and Buddhist philosophy. It also
highlights the traditions and cultural heritage of the Himalayan
region, emphasizing their role in shaping spiritual
consciousness.

Roerich’s legacy in India is significant. He is remembered not
only for his artistic achievements but also for his efforts to
deepen the understanding of Eastern philosophies in the West.
His ideas about the interconnectedness of humanity, the
importance of art and culture despite their different forms in
promoting peace, and the spiritual dimensions of life continue
to resonate in discussions of culture and spirituality today. «.../
ama meMa 3BO/IIOUUU 4Yesi0BevYecmBa, U/lUu Kak MUHUMYM
ymBep>KAeHUA MpekpacHoro 6yayujero, Komopoe mBopumcAa
YyCMPEeM/IEHHBIMU U [AYXOBHbIMU /1H0OAbBMU, Mak u/iu uHa4ye
rpocsexuBaemcs BO BCex mpaBesiorax Pepuxa.
HenocpeacmBeHHble BriedamseHUa AgelicmBumesibHOCMu
cmaHoBAMCA /Ub omrpaBHOU moykol 47149 Mog06HbIX
paambiwnieHul.» (/laBpeHosa 170). His work remains
celebrated, and his influence can be seen in various artistic and
philosophical circles. Roerich’s ideas often intersect with the
concepts of harmony, peace and the importance of inner
spiritual development. Roerich lived in various parts of the world
until his last breath in Naggar, Himachal Pradesh, India.

“India became the second homeland for Nikolai Roerich and his
family. The painter loved this country and knew its history very
well. He thought that the spiritual culture of India and Russia’s
culture have common points of view and common roots. The
bonds of friendship and cooperation which have arisen in the
past, will grow stronger and it is very important for the present
and the future. Nikolai wrote: ‘The heart of India strives to vast
Russia. The great Indian magnet attracts Russian hearts. It is the
truth that ‘the Altai — the Himalayas’ — are two magnets, two
balances, two foundations. It is joyful to see the vitality in the
IndoRussian connections. The beauty is in the Indo-Russian
magnet. The heart reports the news to the heart.”” (Kulakova 45)

The concept of Shambhala has long captivated individuals,
writers and philosophers drawn to the pursuit of spiritual truth
and inner awakening. The term “Shambhala” is derived from
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Sanskrit and is commonly interpreted as a ‘place of peace’ or a
‘place of silence.” This term is often featured in Hindu and
Buddhist traditions. Despite being historically connected to the
Himalayas, Shambhala is understood by certain traditions as a
symbolic or mystical realm beyond any physical place on earth.
For Roerich, Shambhala is more than just a mythical or physical
location. It is a representation of the inner development of
humanity and a ray of hope for a future that is spiritually
revitalized.

In his work “Shambhala: In Search of the New Era (1930),”
Roerich documented his journey through Central Asia and Tibet.
This journey reflects the writer’s personal experiences and his
interpretation of the culture and traditions found in various parts
of India. He demonstrates how the beliefs, hopes and values of
people have the capacity to awaken the spirit of Shambhala.

Roerich himself was particularly close to Buddhism, especially
the concepts of Shambhala and Kalachakra, believing that they
contained key truths for the future development of humanity.
Through the portrayal of spiritual leaders, Roerich reflects the
core values of Buddhist philosophy. Rigden Jyepo is considered
a sacred being and envoy of Shambhala. Through this reference,
Roerich conveys a symbolic message to the world. The time is
approaching when the spiritual wisdom of the East will
illuminate the entire globe. Even those in the West, who were
once indifferent to Eastern spiritual philosophy, are now
beginning to awaken to these eternal truths.

«...Bo Bcex cmpaHax npoABAMCA Hacma/eHUA byanasbi.
JeldcmBumesnibHo, Hacmyrnarom Beslukue cobbimusd. Bom Bbi
npuxogume ¢ 3anaga u ripuHocume Becmsp 0 Lllambane. Mbi
rnoucmuHe AO/KHbI 3mMo rpuHAmMb. Bugumo, nyd om bawHu
PurgeH-[xario gocmur Bcex cmpaH.» (Pepux, n.LLUAMBAJIA
CUAIOLLAA)

Another spiritual leader associated with Buddhism, the
Panchen Lama, is considered to be spiritually connected to the
vision of Shambhala as a source of guidance for his followers to
enlightenment, much as the king of Shambhala, according to
Buddhist mythology, will lead the world to an age of peace.



Critic, Issue no.23/ 21 5

However, this association is often metaphorical, emphasizing
the Panchen Lama's role in preserving the spiritual path that can
lead followers to realization, rather than a direct geographical
connection to Shambhala itself.

«/lama, KOHe4YHO, Mbl 3HaeM, ymo [laH4yeH-puHno4ve r/1y60Ko
yBaxkarom roBcrogy. B pa3Hbix cmpaHax Mbl C/1bILUA&/IU, KaK He
mosibko 6yaaucmel, HO U /104U Pa3HbIX HayuoHasibHocmedl
BbICOKO om3biBaromcA o Ero Cesametiwecmse. [oBopAm gaxe,
Ymo 3a8£0/1ro 40 ero oMbe34a Ha ppeckax B ero /IUYHbIX MOKOAX
Obl/lU  U300pa)keHbl BCe Agemasiu ero rpegcmoAaujero
nymewecmsud. Mbi 3Haem, umo [laH4YeH-puHno4e cregyem
06bI14asaM BCeX BE/IUKUX /1aM. Ham paccka3biBasiu, Kak BO BPEMS
cBoero rnobera oH U ero rnocsegoBamesnu uslbexxasu MHOMUX
Besuydalwux ornnacHocmedu.» (Pepux, . LUAMBAJIA
CUAIOLLAA)

The Kalachakra Tantra, also known as the “Wheel of Time,” is
one of the most profound and complex teachings in Tibetan
Buddhism. Roerich interpreted the Wheel of Time as a metaphor
for the spiritual development of humanity. The Kalachakra
Tantra speaks of a future time when the world will experience a
great spiritual transformation, often called the Age of Maitreya.
Roerich also mentioned the voice of the messenger of God
known as Kalagiya. It represents not just a sound but a moment
of enlightenment, awakening and the beginning of the great path
of the human soul.

«/lama, Bom Ha MOeM cmo/ie mbl MOXKeW b yBugems Kanadakpy,
YyeHue, npuHeceHHOe BesiUKUM Ammuuwel u3 VIHguu. A 3Haro,
Ymo ecsiu BbICOKUU AyX yXKe romos, mo C/blluum rosoc,
BosBewarowuli «Kanaruds» - 30B B LLlamb6asy. Mbi 3HaeM, kakol
Tawu-/lama nocemun LLlamb6arny. Mbl 3HaemM KHury BbICOKOro
CBAaweHHuUKa - «KpacHbil nymsb B LLlambany.» Mbl ga>ke 3HaeM
MOHro/IbCKYyrO rnecHb o Lllambasne. Kmo 3Haem, BO3MOXHO, Mbl
3HaeM MHOroe u3 moro, 4mo Heu3BecmHo mebe. Mbl 3HaeMm,
Ymo coBceM HegaBHO Mosogol snama u3  MoHronuu
ony6/1uKkoBas1 HOBYrO KHuUry o Lllam6ane.» (Pepux, n.LLUAMBA/IA
CUAKOLLAA)
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“In his diaries, he made notes of all the legends and stories he

heard from the sadhus, rishis and lamas he met while travelling
through India and Tibet. In his travel diaries, he constantly writes
about the similarities between these legends and stories. He
saw “oneness” in all the variations of craving, legends and
mythical stories. He writes about the advent of future Buddha
“Maitreya”, the kaliyuga avatar of Vishnu “Kalki” and the second
coming of Jesus. He sees a lot of similarities between these
beliefs and he sees it as a cross - fertilization of similar ideas.”
(Pal 1299)

Roerich also highlighted how divine incarnations such as Lord
Krishna, the Lord Buddha and other spiritual powers come into
the world at key moments to remind humanity of its spiritual
potential and connection with higher truths. Roerich showed a
strong interest in the Hindu belief in Vishnu’s ten key
incarnations, known as the Dashavatara. He believed that these
incarnations were not merely symbolic nor mythological, but
representations of real spiritual forces that descended into the
world to guide humanity. He described the arrival of the tenth
incarnation of Vishnu — “Kalki” and the future Buddha — named
“Maitreya.”

«/JeBamoe Born/ioweHue — bnarocnoBeHHbIU byaaa — Besukoe
BoOrn/ioweHue, rnpeackasaHHoe BuwHy kak mpuyme mMyapocmu
U YHUYMOXEHUA AEeMOHOB U rpewHUKoOB ux cobcmBeHHOU
kapmod. [lecamoe Bonow,eHUe BuwHy, ewé He npoAaB/ieHHoe
- 6ygywul Maumpels. Benukul BcagHuk, crnacumersb
yesnoBeyecmsa, Kasnku, moaBumcsa BepxoM Ha 6e/loM KOHe;
BesluKosenHell, C HenobeguMbIM MEYOM B pyKe — OH
BOCCMaHOBUM YuCcmomy 3aKoHa cripaBeA/1uBoCcmu u Myapoe
npas/sieHuUe Ha 3emse.» (Pepux, n.COKPOBWLLE CHEIOB)

«Bmopaa 4yacmb kHuru «Cepague A3uu» HOCUmM Ha3BaHUE
«lllambana» u yxe MO/IHOCMbK [10CBAUWEHA COOPaHHbLIM
sereHgaM U 3HakaM amol CBAWEHHOU cmpaHbl. 34ecb Xe
omgesibHO cobpaHbl  Ipopo4YecmBa0 CKOPOM  Mpuxoge
Malmpetiu u HacmynaeHuu BpeMeHu Lllamb6arbl.» (/laBpeHoBa
69)
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Through his work Shambhala, many passages reveal where
Roerich’s admiration for Hindu religious practices and the
cultural significance attached to Hindu deities. In the chapter
“Lakshmi, the Victorious,” the writer described the symbolic
representation of Hindu deities such as the Goddess Lakshmi
and Lord Shiva. In Hindu religious tradition, the Goddess
Lakshmi is considered the goddess of abundance and
prosperity, while Lord Shiva is symbolized as the supreme deity
of destruction. Thus, the idea behind such representations
leads to cosmic philosophy that destruction is a natural part of
the universe, but it is accompanied by rebirth and hope, driven
by divine forces such as Lakshmi, who ensure the continuation
of the cycle of life and death.

«besymcmsya,xgem menepb CuBa TaHgaBa  4o/iroro
paspyweHus BpemMeHeM. B 6eamepHOM rHeBe uHorga
rnompsacaem oHa 3eM/1to, U morga rnorubarom moJirbl Hapo40B.
Ho ycnesaem Bcerga /JlakumMu Habpocumb CBOU MOKPbIBasa
MoKoA, U Ha mesax rnorubwux ornams cobuparomca argu.
CxoagamecsA B Ma/ieHbKUX, MOPXKECMBEHHbIX WecmBuUAx.[Jobpas
JlakwMu ykpawaem CBOU MOKPbIBasia HOBbIMU CBAUWEHHbIMU
3Hakamu. M1 ua Kocmoca oHa 3a>kuraem HoBbIl OroHb.» (Pepux,
. JIAKLLUMW-TTOBEANTE/IbHULIA)

During his journey, he visited various temples that existed in the
Kullu Hills and was deeply interested in the legends associated
with these ancient places of Naggar and Manali. He called the
Kullu Valley a living canvas of Hindu epic mythology. Nikolai
Roerich portrayed this ancient land of India as a place where the
divine and heroic still walked the earth. It is believed that all the
Hindu Gods come together at the temples in this sacred region
during the spring festivals.

«Takue >xe gpeBHUe geogapbl OKpy>karom xpamM MaxageBu B
MaHanu. Taxxesnbie BasyHbl, KAMHU, HAMOMUHaKOW,UE OrPOMHbIE
MOHYMEeHMbI, pa3bpocaHbl M0 BCEM [OPHbLIM CK/10HaM
Fumanaes. Okos10 xpama ocmamku KaMeHHbIX asmaped.
loBopam, ymo 3gech 60ru BCmpe4yaromcAa BO BPEMA BECEHHUX
npasgHukoB.» (Pepux, Tn.6OIM KY/1YThbl)
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Roerich paid attention to the wonders that existed in the
mountains of India. In his book Shambhala, there is a chapter
named “Urusvati,” which details the healing treasures hidden in
the Himalayas. In Sanskrit, Urusvati literally means “Morning
Star,” a symbol often associated with hope, renewal, and divine
guidance. In his vision, the Himalayas serve as an appropriate
symbol of both outer beauty and profound inner wisdom. The
herbs preserved in the Himalayas not only heal physical
ailments but also nourish and awaken the human soul.

«YpycBamu, mecmo uccsiegoBaHul, Mecmo Hayku, AOJ/IKHO
6bimb nocmpoeHo B [umanasax, B rpaHuyax AgpeBHel
ApbaBapmel. CHoBa  4esoBeyeckul — AyX, OYUWEHHbIU
HernpepbiBHbIMU ~mokamu [umanaeB, Oygem uckamp B
HeycmaHHOM mpyge. LlenebHbie mpaBbl, MeguyUHCKUE
uccsieqoBaHud, 4YyAecHble MarHUmMHble U 3/1eKmpuyeckue
MOKU, HEernoBMOpPUMbIe YC/IOBUA BbICOM, HENoOBMOpuUMoe
CBeYeHUe r/1laHemapHbIX mesl ¢ acmpoxuMuyeckuMu /yvamu,
paguoakmuBHOCMb — U BCE€ HecKka3aHHble COKpoBUWa,
Komopble coxpaHeHbl mosbko B [umanasax.» (Pepux,
n.YPYCBATU)

Roerich also valued the teachings of famous gurus such as
Swami Vivekananda, the precepts of the Buddha, the wisdom of
Ramakrishna and the insights of many others who contributed
to the preservation of the ancient treasures of India and their
dissemination among the peoples of the world. In his work
“Shambhala,” Roerich recalls the inspiring words of Swami
Vivekananda on the greatness, wisdom, and spiritual values of
India — a land of wonders.

«Benukul BuBekaHaHga, Korga ero crpocusia npejaHHasa
rnocnegosame/isHUYya, Yymo el genames B MIHAUU, omBemurl:
«/Trobume VHAuUro!»

Benukue yyeHusa Bea, 3aBemsbi byagel, AnnosoHUAa TuaHCcKoro,
lNapayenbca, Tomaca BoraHa, PamakpuwHbl, 6ecyHuc/ieHHble
30Bbl BEKOB U BCEX HAPOAO0B Harpas/Iarom Hac K Be/IUKol rope
NHauu, komopas oxpaHAaem COKpOoBUUJE.

Jlro6ume NHauro!
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I_Opbl UHauu oxXpaHAromMm uesiebHbIe 1TUCMbA U KOPHU.

I_Opbl UHauu co6pa/1u MOWHbIE SHEPruu u HaripAarsiau ay4dwue
MOKU 4714 yKperiyieHUA meJ/sia u gyxa.

Jlro6ume VIHQuro!» (Pepux, 1.YPYCBATU)

Conclusion:

Nikolai Roerich’s “Shambhala: In Search of the New Era (1930)”
presents India as the spiritual kingdom of the East—a land of
ancient wisdom, hidden knowledge, and cosmic healing. In his
vision, both Hindu and Buddhist philosophies have equally
contributed to shaping the spiritual image of India. He believed
that despite their different forms and religious practices, both
philosophies shared universal goals related to humanity and
spiritual growth. Roerich elevates India, particularly the
Himalayas, as a sacred realm where science, spirituality, and
nature harmoniously converge. His writings describe mystical
landscapes, enlightened sages, healing herbs and prophetic
teachings rooted in the magical soil of India. Through his travel
accounts, it becomes clear that Roerich saw India as a place of
inner awakening, cultural synthesis and hope for a coming
spiritual age. His work can be considered a perfect example for
Russian readers, writers and philosophers to understand the
relevance of Indian spirituality, traditions and their significance
in individual life. Also, this work acts as a bridge between the
spiritual depth of the East and the intellectual curiosity of the
West.
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Hukonaii Pepux - UCTUHHbBIN NOCO/ YHUBEPCaNbHOM
rapMoHumn

AHHOmauyusa: TBopuecmBo Hukonaa Pepuxa urpaem BakHyH
po/sib B yKper/JieHuu UHZUUCKO-POCCUUCKUX KY/1bMYPHBbIX
cBA3ell, CMaHOBACb MOCMOM MeXAy ABYyMA cmpaHaMmu.
M3BecmHbIli  pycckul XyAOXKHUK, rucamesb, ¢uiocop u
rnpoBugey Pepux npoBEs 3Ha4umesibHyr Yacmap cBoel XKU3HU
B MIHauu, Yyepriada BAOXHOBEHUE U3 €€ 60ramoro AyxXO0BHOIMo u
KysIbmypHoOro Hacseguda. Ero npousBegeHudA, nMocBAUEHHbIE
memaM fpupoasl, AyXOBHOCMU U Mupa, Haxogam raybokul
OMK/IUK B 06wWux yeHHocmax obeux cmpaH. Pepux Bepus B
MEXXKY/IbmypHbIU CUHME3 U CMPEeMUsICA Haxogumb MOoYKU
COMPUKOCHOBEHUA  MeXAay  pas/iudHbIMU  Ky/ilbmypamu,
penuruamMu u cucmemamu BepoBaHul. Ero Hacsegue xpaHumcsAa
B My3eAx U rasiepeax no BcemMy MUpy, r4e KapmuHbl, pykonucu u
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AOKYMEeHMbl C/y>Kam Ky/IbmypHbIMU 0C/1aMu, BAOXHOB/AA
Mo/Iog4eXb Ha npuHAmMuUe ugeasioB MUPHOro obuecmasa.
bubnuomeku u My3eu urparom K/rO4YeBYH POJib B COXpPaHeHUU
AgocmyrnHocmu mBop4dyecmBa Pepuxa, obecrnie4uBada ero
HernpexogAauwyro akmyasibHocmb 474 6yayuwux rokoseHud. B
AaHHoU cmambe 6ygem paccMOmpeH BK/1a4 kapmuH Pepuxa B
pasBumue 6os1ee r/1y60Koro noHUMaHUAa 06WUX Ky/bMmypPHbIX
ueHHocmeul mexay ViHguel u Poccueld, ymo crnocobcmByem
B3aUMHOMY yBa>KeHU U compyaHu4Yecmsy. AHa/1uU3 apXuBHbIX
AaHHbIX 03Bo/IUM cobpamb [OMO/IHUME/IbHbIE CBEAEHUA,
usIroCmpupyrowue 3HadeHue msopyecmBa Pepuxa 414
rnpus/ieyeHUAa BHUMaHUA MO/I04eXU K pycckol Kyibmype u eé
Ky/IbmypHbIM apmegdakmanm.

KnroueBbie cnoBa: Huxkonal Pepux, KysibmypHbIU 00OMEH,
AYXOBHbIE MOUCKU, My3eu U rasepeu, XUBOMucCh

Annotation: The work of Nicholas Roerich plays a vital role in
strengthening Indo-Russian cultural ties, serving as a bridge
between the two countries. A renowned Russian artist, writer,
philosopher, and visionary, Roerich spent a significant portion of
his life in India, drawing inspiration from its rich spiritual and
cultural heritage. His works, dedicated to themes of nature,
spirituality, and peace, resonate deeply with the shared values
of both countries. Roerich believed in intercultural synthesis and
sought to find common ground between different cultures,
religions, and belief systems. His legacy is preserved in
museums and galleries around the world, where paintings,
manuscripts, and documents serve as cultural ambassadors,
inspiring youth to embrace the ideals of a peaceful society.
Libraries and museums play a key role in preserving the
accessibility of Roerich’s work, ensuring its enduring relevance
for future generations. This article will examine the contribution
of Roerich's paintings to developing a deeper understanding of
shared cultural values between India and Russia, thereby
fostering mutual respect and cooperation. An analysis of
archival data will allow us to gather additional information
illustrating the importance of Roerich's work in attracting young
people to Russian culture and its cultural artifacts.
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“Hukonan KoHcTtaHTMHOBKY Pepux 3aHmMMaeT ocoboe MecTo B
MuUpe nckycctBa. Ero nepo ToXke 3aHANO CBOK HULLY B MUPE
nutepatypbl. Knctb, 63 comMHeHuna, nMmeeT 6osee LLUMPOKYHO
npuBneKaTenbHOCTb, HO y Nepa ecTb CBOA ocobasa GyHKLMA, U B
pykax Hukonasa Pepuxa oHO [onroe Bpema okasblBaso BAUAHKE,
KoTopoe  OblJIO  OAHOBPEMEHHO  BO3BbILLAKOLWMMCA U
noy4ymtenbHbiM. [1pr3bIB K KpacoTe, NO CyTW, nogpasyMeBaeT
noHnMaHue BuageHuna, KoTopbIM XyAOXKHWUK XoTen  Obl
noaoenuTbCA CO BCEM MUPOM. To, UTO BuAeHMe Xyao>KHUKa,
haxke BblpaXK€HHOe B pPUTOpUKE, MOXeT OblTb CTOMb XKe
MCKPEHHUM, KaK M KOrga OHO HaxoAuT BblpaXeHWe B JIMHUM,
ueete u ¢opme, ybeauTenbHO noaTBEpPXAAeTcA TeM, 4TO
M3/10KEHO B 9TOM cbopHuke acce. A pag o6Hapy>XKuTb, YTO Ha
cnenyroLlmnx cTpanuuax Mo gpyr Hukonan KoHcTaHTMHOBUY
Pepux Bbickasan To, 4YTO, MO CYTWU, KaXXAbli YyBCTBUTEbHbIN
yesloBeK AyMaeT O LieHHOCTAX MCKYCCTBa, BK/oYas, BO3MOXHO,
Benmyamnllee n3 BCeX MCKYCCTB — MUCKYCCTBO >XWUTb. 34eCb OH
[0EeNCTBUTENBHO FOBOPW/T OT UMEHM BCEX XY A0XXHUKOB. A yBEpPEH,
UTO KHMra nosay4vuT 3acny>keHHoe npmusHaHue.”

AbaHunHapaHaTx Tarop

Mpeauncnosue kHurn “lpekpacHoe eauHcTBO” bomben, 20
MapTa 1946

BbieynomsaHyTaa uutata AbaHuHOpaHaTxa Taropa Bosgaet
nomkHoe Hwukonato Pepuxy v nMpusHaeT ero 3HauyuTeslbHbIN
BKNag B NuTepaTypy W WCKyccTBo. Tarop noguyépkuBaet
MacTepcTBO Pepuxa B o6palleHnn Kak ¢ KUCTbIo, Tak U C NMepom,
oTMeuyasi, YTo, XOTA ero KapTWHbl NOMyAAPHbI, Ero TBOPYECTBO
o6bnagaeT ocobbiM M Moy4yMTeNlbHbIM KayecTBOM. Kak u ero
npovsBeaeHus, ctatbl Pepuxa 4ecTHbl U AanbHOBUAHbI, OHU
noao4YépKMBaoT rapMoHUIO, KpacoTy U 6onee rnybokmMe CMbIC/bl
>KM3HW, Takme Kak «MckyccTBO >MUTb». B pgononHeHue K
BOCXBasieHUtO Bknaga Pepuxa B MHTENNEKTyanbHylO U
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TBOP4YECKYHO Cd)epbl, Tarop I'IO,EI,L—IépKVIBaeT, 4YTO OH roBOpPUT OT
MMEHU BCEX XyO0>XXHUKOB, Bblpa>ana nUx obLime LeHHOCTH.

Hukonanm Pepux npeacrtaer He NPOCTO KakK XyOOXHUK WU
YUYEHBIN, HO KaKk CBETOHOCHAaA cuna — kapTorpad HeEBMOUMOrO,
MOCT MeXay MaTepuanbHbiIM W MeTapmanmdeckmm. Ero
TBOPYECTBO He orpaHuymBaeTca  yAoOOHbIMM  paMKamMu
TPaANLMNOHHOIO XyAOXXECTBEHHOrO TBOPYECTBA; CKOpPEee, OHO
pacwupaeTca 3a npegenbl, CTPEMACb K HEBbIPa3nMOMYy.
FoBopuTb O Pepuxe — 3HaA4YUT BOMUTK B MPOCTPAHCTBO, rae
NCKYCCTBO — 9TO HE yKpalleHue, a Npu3biB, F4e XOJCT — 3T0
anTapb, a UBeT 1 popMa CTaHOBATCA MHCTPYMEHTaMU AyXOBHOIO
OTKPOBEHMUA.

Ha pybexe XX Beka, Korga MWUp CTONAKHYNICA C
MHOycTpuanusaumen un oparMeHTaumen yHacrienoBaHHbIX
Tpaganumn, Pepux cTan HEMOKOPHbIM XpaHuUTenem
TpaHcueHAeHTHoro. OH NoHMMan, YTo NCKYCCTBO MOXET BbiTb
He MPOCTO 3CTETUYECKMM HacnaxngeHMeM — OHO MOXKET ObITb
BMeCTUAMLWEM  rnyboknx WCTUH, apXMBOM  CBALLEHHOMN
MyOpOCTM U  WMHCTPYMEHTOM BO3BbILLEHMA YeEN0BEYECKOro
cO3HaHuA. B ero mupe kaxgblh Mas3ok KUCTU 6bls1 TMMHOM,
Ka>Xkablli nersaxk —Meguraumen, kaxkaaa KOMNno3numna — 4BepbHO
BO BCcesieHHy0. OH He NPOCTO pucoBan ropbl — OH NpespaLlan
TULLNHY BEYHOCTW B Kpacku.

Makt Pepuxa apnaetca cBMOETE/NIbCTBOM ero ybexxaeHHOCTU B
TOM, UTO UMBWUIM3aALMSA oNpeaenseTcs He 3aBOeBaHNAMU, a eé
cnocobHOCTbIO coxpaHATb KpacoTy. OH nmoHMMan, YTo BOWHbI
Bcerga 6yayT nepekpamBaTb KapTbl, HO MMEHHO apTedakThbl
UesloBeYECKNX YCTPEMMEHUN — XpaMbl, PYKOMUCU, WUKOHbI —
onpenenaArT Hally cyulHocTb. Ero nponaraHga coxpaHeHus
KynbTypbl 6blla He akageMUYeckuM CTpeM/ieHueM, a
aK3ucTeHumanbHom HeobxoamMmocTbto. OH  3Han, JTo
YHUUTOXKEHME UCKYCCTBA W Hacneaua — 9TO CTUpaHMe camMon
namMaTu.

[Ona Pepunxa xyn0>KecTBEHHOE TBOPYECTBO WU UHTENNEKTYasbHbIE
nouckn 6blAM  HeoTAeNMMbl OT [AyXOBHOro nowucka. Ero
norpy>xeHume B ¢mnocodputo Boctoka, ocobeHHO B TUBETCKUI
6ynomsM u mHaymctckyto BepaHTy, npupano ero pabotam



Critic, Issue no.23/ 225

OLLyLLIeHVE KOCMMYECKOro puTMa. B oTimume oT MHOMMX CBOMX
€BPOMNencknx COBPeMEHHNKOB, KOTOPbIE CMOTPENN Ha BocTok ¢
9K30TUYECKMM BOCXuULLeHMeM, Pepux oTHocunica K 3TUM
TpagumumaM Cc No4YTeEHWEM U gucumnamHon. Ero rumananckue
akcneguuum O6bllM He NPOCTO  WCCNeAoBaHWAMU, HO
nasomMHu4yectsaMnm Kk Mygpoctu. OH He [OKYyMeHTMpoBarn
nemsa>kn Kak naccuBHbIN HabnogaTenb; OH npeobpaxkan ux,
pacKpbiBas UX CBALLEHHbIM Nynbc. Ero ropbl CUAOT BHYTPEHHUM
CBeTOM, ero Hebeca BUOPUPYHOT HEBUAMMbIMU S3HEPTUAMMU, @ IO
durypbl — 6yab TO CBATblE, BOMHbI MW UCKATE/IM HaxXoA4saTCs B
0o6LeHnn ¢ cunaMm, HegOCTYNMHbIMU HaLLeMY MOHMMaHUIO.

CTtaTbA He CTaBUT CBOEMN Lie/bio KaTanorms3mpoBaTtb OCTUXKEHNSA
Pepuxa, nockonbky Takom mogxod yManan uckaxkan 6bl camy
CYLLLHOCTb ero TBOp4Yeckoro Hacneaua. Bmecto aToro, oHa
HanpaefeHa Ha TO, 4ToObl MOHATb €ro Kak Xy4o>HuKa-
MbICTNTENA, WCcnenoBaTena TPaHCUEHAEHTHOro, MWUCTUKA,
KOTOpPbIM  BAagen KUCTbKD C  TOYHOCTbKD  YYEHOro U
LanbHOBUAHOCTbIO Mygpeua. CBOMMKU KapTUHaMU, NUCaHUAMU
M nponaraHaon KynbTypbl Pepux NponoxXxmn nytb, KOTOPbIA He
nogpasancsa kaTteropusaumm. OH NPOLAEMOHCTPUPOBAr, 4TO
WCKYCCTBO — 3TO HE MaCCUBHbIA MEPEXMUTOK YerloBEe4YECKOMN
NCTOPUM, a >XMBOE CYLLECTBO, Ablllallee B TKAaHW BPEMEHMU,
cnocobHoe npobyxaath aywn mn  dpopMupoBatb CyabObl.
lMpocnexuBasn ero Hacneaue, Mbl MOXKEM HE TOMbKO U3Y4YUTb €0
paboTbl, HO W MNOrpy3nTbC B HUX — nobpoanTb Mo UX
npu3payvHbiM nemsaxkaM, ycrnbilatb OTrO/IOCKN UCHYEIHYBLLUMX
LMBUIN3ALMIM U 3arnsHyTb B 66CKOHEYHOCTb.

B toHocTM 6Gonblioe BAvaHWe Ha Pepuxa okazan pyccKui
CMMBO/IM3M, B OCHOBHOM €ro [yXOBHble WHTepecbl. OH
WHTepecoBancs rMNHO30M U APYrMMWN AyXOBHbIMU NPaKTUKaMM.
foBopAT, 4TO ero KapTWHbl 06M1agatoT TUAHOTUYECKUM
Bblpa>keHneM. Pepux 6bi1 ybexxaeHHbIM akTMBMCTOM. Bo BpeMs
MepBO MUPOBOW BOMHbI OH MOCBATUA BOMbLLUYH YacTb CBOEro
BPEMEHUN COXPaHEHWIO MCKyccTBa M apxuTekTypbl. OH TakKe
Heo4HOKPaTHO HOMUHMpoBancsa Ha HobeneBckyto NpemMuro
Mupa (1929, 1932 u 1935). Pepux 6bin1 HOMUHUPOBAH 3a ero
YCUNUA NO yKPENIEHUIO MeXXAyHapo4HOro Myupa nocpeacTBoM
NCKYCCTBa U KyNbTypbl.
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Hukonanm Pepux, Xyoo>kHuk-nposugeu, ¢unocod U mnocosn
KynbTypbl, BHEC OFTPOMHbIN BK/ag B nonynsapusauunto 6oratoro
OYXOBHOrO U KynbTypHOro Hacnegmsa VHOuMM nocpencteoM
CBOEro uckyccTea. Ero kapTmHbl cny>kaT OKHOM B MUCTUYECKNE
n éunocodckme rnybuHbl MHOAMNCKUX TPaAULMN, npegnaras
MMWPOBOM ayaAuUTOPUM MO [OCTOMHCTBY OLLEHUTb [LPEBHION
MyOpOCTb  CTpaHbl, pPenurnodHole Mubbl U OYXOBHYHO
reorpaduto. Couetas 3T 3MEMEHTbl C YHMBEPCAAbHbIMMU
TeMaMM Mupa, TFapMOHUM U YesIOBEYEeCKOro eauHCTBa,
MCKyCCTBO Pepuxa wrpaer >XMU3HEHHO BaXHyK poO/b B
yrnyéneHnm noHMMaHusa MHONNCKON KynbTypbl BO BCEM MUpE.
Bonee Toro, ero paboTbl Tak>Ke YKPENAAT OTHOLLEHUA MexXay
Muonenm wn Poccumen, nogyvépkmpasa obLline UEHHOCTU U
OYXOBHble CBA3W MeXAay AByMA Hapogamu. Takum obpasom,
KapTuHbl Pepuxa cbirpann BaXHyH PpoAb B Pa3BUTUM
KynbTypHOM AunaoMatMuMm U HaBe4eHUM MOCTOB MeXay
BoctokoM n 3anagoM. 3pecb eCTb HECKO/NIbkO My3eeB U
ranepemn, NocBALLEeHHbIX TBOpYecTBy Hnkonasa Pepuxa.

B XXI Beke MexxayHapoaHbin LeHTP Pepurxos B MockBe siBNseTcA
rMaBHbIM  y4peXXAeHWeM,  3aHMMaloLMMCA  TBOPYECKOM
nesatenbHocTblo Pepuxa. MHorme pepuxoBckue o06LLECcTBa
NpoAO/KaKT pacnpocTpaHATb Teocodckoe ydeHne Pepuxa
BCEMY MUpPY. KapTUHbI 3TOr0 BE/IMKOT0 XyA0>KHUKA HaXo4ATCsA B
HEeCKONbKMX My3eAxX He ToNIbko B Poccuu, HO U B Apyrnx ctpaHax.
Tak, B Poccun KapTUHbI MOXKHO YBUAETb B HECKOMBbKUX ropoaax:
PepuxosckoM otaeneHun focypapcteeHHOro My3ses BocTtoka m
B Myzee Pepuxa npm MexgyHapoaHoM uUeHTpe Pepuxos B
MockBe, B Pycckom rocypapctBeHHOM My3ee B CaHkT-
MeTepbypre, TakKke MOXXHO YBUAETb KOMNNEKLMIO €ro KapTUH B
TpeTbAkoBCKOM ranepee B Mockee, B Xy40>XXECTBEHHOM My3€ee€ B
HoBocubupcke, B XyOooXeCTBEHHOM My3ee B HuKHeEM
Hosropoge.

BaxxHaa  konnekuma  kapTuH  Pepuxa  Haxogutca B
HaunoHanbHow ranepee 3apybexHoro mckycciea B Cooun B
Bonrapuu, B HaunoHanbHoM My3ee Cepbun, Takke nogbopka
€ro HecKO/IbKMX KPYMHbIX paboT BbicTaBneHa B JlaTBUINCKOM
HauUMOHaNbHOM Xy[L0>XXECTBEHHOM My3€ee.
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B NHponu kapTuHbl Pepuxa Mo>XKHO yBuaeTb B ycaabbe «Pepux-
Xonn» B Harrape, B xypoxecTBeHHoW ranepee Lpu Yutpa B
TupyBaHaHTanypame, a Takxke B pPasfIMYHbIX Xy[0>XXECTBEHHbIX
My3eax MHgun. Ha gpome B gonuHe Jflaxayn, roe Pepux >un
netoM ¢ 1929 no 1932 rogbl, ycTaHOB/IeEHa MeMopuasbHas
nocka.

Hayka, okpy>xarowiasa Hukonaa Pepuxa, cTosnb >KeE MHOFOrpaHHa,
KakK M OH caM, 1 OxBaTblBaeT AUCLMUMNINHBI, KOTOPblE YacTO He
nopgarotca cbnmkeHuto. Ero mo-pasHomy knaccuouumpyroTt
KakK CMMBONMCTa, MUCTMKA, apXxeosiora, 3aLnTHMKa NPUPOLbI U
aoyxoBHoro ¢unocoda, ogHako Takume dparMeHTapHble
onpeneneHnss He B COCTOSIHUM OXBaTUTb BCH MOMIHOTY €ro
TBOpYecTBa. Ero Hacnepgue Tpebyer MexxaucuMMIMHaApPHOro
noaxoaa, KOTOpPbIM yunTbiBaeT rmbKoe B3aMOAENCTBME MEXAY
ero Xy[,0>KECTBEHHbIMY, MHTeNnneKTyanbHbIMK 7
MeTapU3nYECKMMU NCKaHNAMMU.

PaHHee KpuTuuyeckoe OTHOLUEHME K TBOpYecTBy Pepuxa,
0cob6eHHO B COBETCKOM M 3anagHoeBpPOMNencKOM KOHTEKCTaXx,
yacTo paccMaTpuMBano ero 4Yepes3 OrpaHUUUTENbHYHO MPU3MY
HauMoHanM3aMa W WOEO/NIOTMYECKON UCTOPUM  UCKYCCTBA.
Poccuiickune yuénble cepeauntbl XX Beka, Taknme kak Bnagnmup
MeaHoB 1 Omutpuin CapabbsaHoB, paccMaTpuBanm paHHWe
KapTuHbl Pepumxa B KOHTEKCTE PYCCKOro BO3POXAEHMUA,
NO3NLMOHMPYA ero Kak CBA3ylllee 3BEHO  Mexay
[OPEBOMOLMOHHBIM HaUWOHaNbHbIM POMaHTU3MOM 7]
MOAEPHUCTCKNUM cnnputyanm3mom. OgHako 3T nccnegoBaHms
B 3HAUYUTE/IbHOW CTeNeHu ynyckanu n3 Buay 330Tepuyeckme
acnekTbl ero TBOPYECTBa, COCPEAOTOUMBLLUMCD BMECTO 3TOMO Ha
ero ¢opmarsnbHbIX TEXHMKAX 1 GONbKTOPHbBIX BAUAHUAX.

3anagHaa Hayka, ocobeHHO B KoHLe XX Beka, Haudana
nepeocMsbicnmBatbh Pepuxa kak TpaHCLeHAeHTanbHyo ourypy,
Ube TBOPYECTBO ObI/IO FNyOOKO YKOPEHEHO B TEOCO(CKUX U
BOCTOYHbIX MUCTUYECKMX Tpaamumax. ViccneposaHus PobepTta
TypMaHa 1 AHApesa 3HaMEeHCKOro NoauYépKmMBaloT NMorpy>keHue
Pepuxa B rmmananvckmm 6yoansm u dunocoduto BepaHThl,
nogyYépkmBasl ero YyBfeYeHHOCTb KoHuenuuen Lamb6ansl,
MUbUYECKOro LLapcTBa, 3aHMMaBLLUEro LIEHTpasibHOE MECTO B
€ero Xyfo>kXeCTBEHHOM W UHTesnekTyanbHOM BoobpaykeHun. C
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3TOM TOYKM 3peHus, Pepux 6bin1 He MNPOCTO XyOOXXHMKOM,
PUCOBAaBLUMM Men3a)kn, Ho U MHTEPNPEeTaToOPOM KOCMUUECKOM
reorpadmn, COCTaBMAKOLINM KapTy AYXOBHbIX pPe30HaHCOB
CBALLEHHbIX MPOCTPAHCTB.

OOHOBpEeMEHHO ero BKIag B COXpaHeHWe KynbTypbl 6bin
pacCcMOTpeH 4epe3 MNpu3My MeXAyHapogoHOro rnpaea U
nccnegoBaHun Hacnegua. lNakT Pepuxa, KOTopbi BbiCTynas 3a
3aWmMTy KynbTypHbIX MaMATHMKOB BO BPeMA BOWHbI, Obin
npoaHanManpoBaH Kak MNpeaLlecTBYOWMA COBPEMEHHbBIM
koHBeHuMaM HKOHECKO. Takme y4éHble, kak Yunnbam HaHpa
Buccenn, npoBenun napannenu Mexay  KynbTypHOW
aKTMBHOCTbIO Pepuxa M coBpeMeHHbIMW gebataMmm 0 ponu
NCcKyccTBa B AunioMatmm u markonm cune. OgHako B 3TUX
nccnenoBaHunax Pepuxa 4acTto paccMaTpuBatoT ckopee, Kak
NONUTUYECKYD GUIypy, 4YeM Kak Ky/bTypHOro npoBuaua,
ynyckaa u3 Buay MeTadu3nyeckme MNoABOAHbIE TeUeHUs,
KOTOpble BOOXHOBMANM €ro nponaraHay.

MepeceyveHne TBOpUecTBa Pepuxa 1 Hay4yHbIX MccneaoBaHUM
ocTtaeTca obnacTbio pacTyLlero akageMmMyeckoro MHTepeca.
Ero LeHTpasribHoasnaTckme akcneanummn (1924-1928),
o6beauHABLLNE apxeonormyeckue Mn3bickaHus,
aTHOrpadumnyeckyro LOKYMEHTauuto 7 a30Tepuyeckmne
nccnenoBaHusa, OblM MepeocMbiCieHbl B KOHTEKCTE
MEeXXKY/bTYPHOI0 MHTENNEKTyaslbHOro ob6MeHa Mexxay BocTokom
n 3anagoM. HepaBHue nccnenoBaHus, 0Co6eHHO B TUOETCKOWM
M MOHIONbCKOM UcTopuorpadmum, NnokasbliBatoT, UTO TBOPYUECTBO
Pepuxa cbirpano BaXkHyt0 posib B OPMUPOBAHUU 3anagHbIX
npeactaBneHUn o AyXoBHOM naHawadTte N'mMmanaes.

Pepux He npocTo nzobparkan sennyme NmMmanaeB oH B3biBan K
HUM, pacKpblBas B Ka>k,0M LLUTPUXE NX COKPOBEHHbIE TalHbl, NX
OPEeBHIOK MygpocTb. [nAa Hero 3TM ropbl He 6bln
6€e3>XXM3HEHHbIMM CKanaMm M NbAoM; OHW 6blNM CUAKOLLNMU
noporamu, nopTtanamm Mexay MaTepuarnbHbIM 7
6o>kecTBeHHbIM. TaknM obpa3oM, KapTUHbI Pepuxa He npocTo
n3obpaxator MHOnMO — OHK BO3BbIWAKT €€. Ero nonotHa
nepennBaroTCA APKMMU OTTEHKaMM wadpaHa, nannuc-nasypu u
HebecHoro 3of0Ta, nepegaBas He TOAbKO GU3MYECKMe
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nemsaxm Cy6KOHTVIHeHTa, HO " €ero ,Cl,yXOBHbIl7I Pe30HaHC, ero
KOCMUYECKUI nynbcC.

Takoe nouyTeHMe K WHOMWM He ocTanocb He3aMeYeHHbIM.
TeopuecTBO Pepuxa 6bI10 M ocTaeTca AUNIOMaTUYECKOM
HUTbO, MOMYanMBbIM, HO MOTYLLECTBEHHbIM MPOBOAHNKOM
KynbTypHOM pobpon Bonwn mexagy Poccuen n UHgwen. Ero
Xy[0>XKeCTBEHHOE BWAEHWE NEerko BMnuMcbiBaeTcA B rnybokue
WHOUNCKME TPpaguuuMmM TPaHCLLEHAEHTHOCTM M CaMOMO3HaHWs,
co3paBas eCTeCTBEHHY 6/11M30CTb Mexay OBYMA HapoaMu.
Pucys He TONMbKO UBETOM, HO W [AYXOM, OH MO3BONW
POCCUWCKMM 3pUTENAM yBUAETb NHOMIO HE KaK 4y>Kyro, a Kak
3HaKOMYH0, POACTBEHHYHO CTPaHY, CYLLLHOCTb KOTOPOW OTpaXkaeT
nx cobcTBEHHbIE rybokmne dunocodpckme Tpaguumm. TOUHO Tak
Xe WHOUNCKME 3puTenn Hawnum B TBop4decTBe Pepuxa
OTrO/IOCOK CBOero co6CTBEHHOrO [AOyxXOBHOro naHawadTta,
Bblpa>keHHbIN ¢ 61aroroBeHNeM U NOHUMaHWeEM, KOTOPble Mano
KOMY 13 MOCTOPOHHUX YAaBasioChb Y/10BUTb.

IMEHHO B 3TOM TpaHCHaLUMOHanbHOM Auanore 3aknrouaeTcs
MCTUHHOE Hacneaue Pepuxa. Ero xyno>XxecTBeHHble TBOPEHUS —
9TO HE CTaTU4YHble 06bEKTbl, MPMKOBaHHbIE K CTEHAM MY3€eeB, a
nocnbl KynbTypbl, MocnaHubl M1upa, eguHcTBa U cuHTesa. Ero
Bepa BO BCE/IEHCKYH MyapoCTb — WAEe O TOM, UTO Bce
OYXOBHbIE U Xy[OXXECTBEHHble TpaguLUK MPOUCXOOAAT W3
06L1ero 60>kecTBEHHOr0 UCTOUHWKA, — CUIbHO NepeknnKaeTcs
¢ npucyLum NHanM ayxomM MHKIHO3UBHOCTU U CUHTE3a. Yepes
3Ty NPU3My KapTUHbI Pepurxa cTaHOBATCA YeM-TO BO/IbLLNM, YEM
WCKYCCTBO; OHM CTaHOBATCA 3epkasaMu, B  KOTOPbIX
UMBUNU3aALMN Y3HaOT cebsa apyr B Apyre, cTMpasa rpaHuLbl 1
pasnuuus.

910 rnybokoe KynbTypHOe BAWAHME 6bI10  MNoadep>kaHo
bubnmoTekamu, yupexxaeHmaAMmn 1 My3eaMm, 3aHMMarLLMMucA
COXPaHEHMEM  WHTENNEKTyanbHbIX U XYOO0XXECTBEHHbIX
cokpoBuLy, Pepuxa. B aTux npocTpaHcTBax He TO/IbKO XpaHATCSA
ero paboTbl; OHW MNoAAep>KMBaOT ero BUAEHMe, npeanaras
HOBOMY MOKO/IEHUIO MbICNUTENEN, XYO0XXHUKOB U MeyTaTenen
BO3MO>XHOCTb NOrpy3mnTbCA B €ro Uaeasbl KpacoTbl M e4MHCTBA.
TeopuecTBO Pepuxa npogonxkaetr npueBnekatb MOMOAEXD,
npuobuwas eé Kk HGoratoMy Hacneguto PyccKoW KynbTypbl U
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6ea3rpaHM4YHOM MyOpOCTUM  MHOO0-PYCCKOM  Xy[0>KEeCTBEHHOW
CUHEPTUN.

Ero ngeanbl HUKOrga He 6bI/I CTONb akTyasibHbl, Kak cerogHs. B
MUpe, YacTo pa3aenaeMoM NAeosIorM4YecknMm U KynbTypPHbIMA
pa3HornacmamMu, TBOPYECTBO Pepuxa ABnAeTcA
CBUAOETENBCTBOM BO3MOXHOCTW CWHTE3a, HeobxoguMocTu
MMUpa W CBALWLEHHOrO [A0/ra CcoxXpaHeHua KynbTypbl. OH
MOHMMAaM, 4YTO WCKYCCTBO — 3TO HE TMPOCTO OTpa)keHue
KynbTypbl, 3TO €€ XpaHuTenb, €€ pakenoHocel, eé obellaHme.
Ero kapTuHbI, €ro Tpyabl 1 ero BUAeHMe HarnoMnUHaKT HaM O TOM,
UTo 3a MOMUTUYECKUMU TMensaxkaMu, 3a MnpexoasmnuMn
NCTOPMAMKU CKpbiBaeTca HeyTo 6oree BevyHoe — 06LWMK
yesiloBeYecKUn Oyx, CTpeMneHnme K rapMoHWUU, MOUCK
bo>xectBeHHoro. Takmm o6pa3oM, Hacnegune Pepuxa He
3aKkaH4YMBaeTcss — OHOo npogo/kaetcad. OHO 3By4UT B ropax,
KOTOpble OH Hapu1coBars, B A0roBopax, KOTOpPble OH BAOXHOBW,
B YMax, KOTopble OH Npobyaun. 3To He BOCNOMUHAHWE — 3TO
npuaeaHue. MNpnabiB 3arnaHyTb 3a Npeaenbl rpaHnL, 0Co3HaTb
BO3BbILLEHHOE €AWHCTBO Ky/bTyp W cAenatb Tak, 4ToObl
MCKYCCTBO W MyApOCTb OCTaBalMUCb HaWWUMK  CaMbiMU
CBALLEHHbIMU N NPOYHbIMU CBA3YHOLLIMMU 3BEHbAMMU.

JocTynHble apxmBHble AaHHble 0 Hkonae Pepuxe, Bko4as ero
KapTWHbI, PyKOMUCK, 3KCNEeANLMOHHbIE OTYETbI U MEPENnUCKY,
cny>aT XXM3HEHHO Ba>XHbIM UCTOYHWMKOM A5 MOHMMaHWA ero
XYOO0XECTBEHHbIX,  PUNOCOPCKMX U  ANNIOMATUYECKUX
HauynHaHun. Ero rnybokoe 3HAKOMCTBO C WHOUNCKUMU
OYXOBHbIMU TpaguUMAMN U PYCCKUM KyNbTypPHbIM Hacnegmem
BO3POAWIO WHTEPEC MOMOAbIX YYEHBIX, XYOOXXHUKOB U
NCTOPUKOB K W3y4YeHWUo TrnyboKko YKOPEHMBLUUXCA WHOO-
PYCCKUX XyO0>KECTBEHHbIX M MHTE//IEKTyanbHbIX CBA3eN. My3eu
M KyNbTypHbIE YYpEeXAeHMs, NOCBALLEHHbIe Hacneguto Pepuxa,
cbirpany peluarollyo posb B O3HAKOMJ/IEHMM MOMO[0r0
MOKOJSIEHUA C ero BUAEHMEM, CMOCOBCTBYA MEXKYNbTypHOMY
B3aMMOMOHMMAHUIO WM  BOOXHOBMAAA Ha HOBYH  BOJHY
TBOPYECKOro camMoBbipaxkeHmA. Ero nponaraHga coxpaHeHus
KynbTypHOro Hacneawusa, ocobeHHo B pamkax [lakta Pepuxa,
HaxoAWT OTK/IMK B COBPEMEHHbIX r106anbHbIX OUCKYCCUAX O
COXpaHeHUW Hacneguda, yto genaeT ero paboTbl Bce 6onee
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aKTyaNnbHbIMX B aKaJeMUYecKuX M Xy[dO>KeCTBEHHbIX Kpyrax.
Morpyxasacb B MeXaucuunnanmHapHoe Hacneave Pepuxa,
MO104ble YMbl HE TO/IbKO NMPMOBLLAOTCS K PYCCKOMY UCKYCCTBY
n énnocodun, Ho N pasBuMBaloT Honee LMPOKOEe NMOHMMaHKe
YHUBEPCANbHOCTM Ky/IbTYPHOIr0 CaMOBbIPaXKeHUs 1 ero posnmu B
dopMmpoBaHMUN rNobanbHON rapMOHUN.

3aknoueHue

KapTuHbl Hukonaa Pepuxa BHecnuM 3HauyMTenbHbiA BKAag B
yrnybneHme noHMMaHuma o6LmMX KynbTypPHbIX LLleHHOoCcTen MHann
" Poccun,  ykpenneHue B3aMMHOI0  YyBa)keHus "
coTpyaHudectBa. Ero npousBedeHus, co3gaHHble nop
CUMbHBIM B/IMAHWEM MHOWWCKOWM OYXOBHOCTU U dpunocodum,
cny>kat MOCTOM Mexay [AByMA Hapogamu. K3obpaykeHus
PepunxomM nHAMNCKMX nendaxxen, MMPONormYecknx CH>XKETOB U
OYXOBHbIX TPAAULMI HALLUMM OTK/IMK KaK Y MHOWUNCKON, TakK Ny
poccuirckor ayantopun, NoavyepKkmMBas nx obLLne OyXOBHbIE U
ryMaHUCTUYECKME  LLIEHHOCTWU. OTOT  CUHTE3 KynbTyp
nocpencTtBoM uckyccTBa criocobcTBoBan 6onee rnybokomy
NMOHMUMaHUIO KyNbTYPHOro Hacneans obeunx cTpaH.

KaptnHbl Hukonas Pepuxa cny)kaT MOLUHbIM CpPeaCcTBOM
nonynapmM3aumm MHANNCKUX TPAAULMA U KyNbTypbl B MUpe. Ero
MCKYCCTBO, FNy60KO YKOPEHMBLLEECH B UHANNCKON AYXOBHOCTMH,
Mudonorum un  odunocodnm, OTKpPbIBAET MNepes MUPOBOM
aygutopuen okHo B 6oratoe KynbTypHoe Hacnegue WHauvwn.
CocpenoTounB BHMMaHWE Ha TakMX YHUBEPCabHbIX TEMaXx, Kak
MUP, €OVHCTBO W [OyXOBHaA TpaHCUEHOEHTHOCTb, paboThbl
Pepuxa npeoponeBatoT reorpadmyeckme  rpaHuubl U
CcrnocobCTBYOT MEXKY/IbTYypHOMY B3aMMOMNOHMMaHu. Kpome
TOro, €ero BOCXULLEHWE WHAWMNCKOW KynbTypon Cbirpano
pellarolyto posib B YKPEnIeHUM UHOUNCKO-POCCUINCKUX
OTHOLLUEHM, MOCKO/IbKY €ro MICKYCCTBO COEAMHANO OYXOBHbIE U
KynbTypHble mgeansl ob6omx HapogoB. CBOVMMMU Ky/bTOBbIMU
paboTtamm Pepux npogosmkaet BOOXHOBMAATE H 6onee rnybokoe
NMOHVMMaHWE UHOUNCKUX TPagULUNA U yKPENnIaeT CBA3U MexXay
Muonem wn Poccuen, npeBpawias CBOE Hacnegue B
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HenpexogALLMn CUMBON KYIbTYPHOW AMNoMatMm 1 BceobLuen
rapmMoHuN.

Bnarogapsa aTmM cBA3AM Hacneane Pepurxa BbIXOAUT Janeko 3a
npenenbl Xy4oXXeCTBEHHOrO MMpa, CTaHOBACH YaCTbiO LLUMPOKOM
KynbTypHOM namATnm obeux Hauun. Ero Bknag B pasButue
ryMaHuMTapHbIX KOHTaKTOB, MWCC/enoBaTesibCknx OOMEHOB U
Me>XXKAyHapOaHbIX KY/TbTYPHbIX NHULMaTUB ocTaetcA
BocTpeboBaHHbIM 1 B XXI Beke. Bnnanume Pepuxa oLyLiaetca He
TONbKO B akageMUYeCcKUX WCCNefOoBaHUAX WA MY3enHbIX
akcno3mumax, Ho W B o06pasoBaTesibHbIX MporpamMmMmax,
KY/IbTYPHbIX GEecTuBansax n MeXxAaUCcUMMIMHAPHbIX Auanorax,
CNoCcoBCTBYHOLLMX YKPENIEHNIO NapTHEPCTBA Mexxay Poccuren n
MHgnen. Ero nogxon K UCKYCCTBY Kak K YHMBEPCabHOMY A3bIKY
coapy>kecTBa Hapo40B BAOXHOBAET COBPeEMeEHHOe 06LLECTBO
Ha MOMCK HOBbIX GOPM COTpyAHMYECTBA W TFapMOHUK, a
CTpeM/fieHne K CUHTEe3y KynbTyp CTaHOBUTCA akTyaslbHbIM
opueHTUpoM ans 6yaywiunx NOKONeHWM uccnenoBaTtenen u
TBOPL,OB.
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N3yueHne coumnanbHOM U NOSINTUYECKON OpraHn3aumm
BeAuuecKoro nepuoga un nepmoaa AopeBHUX cnaBaH

The Study of the Social and Political Organisations of the Vedic
Period and the Period of the Ancient Slavs

AHHoOTauuA. Begmnueckuii nepmoa otHocuTcAa K nepuoay ¢ 1500 no
500 rr. no H.9. OH genutca Ha «paHHUKM Begmuueckum nepuron» (1500-
1000 rr. po H.9.) U «No3aHUIN Begmnyeckni nepmog» (1000-500 rr. oo
H.9.). lMepuopn opeBHUX cnaBaH oxBaTbiBaeT nepuog c 300 no 900 rr.
H.9. HecMoTpAa Ha pasHbli BpPeMeHHOW nepuon, pasHble
reorpaduyeckme n aKoorMyeckmne ycnoBms, atm obLiectea MMenu
ob6uwme deptbl. CTaTbA MNOCBALLEHA W3YYEHUO BeOUYECKOTO
nepuoaa v nepuoaa opeBHUX CNaBsaH, 3aTparnBaroTca columanbHO-
NoNUTUYECKNE CTPYKTYpPbl 060MX 06LLEeCTB M MoKa3blBalOTCA UX
CXOACTBa B COLMANbHO-MONMUTUYECKNX OPraHmn3aLmnax.

KnroueBble cnoBa: Bean4yeckuii nepmoa, nepuoa ApeBHUX criaBsH,
coumanbHO-NoNUTNYECKUE opraHusaumu, nieMeHHoe "
aranutapHoe o6LLecTBO, nepapxuyeckas CTPyKTypa.



Critic, Issue no.23/ 235

Annotation: The Vedic period is the period from 1500 to 500 B.C. It
is divided into the “early Vedic period” (1500-1000 B.C.) and the
“late Vedic period” (1000-500 B.C.). The ancient Slavic period spans
from 300 to 900 CE. Despite the different periods and geographical
and environmental conditions, these societies shared common
features. This paper focuses on the study of the Vedic period and
the ancient Slavs, examining their social and political organisations.
This study examines the socio-political structures of both societies
and highlights similarities in their socio-political organisations.

Keywords: the Vedic period, the period of the ancient Slavs, socio-
political organisations, tribal and egalitarian society, hierarchical
structure.

B A3blke caHCKpUT TEpMUH «Bega» obpa3oBaH OT crioBa «vid»,
KOTOpOe O3HauyaeT «3HaHWe», «3HaTb» U «ayMaTtb». B «sanatana
dharma» cyulecTByeT 4eTblpe Beabl — «Rgveda», «Yajurveda»,
«Samaveda», «Atharvaveda». [lockonbKy aBTOPCTBO Bef
HEM3BECTHO, CUMTAeTCA, UTO OHM OblNM HanucaHbl «fSi» T.e.
«MPOCBELLEHHbIMY NtoabMn». CaMon ApeBHEN BeAOW ABIAETCA —
Pureepa, BpeMs cocTaBneHUs KOTOPOW cCUMTaeTcsa Hayano
Beguyeckoro nepuoga. B cBA3nM ¢ 3TUM, paHHUIN BegMyecKni
nepuog Takxke HasbiBasn puUreegmyecknm nepmogoM. CornacHo
apxeosiorM4YeckUM [AaHHbIM, MNepumon MNPOXMBAHUA LPEBHUX
cnaBaH patmpyetca ¢ V go X BB. [JO NMPUHATUS XpUCTUaHCTBA
MUCbMEHHbIE  UCTOYHWUKK  OblIM  HEOOCTYMHbl WM TOMbKO
apxeoniorMvyeckne wnccnenoBaHMs MOMOMNM y3HaTb 06 39TOM
Hapoge. B pgpeBHeM cnaBaHckoM obulecTBe rnorpebanbHble
o6pAaabl 66N 0UeHb pacnpocTpaHeHbl. TakuMm obpasoM, Gbinu
06Hapy>KeHbl MHOTUE Ccneabl )KMBbIX CYLLLECTB U BELLLEN, KOTOPbIE U
onpegenunn Bo3pacT cnapsH.

[OpeBHne cnaBsHe [eNUnMCb Ha TPU 4acTu — BOCTOUYHbIE,
3anagHble U toXKHble crnaBsaHe. «BocTo4Hble cnaBsHe — pycckue,
6enopycckue, ykpamHckue; 3anagHble cnaBaHe — Kawybckue,
nonbckue, 4vellickue, cepbekme, crnoBaukme; KOXHble cnaBaHe —
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cnoBeHckne, cepboxopBaTtckue, MakepoHckume, 6onrapckue»
(Gimbutas, 15).

Mo ncTopUYecKMM U apxeonorM4yeckmMMm UCCnenoBaHusaM, BO
BegmyeckoM obuiectBe M B 0OLLECTBE OPEBHUX CNaBAH NHO4MU
pagn CBOEro BbIXXMBAHUA 3aBUCENWN OT NMpupoabl. [MoaToMy OHM
BEPUINM B MOK/IOHEHME TMpupode wuAM A3blvecTBo. [lBa
CpaBHMBaeMbIX HamMu o0O0LlecTBa 3aHMManuUCb 3eMedenvem.
A3blkn, KOTOPble NCMOb30BaNUCh BO BeAMYECKOM 060LLLecTBE U
obulecTBe [ApeBHUX CcnaBAH, NPOM30LWWAM OT O4MHAKOBOW
A3bIKOBOM CEMbW T.e. WHO0EBPOMNENCKON CEMbU, U NIUHTBUCTDI
0TMEeYatoT CXOACTBO B ieKCHKe 060MX A3bIKOB.

CrtaTbA NocBsALLEHA N3YYEHUIO BEAMYECKOrO Nepmoaa 1 nepmnoaa
OPEBHUX CnaBsH, 3aTparMBaroTCcA CouManbHO-NONNUTUYECKME
CTPYKTYpbl 060MX 0OLLECTB W MOKa3blBAlOTCA WX CXOACTBa B
couManbHO-NONUTUYECKUX OpraHn3aLmsax.

CouumasnbHble U NOSIUTUYECKUE
opraHunsaunv eegunyeckoro nepuoga

i) CoumarnbHble opraHM3aunm:
Bepunueckoe 06L1ecTBO 6b1/10 MEMEHHBIM W 3ranIUTapHbIM

obuwiecteamm. B HeM cyulecTBoBasa couuanbHas cuUcTeMa
«varpa», KoTopas 3aBucena oT npodeccun WUnn AesaTenbHOCTU.
TepMUH «varna» obo3HaudaeT «UBeT kKoxu». CornacHo Pureepe
o6LLEeCTBO pasfenanocb Ha yeTblpe cocnoBua: «Brahmana» T1.e.
«3aHUMaKLWNI BegaMun N yUYEHbIN», «Ksatriya» — «<BOUHbI», «Vaisya»
— «ToproBel, 3emnegeneu», «Sddra» — «cnyra, paboumnit».
KaTteropua «Sddra» noaBunach B KOHLLE BEAMYECKOrO NepUoaa.
O6uiecTtBo TOro nepuoga MMeno 4eTbipe couuMasnbHble
opraHuzauunmn — «Kula», «Grama», «Visa», «Jana».
1. «Kula» o603HauaeT «ceMbs». PyKOBOAW CEMbEN OTELL UM
nen, Kotoporo HasbiBanu «Kulapa».
2. «Grama» nepeBoaouTCA KaK «aepeBHA». MHOrme cembu
obbeguHAnMcb 1 o6bpas3oBbiBann AepeBHIO. [NaBon AepeBHM
ananca «Gramini».



Critic, Issue no.23/ 237

3. «Visa» 3HaunT «noceneHme», KOTOPoe COCTOANO U3 MHOTUX
hepeBeHb. Yenoseka, BO3r/1aBABLUEro BCE AEPEBHU U XXUTeneun
Ha3biBanu «Visapati».

4. «Jana» o603HavaeT «0bLwnHy». OHa H6bina obpa3oBaHa 13
o6beanHeHuna «visa». PykoBogutenem aToro ypoBHA Ha3blBancA
«Rajana» — «koponb, Lapb».

i) Monntuyeckue opraHnsaumnm:

MonunTnueckas opraHnsauusa Bkirovana B cebs «Rgjana» T.e. uaps
M MUHUCTPOB. «Rajana» cunTancsa 3alMTHUKOM Hapoaa Unin «gopa
janasya». CnoBo «gbpa» O3Ha4yaeT «3alUUTHUK KOPOBbI». ITO
yKasblBaeT Ha TO, YTO Lapb He TO/bKO 3aluuLan Arhen, HO U UX
cKkoT. Koponeeckume nMpuaBOpPHble COCTOAT W3 [ABeHaguaTw
«ratnina» nnu MMHUCTPOB. Llapb n3bunpan MUHUCTPOB. MyKepaKn
nog4YépkmBaeT, 4YTO «B COCTaB KOPOJSIEBCKOro gAsopa 6biim
BK/tOYEHDI: «Purohita» — cBAWEHHUK, «Rajana» — 3HaATHbIe NtoaN,
«Mahisi» - rnaBHasa uapuua, «Sutd» — BO3HUUA, «SEé€nani» -
npenBoauTenb BOEHHOM apMuun, «Gramani» — npencTtaBUTENb
CenbCKUX >XUTENen Wunu crapocTta [epeBHu, «Samgrihitri» —
KasHayveln, «Bhagadugha» — cbopuwwnk HanoroB, «Aksavapa» —
byxrantep, «Palagala» — nocbinbHbIN, «Madhyamasi» — nocpeaHunK
B crnopax, «Vrajapati» — yenoBek, OTBeYaloLMIA 3a NacTouLLa».
(Mookeriji, 103).

B Beaunueckuini nepuop BaxKHYHO PO/b B YyMNpaBfieHUU urpanu
HapogaHble cobpaHusa: «Vidatha», «<Sabha» n «Samiti».

1. CobpaHue «Vidatha», BO3HUKLLEE B PaHHUI BEANYECKUN
nepuopn ynomMmmnHaetca B Pureege 122 pasza. /lrogn cobupanuch
ona obcyxaeHnsa coumanbHO-NMONMNTUYECKMX, 3KOHOMUYECKMUX,
PEMIMO3HbIX U KY/TbTYPHbIX BOMPOCOB. B aTOM cobpaHum Takke
aKTWUBHO y4acTBOBa/IN N >KEHLLMHDbI.

2. CobpaHue «Sabha» ynpaesnanock ctapeniimHamu. Ha HeM
obcyxganucb aAMUHUCTPaTUBHbIE, ropugmyeckune n
o6LLEeCTBEHHbIE BOMPOCHI.

3. CobpaHue «Samiti» un3bupano uapa «Rajana» n
obcy>Kaano pesiMrmosHble U MNIeMeHHble BOMPOCHI.
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CoumanbHble U NoNUTUYECKUE OpraHmn3aumum
nepuopga apeBHUX cnaBsH

i) CoumanbHble opraHusauunmn:
B papeBHecnaBAHCKOM 006LLeCTBE OCHOBHble 0OLLECTBEHHbIE
rpynnbl pasgenanncb Ha ABa Knacca: BbICLUMW KlacC U HU3LWNIA
knacc. Beicwmn knacc cocTtoAn M3 KHA3A, 60dAp, Npouumx
OPY>XMHHUKOB, @ HA3LLWIN K/1TacC COCTOAN U3 CMEPAOB: KPeCTbAHE,
X0Nonbl UM BOeHHble pabbl, pemecneHHMKN. ObLecTBo nepmoaa
OPEBHUX CnaBAH WMMENO YeTblpe CcoLMasnbHbIX OpraHM3auum —
3agpyra, poa, obLimHa n nnems.
1. 3agpyra sBasnacb paclumMpeHHon GopMon HykneapHoMn
cembu. EE Bo3rnaBnan crapwum My>XKuuHa: Aepn, OTel, Wan
CTapLUMA CbiH, @ >XEHCKY MOJIOBMHY BO3rnaBnana — «40MOBas
MaTb», KOTopaA ynpasnana xo3ancTesoM 1 3aboTunacb 0 gpyrmx
>KEHLLMHaxX CEMbMU.
2. Poabl unu knaHbel. Heckonbko 3agpyr o6beguHANochb m
ob6pasoBbiBano pod. Mx uneHbl 6bin cBA3aHbl Mexkay cobon
KPOBHbIM POACTBOM W BO3r/MaBfAnMCb cTapennHon. Cpegm
BOCTOYHbIX C/fiaBAH CyLLECTBOBan TEPMUH «BEPBb», KOTOPLIN
0603Ha4YaeT KPOBHOPOACTBEHHYHO OpraHmn3aumio.
3. O6wmHa cocToAna M3 HEKOTOPbIX POAOB UMM K/aHOB.
O6wana 3eMnA, roe NpoXkKmMBanum KnaHbl, CUUTaANUCb OOLLMHOW.
HapogHoe cobpaHue Beye nsbupan rnaBy o6LMHDbI.
4, Mnema obpa3oBbiBanocb N3 06beANHEHMUS MHOTMX POAOB
1 06LLMH. TeppuUTOpPUA NIEMEHM Ha3bIiBaach «Kyra», a eé rnaBown
ABNANCA «KyrnaH» T.e. cTapLunHa.
i) Monutnueckume opraHnsaymu:
B nepwop ApeBHWMX craBAH CyLLECTBOBasi0 POAOM/JEMEHHOE
obuwectBo. B TO BpemMa He O6bIIO HWM rocygapciBa, HWU
LEeHTpanM3oBaHHOW  BNacTw. OCcHOBHOM  NOAUTUYECKOM
eavHuuen 6bino  neMA. TlnemMeHa >XMNM B YKPEMAEHHbIX
noceneHnax, KoTopble HasblBanu «ropoguuiamm». OHU nMenu
CBOU COOCTBEHHbIE ANANeKTbl, KY/bTypy, U YHUKaNbHble 06paabl.
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B obwiecTtBe Toro nepuoga 6bina cmctema BoXKgecmasa T.e. BOXKAb
M COBET CTapeNlmnH ynpaenanu obuiectBo. Takmm obpaszomMm, B
LpeBHECNaBAHCKOM Mepuoae nonmTnyeckan CTpykTypa coctosana
N3 KHA3EW — BOXAb, KOTOPbIV n3bupanca HapogHbiM cobpaHneM
BEYe MO ero /IMYHbIM KavyecTBaM, U COBET CTapenLUMH — rpynna
CTapLUMX MY>KYUNH, KOTOPble OTHOCMAUCHE K pa3HbiM poaaM. KHA3b
nrpan OCHOBHYI POJib yNpaBneHusa 4py>kKUHbl, KOTOpaa ABanach
rpynnow BOMHOB. YnieHbl APY>XKMHbI Ha3blBanuUCh APY>XMHHUKAMU.
OHu Nogpep>xuBann KHA3A BO BOMHax U cyade. B atom obuwiecTtse
[elncTBOBano HapoaHoe cobpaHue — Beye, B KOTOPOM akTUBHO
y4yacTBOBaIN MY>XUMHbI U XXEHLWKWHbI. B cobpaHun obcy>kganuco
NoOMMTUYECKME, BOEHHbIE W Ky/bTypHblE BOMPOCHI, M3bupanu
Boxxaen. CobpaHue Takxke KOHTPOAMPOBaANO BAacTb KHA3A U ero
KOponeBckoro apopa. VMIMEHHO OHO Wrpano BaXHYK pPob B
ApeBHecnaBAHCKOM obLuecTBe.

3aknoueHue

Takum 06pas3oM, nayyan coumanbHyH 1 NOTNTUYECKYHO CTPYKTYPbI
BEeOMYEeCcKOro W ApeBHecnaBsHCKOro  obLiecTtB, MOXHO
06Hapy>knTb MHOrMe CxodHble aneMeHTbl. B o6omx obuiecTtBax
CyLLLeCTBOBaNO couManbHble AeneHudA, KOTOpble OCHOBaHbl Ha
npodeccum. CouuvanbHble enuHULbI Beguyeckoro obLiecTBa
«kula», «visa», «grama», «jana» aHanorn4yHbl CNaBAHCKUM -
3apgpyra, knaH, obwmHa n nnema. CaMasa ManeHbkas eauHuMLa
060Kx 0b6LLEeCcTB ABNANACb CEMbEN, a caMOM KPYMHOW — N1eMa u
«jana», obo3Havarowme Hapon. Kayxgaa rpynna vmena cBOero
pPYKOBOAUTENA M BbINOMHANA onpeaenénHble dyHKUMK. B o6oumx
obllecTBax MX rnaBaMm ABASINCb LLAPU U KHA3bS, KOTOpble
[0MKHbI 6bITN yNpaBnATh, 3alUMLLaTh HApod, 3eM/t0 U BoeBaTb. B
BegmyeckoM obLuecTBe Lapb n3bumpanca cobpaHmem «samiti», a B
oblecTBe APEeBHUX cnaBaH KHA3b M3bupancsa cobpaHueM Bede.
FnaBbl obLlecTBa B ABYX LMBUIN3ALMAX NPaBUIM COBMECTHO C
COBETOM MUHWUCTPOB M COBETOM CTapenLLnX U OPYXKUH U nepes,
NMPUHATMEM pPEeLLEHUs rnaBbl OOMXKHbI OblIM 06CcyXaaTb ero Ha
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COGpaHI/IVI, npmn4yeMm yuymtbiBainmCb OANMHAKOBO rosioca My>4mH n
XKEHLHMH.

3ak/iroueHue

B paHHoOM pabote O6bINM  paccMOTPeHbl CXOACTBa MeXay
BEANYECKNM MEPNOAOM U MNEPUOLOM APEBHNX CNaBAH Ha OCHOBE
coumanbHbIX U MNOMNTUYECKUX OpraHmsaumMn obomx obLiecTB.
HecMoTpa  Ha  pa3Hoe  reorpaduyeckoe  MOJIOXKEHUE,
NCTOPUYECKME W 3KONOrM4Yeckue ycnosus, obe uUMBUAK3ALUN
MMerT MHOTMe 06LLMe 3/1EMEHTbI B cOLManbHOM U MOANTNYECKON
CTpyKTypax. Takmm o6pa3oM, B AaHHOM U3YUYEHUN B pe3ynbTaTe
NPOBEAEHHOr0 aHanmM3a yaanoCb YCTaHOBUTb CBA3b MeXay
BEANYECKNM NEepPMoaOM U NepMOLOoM APEBHUX C/TaBsH.
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Hacnepue MHA0-pycCKUX OTHOLUEHUM B 06M1acTu Ky/ibTypbl U
TOProBAn
Legacy of Indo-Russian Relations in the Field of Culture and Trade

AHHOmauua: WVHgua u Poccua nogaep)kusarom — pJaBHue U
APY>KeECMBEHHbIE OMHOWEHUA Ha MPOMAXEeHUU MHOrux BekoB. Ha
npomsxxeHuUU Bcell ucmMopuu cyujecmayem MHOXECmMBO yrnoMuHaHuli 06
WHaouu B Poccuu u o Poccuu B WHauu. B pgaHHoOU cmamee
paccMampuBarOmcsa HEeKomopkle U3 amux rpuMepoB B obs1acmu
Kynibmypbl U moprossu. Kak BocripuHumanacb MHAuUS ucmopu4yecku B
AapesHel Poccuu, u cyujecmBoBasiu /U Ky/bmypHble U MOpProBble CBA3U
Mexay amumu ABYMA cmpaHamu? B cmambe paccMampuBaromcs
HECKO/IbKO MPUMEPOB U3 Pa3HbIX MepuogoB UCMOpUU, A€ Peuruo3Hblie
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U Ky/IbmypHble acrekmel 4peBHEro UHAUUCKOro yapcmaa o6cy»Kaanuch
UX pyCCKUMU COBPEMEHHUKAMU.

KnroueBbie cnoBa: VHaua u Poccud, omHOWEHUA Ha MNpomaxeHuu
BeKOB, Ky/ibmypHO-moproBeble OmHoOWeHUA, ApeBHUEe LIH,[[O-pOCCLIﬁCKUG
CBA3U

Abstract: India and Russia have maintained long-lasting and pleasant
relations for centuries. There are nhumerous instances of mentions of
India in Russia and Russia in India throughout history. This paper aims
to present some of these instances in the field of culture and trade.
How was India perceived historically in ancient Russia, and were there
cultural and trade ties between these two countries? This article
examines several examples from various points in history, where the
ancient Indian kingdom's religious and cultural aspects were
discussed by their Russian counterparts.

Keywords: India and Russia, Relations for centuries, Cultural-trade
relations, ancient Indo-Russian connections

In one of the historical portals for Russia, it was described how, in
the Russian encyclopaedia, similar to a 17th-century book, India
was said to be one of the greatest kingdoms, with many cities and
villages. It expanded across vast lands that bordered the eastern
sea and the Chinese kingdom. There, fire, river, sun and nature are
worshipped, a pious place full of mysticism. The encyclopaedia
notes that “... The kingdom of Great India — from time immemorial,
the kingdom has been glorious. The Great Indians have a wide
space in all directions, and the city and villages are innumerable,
like stars in the heavens, and extend to the kingdom of China, and
in the other direction to the Eastern Sea...”[1] India had a profound
impact on ancient Russia from the start; the people of old Russia
were amazed and intrigued.

India and Russia have vast geographical areas, which might have
hindered direct contact between them; however, travellers were
travelling from different countries to both of these countries. These
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travellers, such as Ibn Fadlan, who travelled along the Volga River
route in the early 10th century, mention merchants from the Sindh
region trading with the Volga-Bulgaria region.[2] Author Al-Bakri
observed similarities between the Russian tribe and the Indians. Al-
Bakri noted, “The tribe of which we said that is called Srnyn burns
itself in fire when the head of the tribe dies. They also burn their
horses. Their customs are similar to those of the Indians.”[3] These
are not conclusive proofs that India had trade with Russia; they
show such possibilities. The similarity of customs and importance
of burial rituals can be it to the standard practices of pagan
religions. We often see that in Russian history and writings, India
was referred to as Sindh or Hind. Similarly, the Russia of the 21
century was also known as Slavic or Kiev Rus in those times.

Few Russian scholars have studied Russia-India ties, providing
numerous examples of such interactions. O.D. Meytarova, in her
article on the history of trade, cultural, and religious relations
between Russia and India from ancient times to the late nineteenth
century, provides various historical testimonials found in Russian
and Old Slavic languages. One of the earliest mentions of India is
found in the historical Old Russian literature, a work named “The
Tale of Bygone Years”, which was written in the 12" century,
mentions “India” in its opening list of countries. India is referenced
in “The Tale of Barlaam the Hermit and loasaph the Indian Prince.”
In another literary work, “The Sermon on Law and Grace by
Metropolitan Hilarion of Kiev,” Apostle Thomas is mentioned as the
enlightener of India. These works belong to the 11" century. Thenin
the 13th century, two literary work, "The Tale of the Indian Prince"
and "The Acts of Thomas the Apostle in India", found their way to
Ancient Russia. The work "The Tale of the Indian Prince" states that
Tsar John possessed the relics of the Apostle Thomas.[4]

The historian-geographer Sergei Markov (1906-1979), in his book
"Eternal Traces", writes about the scholar Abu al-Rayhan al-Biruni
(973-1048), who resided in India around the early 11" century. The
historian argues that Al-Biruni was probably the first scholar from
whom Indians heard about the northern region, like Russia. He was
well-travelled and studied science, geography, and languages,
which helped him serve as a medium of information among ancient
Indians. Sergei Markov writes, “Abu al-Rayhan al-Biruni could tell
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the inhabitants of India about the wonders of the northern lands. It
was probably from him that the Indians first learned about the Rus',
whom the scholar encountered in Khorezm and on the Caspian
Sea. In his homeland, al-Biruni managed to gather quite extensive
geographical information about our country and its people—the
Slavs, Ves, Yugra, and Bulgars. He knew about the Arctic Ocean, the
Baltic, Lake Baikal, the Caspian Sea (Sea of Caspian), the Aral Sea,
and Tashkent.”[5] He also writes that in the 12th century, the
famous work “Tale of Rich India,” which originated in Byzantium,
came to Russia. Some manuscripts described palaces and pillars
made of gold, as well as those adorned with diamonds, gems, and
pearls. He noted that India was seen as a place of the mythical
Phoenix, rich in culture and mystery. “What did the parchment
scrolls, adorned with fanciful capital letters, tell of? Of the wonders
for which wealthy India was renowned, of golden palaces standing
on red pillars, of the carbuncle stone, the king of gems, which
glowed with a mysterious fire at night, of the fabulous Phoenix,
capable of rising from the ashes after its destruction by fire; of
giants nine fathoms tall, of men with dog heads, of horned, six-
armed, and three-legged monsters. These were the wonders of the
eastern land—the birthplace of diamonds and pearls!” [6] The
historian also stated that around 1404, Russian met Indian and
Chinese merchants and caravan drivers in Samarkand. These
chronicles indicate that India was known to the Russians as early
as the 11th century, and trade was occurring between them.
Although direct trade was not yet prominent, both countries, major
players in world politics even in ancient times, were aware of each
other’s importance. India was a significant location for ancient
civilisations. It maintained cultural trade relations with various
countries, which helped build its image as a mythical place and a
trade hotspot.

One of the significant events in the history of trade between Russia
and India is the visit of Afanasy Nikitin, a Russian merchant, to
India. He travelled around India from 1466 to 1472. Itis said that the
Russian merchant was well informed about his destination, having
acquired substantial knowledge from his foreign counterparts.
Nevertheless, upon his arrival in India, Nikitin experienced
profound disappointment as the India he met was quite different
from the India he had information about. He notes in his work, "The
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Busurman dogs deceived me. They talked about a lot of goods, but
itturned out that there was nothing for our land... goods only for the
Busurman land.”[7]

Afanasy Nikitin was from Tver, a region near Moscow, the capital of
Russia. He travelled to the Bahmani Sultanate, located in the
southern part of the peninsula. He wrote many stories about India
in his travelogue "Journey Beyond the Three Seas". He wrote this
work after his return to his homeland, Russia; the work became
quite popular inits own time. Nikitin spent approximately four years
in India. He travelled widely across the various regions of India and
beyond. While travelling through India, he studied the population,
social system, government, economy, religion, and everyday life of
the Indians. His notes became a valuable source of information
about India. Afanasy Nikitin undertook this commercial expedition,
sailing down the Volga to Persia, India, and Turkey. As he himself
records, “the first sea was the Derbent Sea, the Khvalis Darya; the
second sea was the Indian Sea, the Gundustan Darya; the third sea
was the Black Sea, the Istanbul Darya” [8].

Along with Russian scholars, there are a few Indian scholars who
have studied Russia-India relations. One such scholar, Prem K.
Budhwar, was an ambassador from India to Soviet Russia. He
writes in his article “India-Russia Relations: Past, Present and the
Future that “In 1533, a group of Indian merchants visited Moscow
during the reign of Vasily Ill (father of Ivan 'the Terrible'). In
subsequent years, Indian traders established advance posts up the
Volga from Astrakhan. Russian merchants were permitted to trade
with India in 1896. The first quarter of the 18th century witnessed
further active interest on the part of Tsarist Russia in economic and
commercial contacts with Central Asia and India. Orenburg, in the
southern Urals and founded in the 1730s, was to slowly emerge not
just as a provincial centre but also as an outpost for trade with the
East. A detailed plan was even conceived by the then governor of
Orenburg, Ivan Neplyuev, which envisaged resident consular
offices in Khiva and Bukhara, up to which, as the first stop, escorted
trade caravans from Orenburg were to go.”[9] The author stated
that from the mid-16th century, Indian merchants started trading
with Russia. Many Indian traders began arriving in Kyiv, attracting
business from Moscow, Pskov, and Novgorod. Trade caravans of
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that time could sometimes number up to 1,000 people. This legacy
continued with the subsequent visits of Indian traders throughout
the 17th and 18th centuries. Many routes, such as those from
Astrakhan to the Volga and through Central Asia, were used by
these merchants. [10]

The presence of Indian merchants in Astrakhan marked a
significant turning point in the development of Indo-Russian trade.
Astrakhan emerged as an important commercial hub, trading in
precious stones, silk, incense, saffron, pepper, and other goods
from the East. The Russian government was eager to expand trade
relations with Eastern countries. This was the way they could
strengthen Russia’s intermediary role in Eastern European trade,
and provide favourable conditions for Eastern merchants.
Astrakhan is located very close to Transcaucasia and Iran, offering
convenient access to sea routes. These reasons made it
particularly attractive to Indian traders. Galina Godunova, in their
article “Astrakhan-Caspian window to India”, states that
“Historical sources indicate that Indian merchants created a
community in Astrakhan exactly 400 years ago by establishing their
trading yards (one of which is preserved to this day). The Russian
Government encouraged the arrival of eastern merchants in the
country, creating the most favourable conditions for them. Thus,
they had the right to trials by their own laws, freedom of religion and
religious rituals, local historians say. There are preserved records
that Indians paid the lowest rent of 12 roubles per year for each
trade spot and were exempt from all other taxes and duties.
Through Astrakhan, they carried to Europe silk, fur, copper, leather,
carpets, wool, precious stones, fruit, wine, gold and silver. And the
return loading of their vessels they organised by purchasing goods
in Moscow, Yaroslavl, Kazan and delivering them to the East.” [11]
Here, the author discusses trade spots, which were allocated to
Indian merchants at the lowest rent. These trade spots paved the
way for the Indian colony in Astrakhan. One of the most significant
developments in Indo-Russian relations was the establishment of
an Indian colony in Astrakhan in the early 17th century, which
existed for over 200 years. A two-story building on Volodarskogo
Street (also known as Indian Street) in the Centre of Astrakhan is
known as the Indian Trade Compound. [12]
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Conclusion

These are some of the main events in Russia-India history, through
which trade and cultural ties between the two countries grew. The
visit of Afanasy Nikitin, the Russian merchant, to India and the
presence of Indian traders in Astrakhan are significant instances
that shaped today’s trade relations between the two countries. The
routes used by Indian merchants to go to Astrakhan still hold
strategic importance. Numerous undiscovered stories in the deep
history of civilisation are now being unearthed through various
research mediums in both countries. India’s mystery and
mysticism intrigued the Russians. Information about India reached
Russia through multiple routes, ultimately leading to the
establishment of strong trade relations between the two countries.
The authors are working in the area of Indo-Russian trade and
cultural ancient ties. The study's results will present more such
historical milestones, which will not only narrate the deep ties
between the two countries but also strengthen the present and
future relations between India and Russia.

(This article is prepared under the ICSSR Major Research Project)
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